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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprcs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus ttt possible,
enregistr6 au Seretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mals ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl~e g6nerale a adopt6 un r6glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Atre amen6 A accomplir
ne confarent pas A un instrument la qualit6 de e trait6 >) ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&terait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Re-
cuei ont 6t6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34519

UNITED NATIONS
and

NORWAY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Meeting of the Parties to the
Convention on environmental impact assessment in a
transboundary context, of the Economic Commission for
Europe, to be held in Oslo from 18 to 20 May 1998 (with
annex). Geneva, 4 February and 7 April 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 April 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NORVEGE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la reunion des Parties i la Convention
sur l'6valuation de l'impact sur l'environnement dans un
contexte transfronti~re, de la Commission conomique
pour l'Europe, devant se tenir 'a Oslo du 18 au 20 mai
1998 (avec annexe). Gen~ve, 4 fivrier et 7 avril 1998

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 7 avril 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND NORWAY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF THE PARTIES TO THE
CONVENTION ON ENVIRON-
MENTAL IMPACT ASSESS-
MENT IN A. TRANSBOUN-
DARY CONTEXT, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
OSLO FROM 18 TO 20 MAY 1998

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 April 1998, in accordance with
the provisions of the said letters.

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
NORVktGE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LA RtUNION DES PAR-
TIES A LA CONVENTION SUR
L'tVALUATION DE L'IM-
PACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIRE, DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT SE
TENIR A OSLO DU 18 AU
20 MAI 1998

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gendrale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 7 avril 1998, date de r6ception de la
lettre de riponse, conform6ment aux dispositions desdites
letlres.

Vol. 2012, 1-34519



No. 34520

MEXICO
and

CUBA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a permanent mechanism for political
information and consultation between the Mexican Gov-
ernment and the Cuban Government. Mexico City,
23 April 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 14 April 1998.

MEXIQUE
et

CUBA

tchange de notes constituant un accord relatif 'a l'6tablisse-
ment d'un mecanisme permanent d'information et de
consultation entre le Gouvernement du Mexique et le
Gouvernement de Cuba. Mexico, 23 avril 1996

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 14 avril 1998.

Vol. 2012, 1-34520
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT s

BETWEEN MEXICO AND
CUBA CONCERNING THE ES-
TABLISHMENT OF A PERMA-
NENT MECHANISM FOR PO-
LITICAL INFORMATION AND
CONSULTATION BETWEEN
THE MEXICAN GOVERN-
MENT AND THE CUBAN GOV-
ERNMENT

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET CUBA RE-
LATIF A L'ETABLISSEMENT
D'UN MtCANISME PERMA-
NENT D'INFORMATION ET
DE CONSULTATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REP.JBLICA DE CUBA

MEXICO, D.F.

M6xico, D.F., 23 de abril de 1996

Nota No. 60

Sefior Secretario,

1 Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia
considerando el excelente nivel de las relaciones entre Cuba y M6xico y los
miltiples asuntos de inter6s comin que ocupan a nuestros Gobiernos, para
proponerle el establecimiento de un Mecanismo Permanente de lnformaci6n
y Consulta Politicas que asegure un marco sistemitico y de razonable
periodicidad a los Intercamblos de Ideas y de opinlones quo nuestros
Gobiernos vienen sosteniendo, tanto en relaci6n a los campos especificos
de la relaci6n bilateral como los orientados al andlisis y evaluaci6n de la
situaci6n regional e internacional.

Con base en las consideraciones arriba expuestas, y sin
perJulcio de otros acuerdos existentes, propongo a Vuestra Excelencla
organizar el referido mecanismo de la siguiente forma:

a) El Mecanismo Permanente de lnformaci6n y Consulta
Politicas analizarA en forma peri6dica y sistemtica

I Came into force on 23 April 1996, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 2012, 1-34520
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los asuntos multilaterales, regionales y bilaterales de
interds mutuo.

b) Este Mecanismo sostendrA una reuni6n anual a nivel
de Cancilleres, en forma alternada en ambas capitales.
Cuando corresponda la Comisi6n Mixta
Intergubernamental, la reuni6n del Mecanismo a nivel
de Cancilleres se realizar6 en forma paralela.

c) El Mecanismo se integrari per tres grupos de trabajo
que buscarlan concertar las posiciones de ambos
paises en los ambitos antes seflalados. Estos grupos
se reunirAn de conjunto o par separado en funci6n de
las necesidades concretas de intercambio de
informaci6n o. consulta politicas que decidan las
Partes.

d) Ambas Cancillerias establecerin puntos focales, a fin
de garantizar que la coordinaci6n sea oportuna y
flulda. En el caso de Cuba, el punto focal seri la
Direcci6n de Amdrica Latina y el Caribe, bajo la
supervisi6n general del Viceministro Primero. En
cuanto a M6xico, el punto focal seri la Direcci6n
General para Amdrica Latina y el Caribe, bajo la
supervisi6n general del Subsecretario de Asuntos
Bilaterales.

e) Las fechas, lugares de reuni6n, agendas e integraci6n
de las Delegaciones de cada Parte serin concertadas
per la via diplomtica.

Tengo la convicci6n de que la creaci6n y puesta en
marcha de este sistema amplio de informaci6n y consulta politicas facilitari
a nuestros paises una acci6n mis coordinada en apoyo de los intereses y
objetivos comunes, y contribuiri al fortalecimiento de los vinculos de
amistad y cooperaci6n que caracterizan la relaci6n entre Cuba y Mdxico.

Si Vuestra Excelencia estuviera de acuerdo con esta
propuesta, su respuesta favorable constituiri un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, que entrari en vigor en la fecha de esta ultima.
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Aprovecho la ocasion para reiterar a Vuestra Excelencia
el testimonio de ml mis alta consideraci6n y estima.

ROBERTO ROBAINA GONZkiLEZ
MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

A Su Excelencia.
Angel Gurra

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

M6xico, D.F.

Vol. 2012. 1-34520
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC
OF CUBA

MEXICO CITY

Mexico City, 23 April 1996

Note No. 60

Sir,

Bearing in mind the excellent relations
existing between Cuba and Mexico and
the numerous matters of common inter-
est to our Governments, I have the hon-
our to propose the establishment of a
Permanent Mechanism for Political In-
formation and Consultation, which will
provide a systematic and reasonably
regular framework for the exchanges of
ideas and opinions taking place between
our Governments, both as regards spe-
cific areas of bilateral relations and as
regards analysis and evaluation of the re-
gional and international situation.

On the basis of the foregoing con-
siderations, and without prejudice to
other existing agreements, I propose that
the Mechanism should be organized as
follows:

(a) The Permanent Mechanism for
Political Information and Consultation
shall provide regular and systematic
analysis of multilateral, regional and
bilateral topics of mutual interest.

(b) The Mechanism shall hold an
annual meeting at the Foreign Minister
level, alternately in the two capitals.
When it coincides with the Joint Inter-
governmental Commission, the meeting
of the Mechanism at the Foreign Minis-
ter level shall be held in parallel.

(c) The Mechanism shall be com-
posed of three working groups, which
shall seek to achieve a concerted position
of the two countries in the areas men-
tioned above. These groups shall meet

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE

DE CUBA

MEXICO, D.F.

Mexico, D.F., le 23 avril 1996

Note n
0 

60

Monsieur le Secrdtaire,
Considdrant l'excellent niveau auquel

sont parvenues les relations entre Cuba
et le Mexique et les multiples questions
d'int6rt commun qui occupent nos gou-
vernements, j'ai l'honneur, en m'adres-
sant A vous, de vous proposer l'dta-
blissement d'un m6canisme permanent
d'information et de consultation politi-
ques qui assurera un cadre syst6matique,
dot6 d'une p6riodicit6 raisonnable, aux
6changes d'id6es et d'opinions auxquels
proc~dent nos gouvernements, dans les
domaines sp6cifiques de la relation bi-
lat6rale comme dans ceux orient69 vers
l'analyse et l'6valuation de la situation
r6gionale et internationale.

Sur la base des consid6rations sus-
mentionn6es et sans pr6judice des autres
accords existants, je vous propose de
structurer le m6canisme en question
comme suit:

a) Le m6canisme permanent d'infor-
mation et de consultation politiques ana-
lysera p6riodiquement et de fagon sys-
t6matique les questions multilat6rales,
r6gionales et bilat6rales d'int6rt mutuel.

b) Ce m6canisme tiendra une r6union
annuelle au niveau des chanceliers, A
tour de r6le dans chacune des capitales.
Cette r6union se tiendra parall~lement A
celle de la Commission mixte intergou-
vernementale, le cas 6ch6ant.

c) Le m6canisme sera compos6 de
trois groupes de travail qui s'attacheront
A accorder les positions des deux pays
dans les domaines susmentionn6s. Ces
groupes se r6uniront ensemble ou s6pa-

Vol. 2012, 1-34520
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jointly or separately, depending on the
specific needs for exchange of political
information or consultations identified
by the Parties.

(d) The two Ministries of Foreign Af-
fairs shall establish focal points to ensure
timely and smooth coordination. In the
case of Cuba, the focal point shall be the
Division for Latin America and the Car-
ibbean, under the general supervision of
the First Deputy Minister. In the case of
Mexico, the focal point shall be the Gen-
eral Division for Latin America and the
Caribbean, under the general supervi-
sion of the Under-Secretary for Bilateral
Affairs.

(e) The dates and venues of meetings,
agendas and membership of the dele-
gations of each Party shall be agreed
through the diplomatic channel.

I am convinced that the establishment
and operation of this broad system of po-
litical information and consultation will
enable our countries to take more coor-
dinated action in support of our joint in-
terests and objectives and will help to
strengthen the ties of friendship and co-
operation which characterize relations
between Cuba and Mexico.

If Your Excellency agrees to this pro-
posal, your favourable reply shall consti-
tute an Agreement between our Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of the reply.

I take this opportunity, etc.

ROBERTO ROBAINA GONZkiLEZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Angel Gurria

Minister for Foreign Affairs
of the United Mexican States

Mexico City

rrment suivant les nrcessit6s concretes
de l'6change d'information ou de con-
sultation politiques dont drcideront les
Parties.

d) Les deux Chancelleries 6tabliront
des points centraux pour assurer une
coordination ad&tuate et aisre. Dans le
cas de Cuba, ce point sera la Direction
d'Amdrique latine et des Caraibes, sous
la supervision g6ndrale du premier Vice-
Ministre. Dans le cas du Mexique, ce
point sera la Direction gdndrale pour
l'Amrique latine et les Caraibes, sous la
supervision gdn6rale du Sous-secrrtaire
aux affaires bilatdrales.

e) Les dates, lieux de r6union, ordres
du jour et la composition des d6l6gations
de chacune des Parties seront fixds d'un
commun accord par la voie diploma-
tique.

Je suis convaincu que la crdation et la
mise en place de ce vaste systime d'in-
formation et de consultation politiques
permettra A nos pays d'avoir une action
mieux coordonnde, appuyant nos int6-
rats et objectifs communs, et contribuera
A renforcer les liens d'amiti6 et de coop6-
ration qui caractdrisent les relations en-
tre Cuba et le Mexique.

Si cette proposition rencontre votre
agrrment, votre rrponse en ce sens cons-
tituera un accord entre nos gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur A la date
de cette dernire.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre
des relations extdrieures,

ROBERTO ROBAINA GONZ.(LEZ

Son excellence
Angel Gurria

Secrdtaire des relations extdrieures
des Etats-Unis du Mexique

Mexico, D.F.

Vol. 2012, 1-34520
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., 23 de abril de 1996

AL-00491

Sefior Ministro,

Me complace dirgirme a Vuesira Excelencia pam hacer
referencia a la Nota No.-60, [echaqia el dia de boy, cuyo texto es el siguienle:

[See note I - Voir note I]

En respuesta tengo el honor de informar a Vuestra
Excelencia que m! Gobierno estA de acuerdo en los tdrminos anotados, y en
ese sentido, considera que la Nota no.-60 y esta respuesta constituyen un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, para establecer, a partir de esta
fecha, el Mecanismo Permanente de Informaci6n y Consulta Politicas.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

ANGEL GURRfA
Secretario de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Roberto Robaina GonzdJez

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica de Cuba

La Habana, Cuba

Vol. 2012, 1-34520
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[TRANSLATION]

Mexico City, 23 April 1996

AI-00491

I have the honour to refer to note
No. 60 of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that my Government
agrees to the aforementioned terms and
therefore considers that note No. 60 and
this reply constitute an agreement be-
tween our two Governments to establish,
as of this date, the Permanent Mecha-
nism for Political Information and Con-
sultation.

I take this opportunity, etc.

ANGEL GURRIA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Roberto Robaina Gonzdlez

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Cuba

Havana, Cuba

[TRADUCTION]

Mexico, le 23 avril 1996

AL-00491

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer - votre
note no 60 de ce jour, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

En rfponse, je suis heureux de vous
faire savoir que mon Gouvernement est
d'accord avec les dispositions indiqures
et qu'il consid~re donc que la note no 60
et la prdsente rrponse constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements, 6ta-
blissant, A compter de ce jour, le m6-
canisme permanent d'information et de
consultation politiques.

Je saisis l'occasion pour, etc.

Le Secrrtaire
des relations extrrieures,

ANGEL GURRIA

Son excellence
Monsieur Roberto Robaina Gonzdlez

Ministre des relations extdrieures
de la R6publique de Cuba

La Havane, Cuba

Vol. 2012, 1-34520
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVWIAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN KANADAS VALDIBAS
LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN AIZSARD-
ZBU

Larvijas Republikas valdiba un Kanidas valdiba. turpmdk teksti "Ligumslddzdjas
Puses",

Atzistot, ka vienas Ligumsladzdjas Puses iegulditiju ieguldijumu veicinUana un
aizsardziba otras Ligumslddzdjas Puses teritorijA brls veicinoga biznesa iniciativas
stimulaganai un ekonomisks sadarbibas attistibai starp tam,

Ir vienojugs par sekojogo:

I PANTS

Definicijas

Sajd Ligumd:

a) uzxmums" nozimd

0 jebkuru vienibu, kas izveidota vai organizata saskafi~ ar spdkd
esogo likumdoganu, vienalga, pelias vai bezpelias, priviti
ipagumi vai valdibas ipaguml eso~u, ieskaitot jebkidu
korporiciju, trestu, ligumsabiednbu, viena ipanieka
uzi:emumu, kopuzjdmumu vai citu asocidciju; un

ii) jebkuras das viemnbas filifli;

b) "pastivogais pasikums" nozime pasdkumu, kas pastdv laik, kad gis
Ligums stijas spakl;

c) "finansu pakalpojums" nozime finansi~las dabas pakalpojumu,
ieskaitot apdrofinganu, un pakalpojumu., kurg ir saistits ar finansillas
dabas pakalpojumu vai kam ir pallgdarbibas raksturs ameicibi uz
finansidlas dabas pakalpojumu;

d) "finansu iestAde" nozima jebkuru finansu starpniecibas vai citu
finansu uzidmumu, kas ir tiesigs veikt uzsdmdjdarbibu un kas tiek
regulats vai pirraudzits ka finansu iestide saskai A ar u~s
Ligumtledzejas Puses likumdoganu, kuras teritorijfi tas atrodas;

Vol. 2012 1-34521
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e) "intelektuli! 1paguma tiesibas" nozlmd autortiesibas un ar tam
saistitAs tiesibas, tirdzniecibas zimju tiesibas. patentu tiesibas,
pusvaditiju integralo shamu iekdau dizainu, tirdzniecibas noslepuma
tiesibas, augu selekcionk"u tiesibas, Aeogriiiskds piederibas
apzimajumus un rapnieciska dizaina tiesibas;

0 "ieguldijums" nozimd jebkuru 1paguma veidu, kurg pieder vai kuru
tiesi vai netiegi caur tregis valsts iegulditju kontrold vienas
Ligumsi-dzjas Puses iegulditdjs otras Ligumslaizejas Puses teritorija
saskana ar padajds likumdoganu un it .ipai, kaut gan ne tikai, ierver:

i) kustamo un nekustamo ipagumu un jebkuras ar tiem saistItS
tiesibas, tdas k! hipot6kas, registrotu mantiskAs vdrtibas
apgrfitinijumu vai galvojuma tiesibas;

ii) dalas, akcijas, obligicijas un
formu uznamajsabiedribi,
kopuzramuma:

pajas vai jebkuru ciru dalibas
biznesa uzamumf vai

iii) naudu. prasibas par naudu un finansidla
kontrakta izpildi;

raksrura prasibas par

iv) "goodwill";

v) intelektuRlA ipaluma tiesibas;

vi) tiesibas
ieskaitot
resursus,

veikt jebkAdu ekonomisku vai komerci~lu darbibu.
tiesibas meklet, artistit, iegOt vai izmantot dabas
k-uras piegIfir likums vai kontrakts

bet nenozimd nekustamo ipa§umu vai citu ipalumu, materillu vai
nematerilu. kas nav ticis iegats vai netiek lietots ekonomiska
ieguvuma mdrfiem vai citiem biznesa mfrtFiem.

Jebkura izmaiqa ieguldijuma formi neietekme tA kA ieguldijuma
raksturojumu.

g) "iegulditdjs" nozimd

KanAdas gadijumfi:

i) jebkuru fizisku personu. kurai ir KanAdas pilsomba vai kura
past~vigi uzturas KanddA. saskaqd ar tis likumdofanu; vai

ii) jebkur- uzidmums, kur§ inkorportts vai pienacigi izveidots
saskasd ar Kangda pielietojamo likumdoganu,
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kas veic ieguldijumu Larvijas Republikas teritorijd; un

Larvijas gadijumd:

iii) fizisk~s personas. kam ir Latvijas Republikas pilsom-ba
saskanA ar tis likumdo~anu: vai

iv) juridiskis personas, ieskaitot uzamajsabiedribas, korporacijas,
komercapvienibas un citas asocidcijas. kuru galvend atraganis
vieta ir Latvijas Republikas teritorija un kuras nodibinatas vai
izveidotas atbilstogi Larvijas Republikas likumdoganai.

kas veic ieguldijumus Kanadas teritorija un kurdm nav Kanadas
pilsoniba;

h) "normativs alas" ietver jebkuru likumu. noteikumu, procedfru,
prasibu vai praksi;

i) "ienilurmi" nozImd visus ienikumus, kas radugies no ieguldijuma,
itipai, kaut gan ne tikai. ierveror pel~u. procentus. kapitla
pieaugumus, dividendes. autora honorarus, maksas vai cirus teko~os
ienakumus;

j) "valsts uz.amums" nozima valsts vai tAs apakdvienibas ipa.umdesogu.
vai an caur ipaurna interesem kontrol.tu, uzin6mumu;

k) "teritorija" nozime:

i) attiecib uz Kanidu, Kanidas teritoriju. kI arl tAs jiras
teritorijas, ieskaitot teritoriglis jilras Arejai robefai piegulogo
jflras gultni un apak~zemi, par kuram Kanida saskaA ar
starptautiskaja tiesibam realize suver-nas tiesi-bas ar mrli
perit un izmantot go teritoriju dabas resursus:

ii) attiecib- uz Larviju, Larvijas Republikas teritoriju. k! ari tas
jiras teritorijas, ieskaitot teritorials jiras Arejai robe.ai
piegulogo jOras gultai un apaldzemi, pir kurm Latvijas
Republika saskaig ar starptautiskajam diesibam realize
suverdnas tiesibas ar mdri pdtit un izmantot o teritoriju
dabas resursus:
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II PANTS

Uzndmejdarblbas nodibin~ana. ieguldijumu iegilgana un aizsardziba

1. Katrai LigumsIdz jai Pusei javeicina otras Ligumsledzejas Puses
iegulditijiem labvdligu apstAk4u radigana ieguldfjumu veikganai ts teritorij.

2. Katrai LiTumsIEdz~jai Pusei otras Ligumsladzejas Puses ieguldit.ju
ieguldijumiem vai ienikumiem japiemdro:

a) godigs un taisnigs re~ims saskani ar starptautisko tiesibu principiem:
un

b) pilniga aizsardziba un drogiba.

3. Katrai Ligumsidzejai Pusei jdaqauj jauna biznesa uzndmuma nodibinAana
vai esogg biznesa uzzdmuma vai da uzsdmuma dajas iegifana. ko veic
otras Ligumsladzejas Puses iegulditAji vai paredzamie iegulditlji, ar ne
mazaku labvFIibu, ar k-idu td Ildzigos apstAklos aqauj §du iegfganu vai
nodibindganu:

a) saviem iegulditjiem vai paredzamajiem ieguldit~jiem: vai

b) jebkuras tregs valsts ieguldit.5jiem vai paredzamajiem iegulditdjiem.

4.

a) Jebkuras LigumsIdzejas Puses l8mumi, saskai ar pasakumiem, kas
nay pretund ar §o Ligumu. kas nosaka, aqaut vai neatlaut iegilganu,
nedrikst bat pakauti Ki Liguma XIII vai XV Pantam.

b) Jebkuras Ligumslddzejas Puses I8mumi neatqaut iegulditijiem vai
paredzamajiem ieguldItRjiem nodibinit jaunu biznesa uzidmumu, vai
iegalt visu vai dalu no eso~d biznesa uzqdmuma, nedrikst bilt
pak4auti 91 Liguma XII Pantam.

fII PANTS

Vislielakis labvelibas rel.ims (MEN) pac uzqdmdjdarbibas
nodibinAanas un izgdmumi (MFN) rellmam.

Katrai Ligumsledzajai Pusei otras Ligumsldzajas Puses iegulditaju
ieguldijumiem vai iendkumiem jipie-I§ir ne mazak Iabv8Iigs refims. ka tas.
ko tA lidzigos apstAklos pieir jebkuras tregds valsts ieguldijumiem vai
ienakurniem.
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2. Katrai LigumsIEdzdjai Pusei otras Ligumsladzdjas Puses ieguldItAjiem
attieciba uz vinu ieguldijumu vai ienikumu pirvaldi, Iietoganu,
izmanto.anu vai nodoganu japieir ne mazak labvaligs reilms, k5 tas. ko
tA lidzigos apsttklos pieg.ir jebkuras tregs valsts iegulditajiem.

3. 1l Panta (3)(b) apaklpunkts un 9i Panta (1) un (2) punkti netiek pielietoti
attiecibd uz reilmu. ko k.da LigumsladzAja Puse piemaro saskai5 ar
jebkuru esogu vai nikotnes divpusaju vai daudzpusaju Iigumu:

a) kurg nodibina. nostiprina vai paplagina brivis tirdzniecibas telpu vai
muitas aniju:

b) kurg tiek slagts Vispirdjds vieno~ands par tarifiem un tirdzniecbu
(GAT'I vai tas parmantotjas organizicijas iervaros un liberaliza
tirdzniecibu ar pakalpojumiem:

c) kurg attiecas uz:

i) aviaciju:

ii) telekomunik.ciju transporta tikliem un telekomunikaciju
transporta pakalpojumiem:

iii) zivsaimniecibu:

iv) jrniecibas jautajumiem, ieskaitot kuta vai kravas g1lb~anas
darbus:

v) finansu pakalpojuniiem.

IV PANTS

NacionIais reilms p8c uzndmajdarbibas nodibinganas un nacionil! refima
izidmumi

Katrai .LigumsIdzdjai Pusei otras Ligumsl~dz jas Puses iegulditju
ieguldijumiem vai ienikumiem j~piekir ne mazk labveligs reilms, ka tas.
ko t! Iidzigos apstAkjos pieg1fir savu ieguldit~ju ieguldijumiem vai
ienikuzniem .attiecibi uz ieguldijumu paplainIanu, pdrvaldi, vadiganu.
darbibu un pArdo~anu vai nodoganu.
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2. 1I Panta (3)(a) apak~punkts, 9i Panta (I) punkts un V Panta (1) un (2)
punkts netiek pielietoti attieciba uz:

a)

0 jebkuriem esofiem neatbilstogiem pasikumiem, kas tiek
sagiab~ti Ligumslddzejas Puses teritorijd. un

ii) jebkuru normativo aktu, kas tiek saglabits vai pien, emts
p~c 91 Ligurna spak.i stdanis dienas, kas valdibas
lidzdalibas interegu vai kapitala pastavoH valsts uzndmumd
vai past~vogA valdibas struktrvienibi pardoanas vai
citAdas atsavinaanas laikc aizliedz vai ierobeio lidzdalibas
interegu piederibu vai kapitrla piederibu vai uzliek
pilsonibas ierobeiojumus attiecib! uz vadogo pravaldes
personalu vai direktoru padomes locekjiem:

b) jebkura (a) apak~punkt mindt5 neatbilsto - normativA akta
pielietoganas turpinfanu vai darbibas atjaunoganu

c) jebkura (a) apakgpunkta minat! neatbilstoga normativd akta tfl1itaju
izmainu, tAdA mdrd. k.da 9i izmaina nemazina normativ! akta
atbilstibu 9im prasibAm bridi tiegi pinms izmainas;

d) katras Ligumsl~dzajas Puses tiesibixn veikt vai paturat iznmumus
sektoros vai jautAjumos, kuri minati i Liguma PielikumA.

V PANTS

Citi normativie akti

1.

a) Ligumsl~dz~ja Puse nedrikst pieprasit. lai k-ds tAs Ligumsldzdjas
Puses uzisdmums. kas ir ieguldijums saskana ar go Ligumu, nozimetu
kAdas noteiktas pilsonibas personas vadogos p rvaldes amatos.

b) Ligumsl~dz~ja Puse drikst pieprasit. lai uznmuma, kas ir
ieguldijums saskaoA ar go Ligumu, direktoru padomes vai jebkuras
no tds komisijam vairakums brtu noteiktas pilsonibas personas vai
Ligumslddzdjas Puses teritorijas pastavigie iedzivotAji. ar noteikumu.
ka OAda prasiba materidli neietekm6 iegulditAja spaju realizt kontroli
pAr savu ieguidijumu.
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2. Neviena no Ligumsladzejam Pusem nedrikst ieviest nevienu no sekojo~iem
ierobe.ojumiem saistfbi ar ieguldijuma nodibinAanas vai iegilganas
at.au~anu. vai ieviest jebkuru no sekojo dm praslblm saistibl ar 9i
ieguldijuma tlko regulganu:

a) eksportat noteiktu apjomu vai procentuilu daudzumu predu;

b) sasniegt noteiktu preces vrtibas pagmAju sastavdalas procentualu
lielumu:

c) iepirkt. lietot vai pie§kirt prieldrocibu precam, kas ra.otas vai
pakalpojumiem. kas sniegti tas teritorijd vai ad iepirkt preces vai
pakalpojumus no personam tds teritorija:

d) jebk~dd veidi attiecinat importa apjomu vai vrtibu pret eksporta
apjomu vai vdrtibu vai pret arvalstu valfitas ieplildumu. kas saistits
ar 95du ieguldijumu; vai

e) nodot tehnolotiju, raioganas procesu vai citas priv~tas zinLaanas
personai, kas nay p~rveddja pak4autibi. tis teritorijA. ja vien §.da
prasiba nay noteikta. vai nodogana vai pasakums nav jgpilda saskan
ar tiesas. administ-ativis 1,irajtiesas vai monopoldarbibas uzraudznbas
iestades lF.mumu vai nu lai atlidzinitu zaudejumus par apliecinitiem
konkurences likumu parkipumiem vai ar! rilcojoties saskaqg ar citiem
9i Liguma noteikumiem.

3. Katrai Ligumsldzjai Pusei - saskagg ar tAs likumiem, noteikumiem un
politiku attiecibg uz Srvalsnieku iebraukganu - ir jdaqauj otras
Ligumslddzajas Puses pilsonu, kas ir nodarbiniti uzimumA un kas
sniegt pakalpojumus gim uzidmumam vai tA meitas uzqdmumam vai f'lidlei
attieciba uz tA pirvaldi vai izpilddarbibu, pagaidu iebrauklana.

VI PANTS

Daidi izramurni

a) Attiecibl uz intelektuilJ iplauma tiesibirn, Ligumsldzja Puse vat
neiev.rot I un IV Pantu tida mrir, kidl tas nepieciegams. lai
rikotos saskapd ar 1994. gada 15. aprila Marakeg! parakstito
Nobeiguma Aktu Urugvajas raunda daudzpus.jo tirdzniecibas sarunu
rezultdru izpildei.
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b) VIII Panta noteikumi netiek pielietoti obligdto licendu izsnieg~anai
artiecibA uz intelekrudJ5 ipaluma tiesibu anulaanu. ierobeloganu vai
radianu. t.dA mdr-3, kidA 95da izsnieg~ana. anulWana. ierobelogana
vai radigana ir saskaxi ar 1994. gada 15. aprila Marakega parakstlto
Nobeigurna Aktu Urugvajas raunda daudzpustjo tirdzniecibas sarunu
rezultdtu izpildei.

2. 8i Liguma II. II. IV un V Panta noteikumi netiek pielietoti attiedib uz:

a) valdibas vai valsts uparnuma pasitijumu;

b) valdibas vai valsts uzoamuma pie.irtajfn subsidijnim vai pabalstiem.
ieskaitot valdibas atbalstitos kreditus. garantijas un apdro~inianu:

c) jebkuru pasakumu. kurg otras Ligumsladzjas Puses iegulditajiem vai
viniu ieguldijumiem liedz jebkuras tiesibas vai prieklrocibas. kas tiek
piegkirtas Kanadas pamatiedzivotijiem (aborigeniem); vai

d) jebkuru ndkotnes vai esogu Irvalstu palidzibas progranxnu
ekonomiskds artistibas veicinAanai, vai nu saskagi ax divpusdju
ligumu, vai saskaQi ax daudzpusaju programmu vai ligumu. tidu k!
OECD Ligumu par Eksporta kredltiem.

3. 8I Liguma noteikumi neattiecas uz ieguldijumiem kulttiras industrijd.
"Kultdras industrija" nozime fiziskas personas vai uz~qmumus, kas iesaistiti
jebkurA no sekojogim aktivittim:

a) grimaru, lurnu, periodisko izdevumu vai druktu jeb
kompjtiterforma lasamu av!,u publicalana. izplatiana vai pardo~ana.
bet neietverot nevienu no iepriekdminato vienkAr-u drukAanu vai
tipogrAfisku salikganu;

b) filmu vai videoieraksru radogana. izplati~ana, pirdogana vai
izst~di~ana:

c) audio un video mOzikas ierakstu ralogana. izplatiana. p5rdogana vai
izstldiana;

d) drukatu vai kompjoterformd lasimu m-azikas darbu publicaana.
izplatigana, prdogana vai izstAdigana: vai

e) radiokomunikdcijas, kurds prraides paredzdtas iedzivotiju tiegai
uzrverganai. visi radio, televizijas vai kabelu pArraides uzqemumi un
visi satelitprogrammu un pirraides tiklu pakalpojumi.
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VII PANTS

Zaudijumu kompenslcija

Vienas LigumsIdzdjas Puses ieguldit~jiem. kas cieg zauddjumus tAd ], ka vinu
ieguldijumus vai iendkumus otras Ligumsladzijas Puses teritorija ir ietekmaiis
bruiots konflikts, rkdrtas stvoklis vai dabas katastrofa gaji teritorija. otrai
IUgumsIFedzdjai Pusei attiecibi uz restitficiju, atlidzibu, kompensiciju vai ciru

risingjumu ir jdpiemdro ne mazk labvdligs retims ka tas. ko t. piemrro saviem
iegulditjiem vai jebkuras trees valsts iegulditajiem.

VIII PANTS

Ekspropriacija

1. Jebkuras Ligumsladzdjas Puses iegulditdju ieguldijumi vai ienAkumi nedrikst
tikt nacionalizati, ekspropriati vai pak~auti normativiem aktiem ar
nacionaliz.cijai vai ekspropridcijai lidzvartigu efektu (td1&k teksti
"ekspropriacija") otras Ligumsladzejas teritorijL izi~emot sabiedriskiem
mdr1kiem, saskan, ar pienacigo likumdo~anas procedru. nediskrimindjo.a
veida, un. saemot tfilitdju, atbilstogu un efektivu kompensaciju. 8adai
kompensicijai ir jlbalstis uz ekspropriata ieguldijuma vai iendkumu patieso
vdrtibu bridl tiefi pirms ekspropriacijas vai iaika kad kiuva publisic zinkms
par paredzamo ekspropriaciju. atkar'bi no M, kur§ notiek agrtk, t!
jAimnaksl ieklaujot normilu komerci~Iu procentu likmi, skaitot no
ekspropriacijas dienas, ta jizmaksA bez kavdangs un tai jAbot efekivi
realizijanai un brivi pirvedamai.

2. SaskaA ar tds LigumsIdzijas Puses. kas veic eksproprilciju, likumiem.
ietekrndtajara iegulditAjam ir jabolt tiesibim uz gis Puses tiesas vai citas
neatkarigas institcijas veiktu t01itju parskatu par viga gadijumu un par
viipa ieguldijuma vai ienakumu novdrtajumu saskazd ar gaj! Pant.
noteiktajiem principiem.

IX PANTS

Fondu pirvedumi

1. Katrai Ligumsl~dzajai Pusei otras Ligumslddzijas Puses iegulditijam
jagarantd neierobelots ieguldijumu un ienikumu pirvedums. Neierobe ojot
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iepriekgminato vispdrdjo principu, katrai Ligumsidzjai Pusei v8l j~garanta
ieguldftAjam:

a) fondu. kas paredzAti at ieguldijumu saistito kreditu atmaksai:

b) iendkumu no jebkura ieguldijuma pilnigas vai da~djas likviddcijas:

c) otras Ligumsladzgjas Puses pilsoga, kuram bija atlauts str.d.t saistibd
at ieguldijumu pretdjds Ligumsladzdjas Puses teritoriji, algu vai citu
adlidzibu;

d) jebkuras kompensacijas, kura ieguldit5jam pienikas saskaiA a
Liguma VU vai VIII Pantu

neierobeots parvedums.

2. P~rvedumi j.veic bez kav anis. konvertdjamA valiitd. k~di kapitfis bija
sfkorEnji ieguldits vai jebkur. cit. konvertAjami valfitM par kuru vienojuies
iegulditdjs un attiecig. Ligumsldzeja Puse. Ja nepastav cira vienogangs a
iegulditAju, p'vedumi jiveic pac valitas main as kursa. k.ds ir spdk.
pArveduma diend.

3. Neskatoties uz 1. un 2. punktu, Ligumsldzeja Puse va neatlaut
pdrvedumu, vierdidzigi, nediskriminajogi un labtcibl pielietojot tis likumus
attiecdba uz:

a) bankroru, maksitnespdju vai kreditoru tiesibu aizsardzibu;

b) vrtspapfru izlailanu, tirdzniecibu vai darbibu ar tiem;

C) kriminaliem vai sodftiem prkiApumiem;

d) zinojumiem par valltas vai citu monetru instrumenru pirvedumiem;
vai

e) tiesas procesos pienemto lfmumu izpildes nodroginganu.

4. Neviena no Ligumsladzejrna Pus8m nedrikst pieprasit saviem iegulditAjiem
pkrvest ienakumus, kas saistiti ar ieguldijumu otras Ligumsidzejas Puses
teritorija vai sodit tis iegulditijus, kas nepirved ienikumus, kas saistiti a
ieguldijumu orias LigumsladzFjas Puses teritoriji.

5. 4. punkts nedrikst tikt iztulkots tM, lai nelauru Ligumsladztjai Pusei ieviest
jebkAdu pasikumu vienlidzigi, nediskrimindjo.i un labticib! pielietojot tas
lkumus, kas ir saistiba a 3. punkta no (a) lidz (e) apakgpunktos
minatajiem jautijumiem.
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X PANTS

.kzvietoganas princips

IJa Ligumsldzdja Puse vai jebkura tis aent'ra veic maks.jumu jebkuram
ts ieguldit~jam saskai ar garantiju vai apdroginganas lgumu. kuru ta ir
noslgusi attiecib. uz ieguldijumu, otrai Ligumsladzdjai Pusei ir jdatzist
aizvietoganas derigums par labu gAdai Ligumsidzdjai Pusei vai tis agentfarai
attiecibd uz jebkurrni ieguIditija tiesibAln vai prasibAm.

2. Ligumsl&izejai Pusei vai jebkurai tas ajentarai, kurai pdc aizvietofanas
principa ir iegulditAja tiesibas saskaji ar 91 Panta (1) punktu, jebkuros
apstSkos attiecib! uz konkrdto ieguldijumu un ar to saistitajiem ienikumiem
ir j~bft tdAm pagm tiesibdm k. tAm, kas ir ieguldidjam. Ligumsladzdja
Puse. jebkura tis agentira vai iegulditijs var izmantot Adas tiesibas, ja
Ligumsladzdja Puse vai jebkura tAs agentfra to pilnvaro.

X PANTS

Ieguldijumi finansu pakalpojumu sferd

1. Nekas §ajA LigumA nedn-kst tikt iztulkots ki tAds, kas Ligumsl&izajai Pusei
aizliedz pienert vai uzturdt vispdratzitus pasdkumus piesardzibas d j, tAdus
ka:

a) iegulditaju, nogulditaju, finansu tirgus dahbnieku. polifu ipagnieku,
poli-u prasitAju vai personu, kuru vArdA ir pilnvarota darboties
f'mansu institfcija, aizsardzi-ba;

b) finansu iestiu drolibas, stabilitAtes, veseluma vai finvnsu atbildibas
saglabigana: un

c) Ligumsledzejas Puses finansu sist.mas veseluma un stabilitAtes
nodrofindgana.

2. Neskatoties ux DC Panta (1),(2) un (4) punkru un, neierobeojot IX Panta
(3) punkta pielietoganas iespajas, Ligumsladzeja Puse var neatlaut vai
ierobelot finansu iestades parvedumus filiilei vai personal, kas saistita ar
9Adu iestidi vai pakalpojumu sniedz.ju, vai pArvedumus Adas filidles vai
personas, kas saistita ar §adu iestadi vai pakalpojumu sniedzdju labA,
vienlidzigi. nediskriminejogi un labticibA pielietojot pasikumus saistibA ar
finansu iestau drogibas. stabilitAtes, veseluma vai finansu atbildibas
saglabganu.
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3.

a) Ja ieguldit.js iesniedz prasibu gkiirjtiesai saskand ar XMfl Pantu, un
stridd iesaistit. Ligumsladzeja Puse izmanto augst.kminatos (1) un
(2) punktu. tiesai, kas izveidota saskaid ar XM Panru, pdc is
Ligumslddzajas Puses pieprasijuma j.prasa no Ligumsldzdj m Pusam
rakstisks zinojums par to. vai vispar. un cik lielA mard minatie
punkti ir derigi ieguldit~ja prasibas atspdkoganai.Tiesa nevar turpinat
savu darbu. kamar netiks saiemts gaji PanAl minatais zinojums.

b) Izpildot prasibu. kas saremrta saskanA ar 3(a) apakgpunktu,
Ligumslkdzdjini Pusem tilak jirikojas saskani ar XV Pantu un
jAsagatavo rakstisks ziigojums, vai nu pamatojoties uz vienoganos pFc
konsultdcijini. vai ar §l rdjtiesas komisijas palidzibu. Konsultdcijdm
ir janotiek starp Ligumsldzeju Pugu finansu pakalpojumu iestidm.
Zinojums ir jdnodod 9,.Irdjtiesai un tas ir §krlr'jtiesai saistogs.

c) Ja 70 dienu laika kop§ l.crdjtiesas noridijuma nay izdarita prasiba
izveidot komisiju saskaia ar 3(b) apak.punkru, un Kkirdjtiesa nav
sanamusi zioojumu. 9.lrdjtiesa var turpinAt jautijuma izlemganu.

4. Stridu komisijdm finansu jautijumu un citu lidzigu jautdjumu izlemganai ir
jdbOt nepieciegamai pieredzei. kas ir b0tiska specifiskajam finansu
pakalpojumam. par kuru notiek strids.

5. II Panta 3(b) apakgpunkts netiek pielietots attiecibd uz finansu
pakalpojumiem.

XII PANTS

Nodoklu uzlikanas jaut~jumi

1. Nekas gajd Ligumd nedrikst tikt pielietots attiecibd uz nodoklu uzlikanas
pasakumiem. iz emot to, kas noteikts gaj! PantA.

2. Nekas §ajd Ligumd nedrikst ietekm.t Ligumslddzdju Pugu tiesibas un
piendkumus saskan, ar jebkuru nodoklu konvenciju. Jebkuras nesakritibas
starp §i Liguma un jebkuras 95das konvencijas noteikumiem gadijumi t.dd
mrar. k.Ud pastv nesakritiba, tiks pielietoti is konvencijas noteikumi.

3. Attieciba uz (2) punktu. iegulditdja prasiba par to, ka Ligumsladzdjas Puses
nodokl4u normativais akts ir pretrund ar Ligumsladzdjas Puses centrdlo
valdibas iestalu un iegulditdja vienoganos par ieguldijumu, jauzskata par
prasibu par to. ka ir ticis pirkipts is Ligums. ja vien Ligumsldzdju Pugu
nodoklu iestZides. ne valIk k. segus manegus pec pazinojuma par iegulditija
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prasibas saioem-anas. kopigi nenolemj, ka pasikums nay pretrunA ar §Adu
Ileumu.

4. VITA Pants vat tikt piemarots nodokju normativam aktam. ja vien
Ligumslddzdju Pugu nodoku iestades, ne valik k! segus maneus pdc tam.
kad ieguldIt~js ts ir informjis, ka viqi apstrdd nodoku pasa.kuru. kopigi
nenolemj, ka pasakums nay ekspropriacija.

5. Ja LigumsIdzdju Pugu nodokju iestAdes se.u mdnegu IaikA p.c pazinojuma
sanemganas nevar kopigi izlemt jautajumus. kas minati (3) un i4) punkt,
iegulditljs var iesniegt prasibu atrisinLanai saskaod ar XIII Pantu.

XIII PA.TS

Stridu atrisinagana starp iegulditiju un sagam.ju Ligumsadz.ju Pusi

1. Jebkur§ srids starp vienu Ligurnsladzdju Pusi un otras Ligurnslddzdjas
Puses iegulditiju, kas saistits ar iegulditaja prasibu par to, ka
iepriekgmindtls Ligumsldzjas Puses veiktais vai neveiktais pasikums ir i
Liguma plrkipums un ka iegulditijam 9i pirkpuma rezult~tl vai ar to
sakar ir radufies zauddjumi vai izdevumi, cik vien tas iespejams, ir
jirisina draudzigg cell.

2. Ja segu mdnegu laik. kopg strida uzsikiana tas nay ticis atrisinits draudzigA
cell, iegulditljs var iesniegt to § irdjtiesai saskaq! ax (4) punktu. Si punkta
mdrliem strids tiek uzskatits par uzsdku, ja vienas Ligumsldzejas Puses
ieguldit-js ir nodevis rakstisku pazinojumu otrai Ligumsledzdjai Pusei, kur!
apgalvots. ka pasffkums. kuru ir vai nay veikusi pdji minata
Ligums1~dzPja Puse. ir K! Liguma prkapums un ka iegulditgjam 91
pdrk.puma rezultItA vai at to sakarE ir raduies zaud~jumi vai izdevumi.

3. Iegulditgjs var iesniegt (1) punktl min.to stridu lirdjtiesai saskaA ar (4)

punkru tikai tad. ja:

a) ieguldit.js tarn ir rakstiski piekritis:

b) iegulditjs ir atteicies no savirn tiesibirn uzsdkt vai rurpinAt jebk.du
citu tiesvedibu attieciba uz pasakumu, kas tiek uzskatits par !
Liguma pdrk.pumu, jebkuri citd attiecigas Ligumsledzdjas Puses
91lrdjtiesd vai tiesi. vai stridu atrisiniganas jeblida veida procediras:

c) ja jautjums ir saistits ar nodokliem. ir jdbot izpilditiem XII Panta
5. punkt. paredzdtajiem noteikumiem: un
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d) ir pagdju-i ne vairak ka tris gadi no brila. kad iegulditdjs pirmo
reizi sanma. vai tam vajadzatu bit pirmo reizi sanmu.am,
informiciju par apgalvoto p~rk~pumu un informdciju, ka iegulditdjam
radugies zauddjumi vai izdevumi.

4. Strids, p~c atiecieg iegulditdja izveles, var tikt iesniegts iz§Ikihranai vienai
no sekojogdm instancem:

a) Straptautiskaj. Ieguldijumu stridu izskati-anas centr. kas izveidots
saskai ar Konvenciju par Ieguldijumu stridu izkirtanu starp valstim
un ciru valsru pilsoiniem. kas atvarta parakstigands procedfirai 1965.
gada 18. marts Vagington! (ICSID Konvencija), ar noteikumu, ka
gan stridd iesaistita LigumsIldzaja Puse. gan LigumslFdzdja Puse. no
kuras nAk iegulditdjs, ir ICSID Konvencijas locekles: vai

b) saskaif ar ICSID Papildu Procedfiras noteikumiem ar nosacijumu, ka
vai nu strida iesaistitA Ligumsldzeja Puse vai LigumsIdzaja Puse.
no kuras nak iegulditdjs, bet ne abas puses ir ICSID Konvencijas
locekles; vai

c) starptautiskajam §kirejtiesnesim vai speci!li dibinitai §kir jtiesai, kas
izveidota saskaA ar Apvienoto NAciju Starptautisko tirdzmiecibas
tiesibu komisijas (UNCITRAL) arbitrias noteilcumiem.

5. Ar go katra Ligums1adzeja Puse bez iebildumiem piekrit strida iesnieganai
starptautiska § irdjtiesd saskaqA ar 9i Panta noteilcumiem.

6.

a) Piekri.ana, kas dota saskai, ar (5) punktu kopr vai nu ar
piekriganu, kas dota saskai5 ar (3) punktu vai piekriganlm saskaia
ar (12) punktu, apmierinis prasibu pc:

i) strida pugu rakstiskas piekriganas atbilstogi ICSID Konvencijas
11. nodaai (Centra Jurisdikcija) un Papildu Procedaras
noteikumiem; un

ii) "vieno~ands rakstiska veid!" atbilstofi Apvienoto Nfciju
Konvencijai par Arzemju arbitrIas ldmumu atziganu un
izpildi~anu. kas parakstita INujorkd, 1958. gada 10. jfinija
("NIujorkas Konvencija"), 11 Pantam.

b) iebkurai ,kirejtiesai, kas izveidota saskaA ar go Pantu jinotiek
valsti, kas ir Nujorkas Konvencijas locekle un prasibas, kas
iesniegtas 9kirdjtiesai. jauzskata, atbilstogi Konvencijas 1. pantam, kA
cdlugds no komerci~fflLm attiecibdin vai darijuma.
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7. kirdjtiesai. kas izveidota saskaQA ar go Pantu, strida jautAjumus ir jfizIemj
saskand ar go Ligumu un starptautiskajis tiesibis pielietojamini normam.

8. lIrdjtiesa var dot rikojumu ieviest pagaidu aizsardzibas pasakumu, lai
aizsargatu strida puses tiesibas vai azi, lai nodroginitu to. ka tiesas
jurisdikcija ir veikta absolfiti efektivi, ieskaitot rikojumu saglabat lietiskos
pieradijumus strida puses ipagumd vai kontrold vai ar! rikojumu aizsargt
tiesas jurisdikciju. SIrdjtiesa nevar dot rikojumu apIganai vai ar! aizliegt
normativa akta. kurt tiek uzskatits par i Liguma pdrkdpumu, pielietoganu.
Si punkta mdrlfiem, rikojums ietver rekomendiciju.

9. SIrrjtiesa var piespriest tikai atsevigku vai kopi:

a) naudas zaudejumu atmaksu. kop5 ar piemdrojamiem procentiem;

b) ipaguma restit-aciju. k-uras gadijumd lImumi jiparedz. ka stridd
iesaistitA Ligumslidzdja Puse var atmaksit zauddjumus naudd, kopd
ar piemdrojamiem procentiem, restitacijas vieta.

Skirdjtiesa var ar nolernt. ka izmaksas jisedz saskand ar pielietojamiem
1irjtiesas likumiem.

10. 9,kirajtiesas 1Imums ir galigs un saistogs, an tam ir ji brt izpildarnam katras
Ligumsladzejas Puses teritorijL

11. Jebkuri tiesas procesi saskasii ar go Pantu nedrikst mazinit Ligumsl6dziju
Pu.u tiesibas saskani ar XIV un XV Pantu.

12.

a) Prasibu par to. ka Ligumsledzeja Puse ir prkapusi go Ligumu un ka
uzndmumam, kas ir juridiska persona un kas ir registrats vai
piendcigi izveidots saskan! ar LigumsI dzdjas Puses piemarojamiem
likumiem, ir radugies zaudejumi vai izdeumi no Oda vai saistiba ar
95du pdrkdpumu. var iesniegt otras Ligumsledz~jas Puses iegulditajs.
rikojoties uzndmuma, kurg pieder im iegulditdjam vai kuru vin§ tiegi
vai "netiei kontrold, varda. tadi gadijumi:

i) jebklds l8mums jipienem par labu cietugajam uzgimumam;

ii) japieprasa gan ieguldidtja. gan uzornuma piekrigana tam. ka
jautdjurnu iziems 91irdjtiesa;

iii) gan iegulditijarn. gan uz1dmumam jdatsakas no jebkur-rn
tiesib m uzsikt vai turpinit jebkddu citu tiesvedibu saistibA ar
normativo aktu. kas tiek uzskatits par i Liguma parkapumu.
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jebkurd attiecigas Ligumsladzajas Puses tIlrdjties, vai tiesd.
vai uzsdkt jeb turpinit stridu arrisini~anas jebkura veida
procedilru: un

iv) iegulditajs nevar iesniegt prasibu. ja no dienas. kad iegulditdjs
pirno reizi saima, vai tam vajadztu bilt pirmo reizi
sarimugarn. informiciju par apgalvoto plrkipumu un
informAciju, ka tam radu-ies zauddjumi vai izdevumi, ir
pagdjugi vairik kd tris gadi.

b) Ja strid, iesaistici LigumsI6dzja Puse ir stridi iesaisttajam
iegulditajam atidmusi kontroles iespejas pir uznmumu. neskatoties
uz 12 (a)*apak~punkru. nevar tikt pieprasits sekojogais:

i) uzn.muma piekrigana tam, ka nofiks W.kirdjtiesa saska.o. ar
12(a)(ii): un

ii) uzndmuma atteikganas saskapi ar 12(a)(iii).

XIV PANTS

Konsulticijas un infomicijas apmaiqa

Katra LigumIsldzaja Puse var pieprasit konsulticijas par i Liguma interpretlciju
vai pielietoganu. Otras LigumsIdz~jas Puses prasibai jdvelta vajadzigi ievEriba.
Pec jebkuras no LigumsladzjAjm Pusdm l0guma jlnotiek informicijas apmaiiai par
iem otras LigumsIEdzejas Puses pasikurniem, kas vardtu ietekinet jaunus

ieguldijumus, ki aff ieguldijumus un ienAkumus, uz kuriem artiecas is Ligums.

XV PANTS

Stridi starp LIgumsIldz.jrn Puse.m

1. Jebkur§ strids starp LIgumsl~dzfjlm Pusfm artiecibi uz 9i Liguma
interpreticiju vai pielietoganu, kad vien tas iespdjams, jirisina draudzigi un
konsultlciju cdl.

2. Ja stridu nevar atrisinit konsultciju cell, tad, pac jebkuras Ligumsledzdjas
Puses liguma, tas jaiesniedz 9lIuirajtiesas komisijai lamuma pienemanai.

3. Katram strida gadijumain jdnodibina cirejtiesas komisija. Divu mneu
laikd kop§ ligurma uzsik 9lrfjtiesu saiemganas caur diplomtiskiem
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kandliem. katrai LigumsIddz~jai Pusei jdnozimd viens 9!rdjtiesas komisijas
loceklis. tiem diviem locekjiem ir jaizvdlas tregds valsts pilsonis, kuri p~c
tam. kad abas Ligumsladzejas Puses devubas savu piekriganu tiek nozimats
par grFjtiesas kornisijas Prieksdtju. PrieksdtAjam ir jdbft nozim~tam
divu mdnegu laikd no pirjo divu ifr'jtiesas komisijas loceklu nozimaanas
dienas.

4. Ja PT Panta (3) punktd minato periodu laikA nepieciegamas nozimSanas nav
veiktas, jebkum no Ligumslidzdj m Pusam, ja vien nepastAv jebkura cita
vienogands. var uzaicinat Starptautiskds Tiesas Prezidentu veikt
nepieciegarns iecelganas amatd. Ja Prezidents ir k.das no Ligurmsledzdju
Pusu pilsonis vai k.du citu iemeslu dal nevar veikt min&o darbibu. veikt
nepieciegamds iecelanas amata jauzaicina Viceprezidents. Ja Viceprezidents
ir k.das no Ligumsladzeju Pugu pilsonis vai nevar veikt mindto darbibu.
veikt nepieciegamas iecelganas jiuzaicina ntkamais p~c vecdlkuma
Starptautiskas Tiesas loceklis. kur§ nav nevienas no Ligumsldzeju Pugu
pilsonis.

5. Skirjtiesas komisija pai nosaka savu darbibas procedaru. kirdjtiesas
komisija savu lamumu pienem ar balsu vairikumu. 8ads lamums ir saistogs
aban Ligurnslaizajarn Pusam. Ja vien nepastAv kida cita vienogands.
§irdjtiesas komisijai savs IFmums japie0em se~u mdnegu laikA kop§
Priel~sddtAja nozimaganas un saskaii ar i Panta (3) un (4) punkru.

6. Katrai Ligumslddzajai Pusei jisedz sava locekia izdevumi komisijk ki ard
tA izdevumi pdrstAvnieclbas lirjtiesas procesos; PriekldsdatAja izdevumi un
jebkuri pardjie izdevumi abinm Ligurnsledztj~m Pusam jisedz vienddAs
dalas. Tomer §lfirajdesa sava ldmuml var noteikt, ka proporciondli lielka
izmaksu dala jdsedz vienai no abarn Ligumsladzajln Pusam, un fis lamums
ir saistogs abin LigumsIdz~jln Pusm.

7. 60 dienu laikA pec komisijas Imuma pieqem~anas. Ligumsl.dzajixn Pusam
javienojas par veidu, kldd atrisinans vinu strids. Parasti 91da vieno.anas
izpilda komisijas Imumu. Ja Ligumsladzajas Puses nevar vienoties.
Ligumsladzajai Pusei, kas uzskusi stridu, ir tiesibas uz kompensaciju vai
citu atlidzibu ar tdu pa~u vartibu ka ti par ko nol-musi tiesas komisija.

XVI PANTS

Atkl.tums

1. Divu gadu laik. no 9i Liguma stranis spk. LigumsIdzajim Pusam
jdapmaings ar v~stulm. kuris, tidi mard cik tas iesp8jams. jiuzskaita
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jebkuri pastAvogie pas~.urmi. kuri neatbilst II Panta (3)(a) apakgpunktam. vai
V Panta tl) un (2) punktam.

2. Katrai Ligumsldzdjai Pusei, tadd mara cik praktiski iespajams. jdnodrogina,
lai tds likumi. noteikumi, procedairas un vispirFjds pielietojamibas
administrativie noteikumi attieciba uz jebkuru jautdjumu. ko aprver is
Ligums. tiktu nekavajoties publicati vai citA veidd dariti pieejami, td, lai
ieinteresdtAs personas un otra Ligumsladzeja Puse vardtu ar dem iepazities.

XVICI PANTS

Pielietogana un Vispirajie izndmumi

1. Sis Ligums jdpielieto artieciba uz jebkuru vienas Ligumsladzejas Puses
iegulditaja veikto ieguldijumu otras Ligumsddzejas Puses teritorija pirms vai
p~c 9i Liguma stAanis spakA.

2. Nekas -ajd Liguma nedrikst tikt iztulkots ka tads. kas LigumsladzFjai Pusei
aizliedz pieinemt. uzturat vai pieprasit izpildit jebkidu normatvo aktu, kurg
cit~di ir saskand ar go Lieumu un kuru tA uzskata par lietderigu, lai
nodrogingtu ieguldijumu darbibas tis teritoriji savienojamibu ar saudzigu
attieksmi pret vidi.

3. Ar nosacijumu, ka gdi pasikumi netiek pielictod parvaligi vai nepamatod
vai ar! nav sldpts starptautiskas tirdznieci-bas vai ieguldijumu ierobe¢ojums,
nekas gajA LigumA nevar tikt izulkots kA tads, kas Ligumusldzejai Pusei
aizliedz pien.emt vai uzturat pasikumus, tajA skaitA vides aizsardzibas
pasAkurmus. kas;

a) nepieciegami, lai nodroginatu ka tiktu izpilditi likumi un noteikumi,
kuri nav pretrunA ar i Liguma noteikumiem;

b) nepieciegami, lai aizsarggtu cilvaku, dzivnieku vai augu dzivibu un
veselibu; vai

C) attiecas uz dzivo vai nedzivo neatjaunojamo dabas resursu
saglabAIanu.
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XVIII PANTS

Stanls spAki

1. Katra Ligumsl .dzdja Puse rakstiski pazigo otrai par procedoru, kas tas
teritorija nepieciegama, lai gis Ligums statos spakl, izpildTganu. tis Ligums
stAsies spaka ar dienu, kur! izdarits padejais no diviem pazigojumiem.

2. Sis Ligums paliks spbkg, kamdr kAda no Lgumsladzjlm Pusem rakstiski
nepazinos otrai Ligumsladzejai Pusei par savu nodomu to p.rtraukt. gis
Ligums izbeigsies vienu gadu pac tam, kad pazigojumu par izbeigganu
sa, musi otra Ligumsldzja Puse. Attiecibi uz ieguldijumiem, vai saistibam
ieguldit, kas veikti pirms 9i Liguma darbTbas izbeiggangs, i Liguma I-
XVII(ieskaitot) Panti paliks sp.kl val piecpadsmit gadus.

3. Pielikums veido 9i Liguma neatnemamu sastlvdalu.

SO APLIECINOT, abu valdibu atbilstogi pilnvaroti pArstlvji ir parakstiju~i go
Lieumu.

izpildits divos eksemplIros Otava, 1995.gada 26. april, latviegu, anglu un fran~u
',lodfs. pie tam visi tris teksti ir vienlidz autentiski.

Latvijas Republikas valdibas Kanadas valdibas
varda: varda:

/-,//
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PIELIKUMS

(I)Saskana ar IV Panta 2(d) apakgpunktu Latvija rezervl sev tiesibas izdarlt un
paturat ierobelojumus zem~k minatajos sektoros un jautijumos:

aizsardzibas r pnieclbas kontrole;

• narkotiku, iero~u un eksplozivu viclu ralogana un tirdznieciba;

* visu atjaunojamo un neatjaunojamo dabas resursu, ieskaitot kontinentaIl §elfa
resursus, ekspluatdcija;

a zvejnieciba un mednieciba;

* ostu saimnieciski darbiba;

* lauku apvidu zeres piederlba un kontrole;

* tirdznieciba ar nekustamo Ipalumu;

* azartsp~les.

(2)Saskang ar IV Panta 2(d) apaklpunktu, Kanada rezerve sev tieslbas izdarit un
paturat ierobelojumus zemak minatajos sektoros un jautijumos;

4 socialos pakalpojumos (t.i. sabiedrisko likumu izpilde, labolanas iestaiu
pakalpojumi; ienakumu nodrofinigana vai apdroginaIana; soiall nodro~inAlana vai
apdroginigana; socialA labklljiba; sabiedriski izgllziba; sabiedrisk! apmgciba;
veselibas un b.rnu aprfpe);

a pakalpojumi jebkurA citA sektorg;

' valdibas vartspapiri, ka tas aprakstits SIC 8152;

' rezidences prasibas, lai iegatu ipagum okeanam piegujoo zemi;

* pasakumi, lai izpilditu Ziemelrietumu Teritoriju un Jukonas Naftas un Gazes
Li2umu.

(3)41 Pielikuma ietvaros, attiecibA uz Kanadu, salsinijums "SIC"norida uz
r~pniecisko standartu klasifikscijas numuriem, kadi tie atrodami Kanadas Statistikas
ministrijas publikdcijA -- Standard Industribi Classification (R0pniecisko standartu
klasifikciija), kas izdota 1980. gadA (ceturtais izdevums).
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Canada.
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will
be conducive to the stimulation of business initiative and to the development
of economic cooperation between them,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "enterprise" means

(i) any entity constituted or organized under applicable law,
whether or not for profit, whether privately-owned or
governmentally-owned, including any corporation, trust.
partnership, sole proprietorship, joint venture or other
association; and

(ii) a branch of any such entity;

(b) "existing measure" means a measure existing at the time this
Agreement enters into force;

(c) "financial service" means a service of a financial nature,
including insurance, and a service incidental or auxiliary to a
service of a financial nature;

I Came into force on 27 July 1995 by notification, in accordance with article XVIII.
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(d) "financial institution" means any financial intermediary or other
enterprise that is authorized to do business and regulated or
supervised as a financial institution under the law of the
Contracting Parry in whose territory it is located;

(e) "intellectual property rights" means copyright and related rights,
trademark rights, patent rights, rights in layout designs of
semiconductor integrated circuits, trade secret rights, plant
breeders' rights, rights in geographical indications and industrial
design rights;

() "investment" means any kind of asset owned or controlled either
directly, or indirectly through an investor of a third State. by an
investor of one Contracting Parry in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in
particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any related property
rights, such as mortgages, liens or pledges;

(ii) shares, stock, bonds and debentures or any other form of
participation in a company, business enterprise or joint
venture;

(iii) money, claims to money, and claims to performance

under contract having a financial value;

(iv) goodwill*

(v) intellectual property rights;

(vi) rights, conferred by law or under contract. to undertake
any economic and commercial activity, including any
rights to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible,
not acquired in the expectation or used for the purpose of economic
benefit or other business purposes.
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Any change in the form of an investment does not affect its character as an
investment.

(g) "investor" means

in the case of Canada:

(i) any natural person possessing the citizenship of or
permanently residing in Canada in accordance with its
laws, or

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in
accordance with applicable laws of Canada,

who makes the investment in the territory of the Republic of
Latvia; and

in the case of Latvia:

(i) natural persons having the nationality of the Republic of
Latvia. in accordance with its laws; or

(ii) legal persons. including companies, corporations, business
associadons and other organizations, which have a main office
in the territory of the Republic of Latvia and are incorporated
or constituted in accordance with the law of the Republic of
Latvia.

who makes the investment in the territory of Canada and who
does not possess the citizenship of Canada,

(h) "measure" includes any law, regulation, procedure, requirement,
or practice;

(i) "returns" means all amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interest
capital gains, dividends, royalties, fees or other current income;

(j) "state enterprise" means an enterprise that is owned, or
controlled through ownership interests by a state or subnational
unit threof:
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(k) "territory" means:

(i) in respect of Canada, the territory of Canada, as well as
those maritime areas, including the seabed and subsoil
adjacent to the outer limit of the territorial sea, over
which Canada exercises, in accordance with international
law, sovereign rights for the purpose of exploration and
exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) in respect of Latvia, the territory of the Republic of
Latvia, as well as those maritime areas, including the sea bed
and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea. over
which the Republic of Latvia exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purpose of exploration
and exploitation of natural resources of such areas.

ARTICLE II

Establishment. Acquisition and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable
conditions for investors of the other Contracting Party to make investments in
its territory.

(2) Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors
of the other Contracting Party

(a) fair and equitable treatment in accordance with principles of

international law. and

(b) full protection and security.

(3) Each Contracting Party shall permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such
enterprise by investors or prospective investors of the other Contracting Party
on a basis no less favourable than that which, in like circumstances, it
permits such acquisition or establishment by:

(a) its own investors or prospective investors; or

(b) investors or prospective investors of any third state.
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(4) (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not
inconsistent with this Agreement, as to whether or not to permit
an acquisition shall not be subject to the provisions of Articles
X]M or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment
of a new business enterprise or acquisition of an existing
business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors shall not be subject to the provisions of
Article XIII of this Agreement.

ARTICLE III

Most-Favoured-Nation (vFN) Treatment after Establishment
and Exceptions to IMIFN

(1) Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of
investors of the other Contracting Party, treatment no less favourable than that
which, in like circumstances, it grants to investments or returns of investors
of any third State.

(2) Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting
Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments or returns, treatment no less favourable than that which, in like
circumstances, it grants to investors of any third State.

(3) Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this
Article do not apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any
existing or future bilateral or multilateral agreement:

(a) establishing, strengthening or expanding a free trade area or
customs union-

(b) negotiated within the framework of the GA 1 1 or its successor

organization and liberalizing trade in services; or

(c) relating to:

(i) aviation;

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(ii) telecommunications transport networks and
telecommunications transport services;

(iii) fisheries;

(iv) maritime matters, including salvage; or

(v) financial services.

ARTICLE IV

National Treatment after Establishment and
Exceptions to National Treatment

(1) Each Contracting Party shall grant to investments or returns of
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that
which, in like circumstances, it grants to investments or returns of its own
investors with respect to the expansion, management, conduct, operation and
sale or disposition of investments.

(2) Subparagraph (3)(a) of Article H, paragraph (1) of this Article, and
paragraphs (1) and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) any existing non-conforming measures maintained within
the territory of a Contracting Party; and

(ii) any measure maintained or adopted after the date of entry
into force of this Agreement that, at the time of sale or
other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing
governmental entity, prohibits or imposes limitations on
the ownership of equity interests or assets or imposes
nationality requirements relating to senior management or
members of the board of directors;

(b) the continuation or prompt renewal of any non-conforming
measure referred to in subparagraph (a);

(c) an amendment to any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a), to the extent that the amendment does not
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decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) the right of each Contracting Party to make or maintain
exceptions within the sectors or matters listed in the Annex to
this Agreement.

ARTICLE V

Other Measures

(1) (a) A Contracting Parry may not require that an enterprise of that
Contracting Parry, that is an investment under this Agreement,
appoint to senior management positions individuals of any
particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of
directors. or any committee thereof, of an enterprise that is an
investment under this Agreement be of a particular nationality,
or resident in the territory of the Contracting Party, provided
that the requirement does not materially impair the ability of the
investor to exercise control over its investment.

(2) Neither Contracting Party may impose any of the following
requirements in connection with permitting the establishment or acquisition of
an investment or enforce any of the following requirements in connection with
the subsequent regulation of that investment:

(a) to export a given level or percentage of goods;

(b) to achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) to purchase, use or accord a preference to goods produced or
services provided in its territory, or to purchase goods or
services from persons in its territory;

(d) to relate in any way the volume or value of imports to the
volume or value of exports or to the amount of foreign
exchange inflows associated with such investment; or

(e) to transfer technology, a production process or other proprietary
knowledge to a person in its territory unaffiliated with the transferor.
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except when the requirement is imposed or the commitment or
undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of
competition laws or acting in a manner not inconsistent with other
provisions of this Agreement.

3) Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of
aliens, each Contracting Party shall grant temporary entry to citizens of the
other Contracting Party employed by an enterprise who seeks to render
services to that enterprise or a subsidiary or affiliate thereof, in a capacity
that is managerial or executive.

ARTICLE VI

Miscellaneous Exceptions

ii) (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party
may derogate from Articles III and IV in a manner that is
consistent with the Draft Final Act Embodying the Results of
the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, dated
December 20, 1991.

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of
compulsory licenses granted in relation to intellectual property
rights, or to the revocation, limitation or creation of intellectual
property rights, to the extent that such issuance, revocation,
limitation or creation is consistent with the Draft Final Act
Embodying the Results of the Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations, dated December 20, 1991.

(2) The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not

apply to:

(a) procurement by a government or state enterprise;

(b) subsidies or grants provided by a government or a state
enterprise, including government-supported loans, guarantees and
insurance;

(c) any measure denying investors of the other Contracting Party
and their investments any rights or preferences provided to the
aboriginal peoples of Canada, or
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(d) any current or future foreign aid program to promote economic
development, whether under a bilateral agreement, or pursuant to
a multilateral arrangement or agreement, such as the OECD
Agreement on Export Credits.

13) Investments in cultural industries are exempt from the provisions of
"his Agreement. "Cultural industries" means natural persons or enterprises
engaged in any of the following activities:

(a) the publication, distribution, or sale of books, magazines,
periodicals or newspapers in print or machine readable
form but not including the sole activity of printing or
typesetting any of the foregoing;

(b) the production, distribution, sale or exhibition of film or
video recordings;

(c) the production, distribution, sale or exhibition of audio or
video music recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhibition of music in
print or machine readable form; or

(e) radiocommunications in which the transmissions are
intended for direct reception by the general public, and
all radio, television or cable broadcasting undertakings
and all satellite programming and broadcast network
services.

ARTICLE VII

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their
investments or returns on the territory of the other Contracting Party are
affected by an armed conflict, a national emergency or a natural disaster on
that territory, shall be accorded by such latter Contracting Party, in respect of
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of
any third State.
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ARTICLE VIII

Expropriation

(1) Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not
be nationalized, expropriated or subjected to measures having an effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to 'as
'expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for a
public purpose. under due process of law, in a non-discriminatory manner and
against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall
be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the
date of expropriation at a normal commercial rate of interest, shall be paid
without delay and shah be effectively realizable and freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or
other independent authority of that Party, of its case and of the valuation of
its investment or returns in accordance with the principles set out in this
Article.

ARTICLE IX

Transfer of Funds

(1) Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other
Contracting Party the unrestricted transfer of investments and returns. Without
limiting the generality of the foregoing, each Contracting Party shall also
guarantee to the investor the unrestricted transfer of:

(a) funds in repayment of loans related to an investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) wages and other remuneration accruing to a citizen of the other
Contracting Party who was permitted to work in connection with
an investment in the territory of the other Contracting Party;

(d) any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII
or VIII of the Agreement.
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(2) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency
agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer.

(3) Notwithstanding paragraphs I and 2, a Contracting Party may prevent a
transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of
its laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of

creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or penal offenses;

(d) reports of transfers of currency or other monetary instrmments; or

(e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory
proceedings.

(4) Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or
penalize its investors that fail to transfer, the returns attributable to
investments in the territory of the other Contracting Party.

(5) Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from
imposing any measure through the equitable, non-discriminatory and good faith
application of its laws relating to the matters set out in subparagraphs (a)
through (e) of paragraph 3.

ARTICLE X

Subrogation

(1) If a Contracting Parry or any agency thereof makes a payment to any
of its investors under a guarantee or a contract of insurance it has entered
into in respect of an investment, the other Contracting Party shall recognize
the vaidity of the subrogation in favour of such Contracting Party or agency
thereof to any right or tide held by the investor.
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(2) A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the
rights of an investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be
entitled in all circumstances to the same rights as those of the investor in
respect of the investment concerned and its related returns. Such rights may
be exercised by the Contracting Party or any agency thereof or by the
investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.

ARTICLE X

Investment in Financial Services

(1) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting
Party from adopting or maintaining reasonable measures for prudential
reasons, such as:

(a) the protection of investors, depositors, financial market
participants. policy-holders, policy-claimants, or persons to whom
a fiduciary duty is owed by a financial institution:

(b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial
responsibility of financial institutions; and

(c) ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's
financial system.

(2) Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without
limiting the applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party
may prevent or limit transfers by a financial institution to, or for the benefit
of. an affiliate of or person related to such institution or provider, through the
equitable, non-discriminatory and good faith application of measures relating to
maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions.

(3) (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article
XII, and the disputing Contracting Party invokes paragraphs (1)
or (2) above, the tribunal established pursuant to Article XI
shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in
writing from the Contracting Parties on the issue of whether and
to what extent the said paragraphs are a valid defence to the
claim of the investor. The tribunal may not proceed pending
receipt of a report under this Article.
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(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph
3(a), the Contracting Parties shall proceed in accordance with
Article XV, to prepare a written report, either on the basis of
agreement following consultations, or by means of an arbitral
panel. The consultations shall be between the financial services
authorities of the Contracting Parties. The report shall be
transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request
for the establishment of a panel pursuant to subparagraph 3(b)
has been made and no report has been received by the tribunal,
the tribunal may proceed to decide the matter.

(4) Panels for disputes on prudential issues and other financial matters
shall have the necessary expertise relevant to the specific financial service in
dispute.

t5) Sub-paragraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial
services.

ARTICLE XII

Taxation Measures

(1) Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply
to taxation measures.

(2) Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under any tax convention. In the event of any
inconsistency between the provisions of this Agreement and any such
convention, the provisions of that convention apply to the extent of the
inconsistency.

(3) Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of
a Contracting Party is in breach of an agreement between the central
government authorities of a Contracting Party and the investor
concerning an investment shall be considered a claim for breach of this
Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no
later than six months after being notified of the claim by the investor,
jointly determine that the measure does not contravene such agreement.
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(4) Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation
authorities of the Contracting Parties, no later than six months after
being notified by an investor that he disputes a taxation measure,
jointly determine that the measure is not an expropriation.

(5) If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the
joint determinations specified in paragraphs (3) and (4) within six
months after being notified, the investor may submit its claim for
resolution under Article XIII.

ARTICLE XII

Settlement of Disputes between an Investor and
the Host Contracting Party

(1) Any dispute between one Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party. relating to a claim by the investor that a measure
taken or not taken by the former Contracting Party is in breach of this
Agreement. and that the investor has incurred loss or damage by reason of, or
arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled amicably
between them.

t21 If a dispute has not been settled amicably within a period of six
months from the date on which it was initiated, it may be submitted by the
investor to arbitration in accordance with paragraph (4). For the purposes of
,his paragraph. a dispute is considered to be initiated when the investor of
one Contracting Party has delivered notice in writing to the other Contracting
pany alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting
party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss
or damage by reason of, or arising out of, that breach.

An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to
arbitration in accordance with paragraph (4) only if:

(a) the investor has consented in writing thereto;

(b) the investor has waived its right to initiate or continue any
other proceedings in relation to the measure that is alleged to
be in breach of this Agreement before the courts or tribunals of
the Contracting Parry concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind;
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(c) if the matter involves taxation, the conditions specified in
paragraph 5 of Article XII have been fulfilled; and

(d) not more than three years have elapsed from the date on which
the investor first acquired. or should have first acquired,
knowledge of the alleged breach and knowledge that the investor
has incurred loss or damage.

-: The dispute may, at the election of the investor concerned, be
submitted to arbitration under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (ICSID). established pursuant to the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington 18 March.
19651 (ICSID Convention), provided that both the disputing
Contracting Party and the Contracting Party of the investor are
parties to the ICSID Convention; or

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the
disputing Contracting Party or the Contracting Party of the

investor, but not both, is a party to the ICSID) Convention; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal
established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 2

!5) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the

submission of a dispute to international arbitration in accordance with the

provisions of this Article.

6) (a) The consent given under paragraph (5), together with either the
consent given under paragraph (3), or the consents given under

paragraph (12), shall satisfy the requirements for.

(i) written consent of the parties to a dispute
for purposes of Chapter 11 (Jurisdiction of
the Centre) of the ICSID Convention and
for purposes of the Additional Facility
Rules: and

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session Supplement No. 17 (A/31/17)

p. 34.
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(ii) an "agreement in writing" for purposes of Article II of
the United Nations Convention for the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New
York, June 10, 19581 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that
is a party to the New York Convention. and claims submitted
to arbitration shall be considered to arise out of a commercial
relationship or transaction for the purposes of Article I of that
Convention.

7) A tribunal established under this Article shall decide the issues in
Jispute in accordance with this Agreement and applicable rules of international
law.

,8) A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the
ights of a disputing party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made
iully effective, including an order to preserve evidence in the possession or
:ontrol of a disputing party or to protect the tribunal's jurisdiction. A
:nbunal may not order attachment or enjoin the application of the measure
alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this
paragraph, an order includes a recommendation.

;9) A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) monetary damages and any applicable interest;

(b) restitution of property, in which case the award shall provide
that the disputing Contracting Party may pay monetary damages
and any applicable interest in lieu of restitution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration
rules.

(10) An award of arbitration shall be final and binding and shall be
enforceable in the territory of each of the Contracting Parties.

k1l) Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights
of the Contracting Parties under Articles XIV and XV.

(12) (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement,
and that an enterprise that is a juridical person incorporated or

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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duly constituted in accordance with applicable laws of that
Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or
arising out of. that breach, may be brought by an investor of
the other Contracting Party acting on behalf of an enterprise
which the investor owns or controls directly or indirectly. In
such a case

i) any award shall be made to the affected enterprise;

ii) the consent to arbitration of both the investor and the
enterprise shall be required;

iii) both the investor and enterprise must waive any right to
initiate or continue any other proceedings in relation to
the measure that is alleged to be in breach of this
Agreement before the courts or tribunals of the
Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

iv) the investor may not make a claim if more than three
years have elapsed from the date on which the enterprise
first acquired, or should have first acquired, knowledge of
the alleged breach and knowledge that it has incurred
loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting
Party has deprived a disputing investor of control of an enterprise, the
following shall not be required:

a consent to arbitration by the enterprise under 12(a)ii);
and

ii) a waiver from the enterprise under 12(a)iii).

ARTICLE XIV

Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or
application of this Agreement. The other Contracting Party shall give
sympathetic consideration to the request. Upon request by either Contracting
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Party, information shall be exchanged on the measures of the other
Contracting Party that may have an impact on new investments, investments
or returns covered by this Agreement.

ARTICLE XV

Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, whenever possible, be
settled amicably through consultations.

(2) If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the
request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for
decision.

(3) An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two
months after receipt through diplomatic channels of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member to the arbitral panel. The
two members shall then select a national of a third State who, upon approval
by the two Contracting Parties. shall be appointed Chairman of the arbitral
panel. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members of the arbitral panel.

(4)" If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the

necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority, who is not a national of either
Contracting Party, shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral
panel shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
binding on both Contracting Parties. Unless otherwise agreed, the decision of
the arbitral panel shall be rendered within six months of the appointment of
the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this Article.
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(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the
panel and of its representation in the arbitral proceedings; the costs related to
the Chairman and any remaining costs shall be borne equally by the
Contracting Parties. The arbitral panel may, however, in its decision direct
that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting
Parties.

(7) The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a
panel, reach agreement on the manner in which to resolve their dispute. Such
agreement shall normally implement the decision of the panel. If the
Contracting Parties fail to reach agreement, the Contracting Party bringing the
dispute shall be entitled to compensation or to suspend benefits of equivalent
value to those awarded by the panel.

ARTICLE XVI

Transparency

(1) The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry
into force of this Agreement. exchange letters listing, to the extent possible.
any existing measures that do not conform to the obligations in subparagraph
(3)(a) of Article II, Article IV or paragraphs (1) and (2) of Article V.

(2) Each Contracting Party shall, to the extent practicable. ensure that its
laws, regulations, procedures, and administrative rulings of general application
respecting any matter covered by this Agreement are promptly published or
otherwise made available in such a manner as to enable interested persons and
the other Contracting Party to become acquainted with them.

ARTICLE XVII

Application and General Exceptions

(1) This Agreement shall apply to any investment made by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Parry before or
after the entry into force of this Agreement.
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(2) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting
Parry from adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise
consistent with this Agreement that it considers apropriate to ensure that
investment activity in its territory is undertaken in a manner sensitive to
environmental concerns.

(3) Provided that such measures are not applied in an arbitrary or
unjustifiable manner, or do not constitute a disguised restriction on
international trade or investment, nothing in this Agreement shall be construed
to prevent a Contracting Parry from adopting or maintaining measures.
including environmental measures:

(a) necessary to ensure compliance with laws and regulations that
are not inconsistent with the provisions of this Agreement-

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) relating to the conservation of living or non-living exhaustible
natural resources.

ARTICLE XVII

Entry into force

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the
completion of the procedures required in its territory for the entry into force
'of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party
notifies the other Contracting Party in writing of its intention to terminate it.
The termination of this Agreement shall become effective one year after notice
of termination has been received by the other Contracting Party. In respect
of investments or commitments to invest made prior to the date when the
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I
to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of
fifteen years.

(3) The Annex shall form an integral part of the Agreement.
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Thn WITNESS WHEREOF, the undersibned. being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa this 26th day of April, 1995 in the Latvian, English and
French languages, all three texts to be equally authentic.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of Canada:

)'! 2

7-°

I Valdis Birkavs.
2 Andr6 Ouellet.
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ANNEX

(1) In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the
right to make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

- social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income
security or insurance; social security or insurance; social welfare; public
education; public training; health and child care);
- services in any other sector;
- government securities - as described in SIC 8152;
. residency requirements for ownership of oceanfront land;
- measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and
Gas Accords.

(2) In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Latvia reserves the
right to make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Control of defense industries: manufacturing and sales of narcotics, weapons
and explosives: exploitation of all renewable and non-renewable natural
resources including resources found on the continental shelf; fishing; hunting;
port management; ownership and control of land in rural areas; brokerage of
real property; and gambling.

(3) For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada.
Standard Industrial Classification numbers as set out in Statistics Canada.
Standard Industrial Classification. fourth edition, 1980.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LA LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA POUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la Republique de la Lettonie et le Gouvernement du Canada,
ci-apres aopelds les Parties contractantesa,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque des
investissements faits par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante sont propres A stimuler les initiatives
commerciales et a renforcer la cooperation dconomique entre elles,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1

DWfinitions

Dans le oresent accord :

a) I'expression "droits de propri~td intellectuellea ddsigne le droit
d'auteur et les droits apparent~s, les marques de commerce, les
brevets, les schdmas de configuration de circuits integrds semi-
conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions vdgetales, les
indications gdographiques et les dessins industriels;

b) le terme .entreprisea d~signe

i) toute personne morale constitude ou organisde en vertu des
lois applicables, qu'elle soit ou non A but lucratif et qu'elle
soit de droit privd ou de droit public, notamment une socidtd
par actions, une socidt6 de fiducie, une socidt en nor
collectif, une entreprise individuelle, une coentreprise ou
autre genre d'association; et

ii) un organe satellite de cette personne morale;

c) I'expression centreprise publiquea, ddsigne une entreprise qui
appartient 2 'Etat ou qui, au moyen d'une participation au capital,
est contr6lde par l'Etat ou par l'unitd sous-nationale de I'ltat;

I Entr en vigueur le 27juillet 1995 par notification, conformment A I'article XVHI.
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d) I'expression (institution financi~re) ddsigne un intermddiaire
financier, ou autre entreprise, qui est autorisd 6 exercer des
activit~s commerciales et qui est rdglementd ou supervise b titre
d'institution financiere en vertu des lois de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle il est situd;

a) le terme ((investissement)) ddsigne les avoirs de toute nature
d~tenus ou contr61ds, soit directement, salt indirectement par
l'entremise d'un investisseur d'un Etat tiers, par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie
contractante, en conformit6 avec les lois de cette derni~re, et le
terme cor, prend notamment :

i les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits reels s'y
rapportant, par exemple les hypotheques, les privileges et les
nantissements;

ii) les actions, titres, obligations, garanties ou non, et toute
autre forme d'intdrdts dans une societd, une entreprise
commerciale ou une coentreprise;

iii) les especes monnayes, les crdances et les droits 5
'execution d'obligations contractuelles ayant valeur
financibre;

iv) l'achalandage;

V) les droits de propridtd intellectuelle;

vi) le droit, ddrive de la loi ou d'un contrat, de se livrer A une
activitd dconomique ou commerciale, notamment le droit de
prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles,

mais ne comprend pas les biens immobiliers ou autres biens corporels ou
incorporels, non acquis ni utilisds dans le dessein de rdaliser un bdnefice
6conomique ou a d'autres fins commerciales.

La modification de la forma d'un investissement ne fait pas perdre b celui-ci son
caractere d'investissement,

f) le terme "investisseur d~signe,

dans le cas du Canada :

i) une personne physique qui. selon la loi canadienne, est un
citoyen ou un rdsident permanent du Canada, ou
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ii) une entreprise qui est constitute en conformitd avec les lois
applicables du Canada,

et qui fait un investissement sur le territoire de la Lettonie; et

dans le cas de la Lettonie:

9) les personnes physiques qui sont de la nationalite de la
Rdpubilique de Lettonie, en conformitd avec ses lois; ou

(ii) les personnes I6gales, y compris les socidtds, enterprises,
associations des affaires, et autres organisation, qui ont un
bureau principal dans la tdrritoire de [a Rdpublique de Lettonie
et sont incorpords ou constitu~s en confromite avec les lois
de la R~publique de Lettonie,

et qui font un investissement sur le territoire du Canada et
qui ne sont pas un citoyen du Canada;

y le terme "(mesure s'entend de toute Idgislation, reglementation,
prescription ou pratique;

h) l'expression cmesure existante d~signe une mesure qui existe au
moment de I'entrde en vigueur du present accord;

le terme 'crevenusD d~signe toutes les sommes produites par un
investissement, notamment les b~ndfices, les intdrdts, les gains en
capital, les dividendes, les redevances, les honoraires et les autres
recettes d'exercice;

j) 'expression ((service financier) ddsigne un service de nature
financi~re, y compris I'assurance, et un service accessoire ou
auxiliaire b un service de nature financi~re;

k} le terme ((territoire) d~signe :

i) en ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi
que les zones maritimes, y compris les fonds marins et le
sous-sol adjacents A la limite exterieure de la mer territoriale,
sur lesquelles le Canada exerce, conform6ment au droit
international, des droits souverains aux fins de l'exploration
et de 1'exploitation des ressources naturelles des zones en
question;

ii) en ce qui concerne la Lettonie, le territoire de la Rdpublique
de Lettonie, ainsi que les zones maritimes, y compris les
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fonds marins et le sous-sol adjacents b la limite extdrieure de
la mer territoriale, sur lesquelles ]a Lettonie exerce,
conformdment au droit international, des droits souverains
aux fins de I'exploration et de I'exploitation des ressources
naturelles des zones en question.

ARTICLE II

Etablissement, acquisition et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes favorise l'instauration de conditions
favorables permettant aux investisseurs de I'autre Partie contractante de faire
des investissements sur son territoire.

(2) Chacune des Par-ties contractantes accorde aux investissements ou
revenus d'investisseurs de I'autre Partie contractante :

a) un traitement juste et equitable, en conformitd avec les principes du
droit international; et

b) elle s'assure de leur protection et de leur sdcuritd.

(3) Chacune des Parties contractantes autorise I'dtablissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou I'acquisition, en totalite ou en partie, d'une entreprise
commerciale existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de
l'autre Partie contractante, et cela b des conditions non moins favorables que
celles qu'elle applique, dans des circonstances analogues, pour I'acquisition ou
l'6tablissement d'une entreprise commerciale :

a) par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels; ou

b) par les investisseurs ou investisseurs potentiels d'un Etat tiers.

(4) a) Les dispositions des articles XII et XV du present accord ne
s'appliouent pas i la decision d'une Partie contractante, prise
conformdment a des mesures non incompatibles avec le pr6sent
accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de I'article X1II du prdsent accord ne s'appliquent
pas la decision d'une Partie contractante, prise conformdment
des mesures non incompatibles avec le prdsent accord, de ne pas
autoriser I'dtablissement d'une nouvelle entreprise commerciale ou
I'acquisition, en totalitd ou en partie, d'une entreprise commerciale
existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.
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ARTICLE Ill

Traitement de la nation la plus favorisde (traitement NPF) apres
I'dtablissement, et exceptions au traitement NPF

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux
revenus d'investisseurs de I'autre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements et aux revenus d'investisseurs d'un Etat tiers.

(2) Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, 1'exploitation ou
la liquidation de leurs investissements ou revenus, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investisseurs d'un Etat tiers.

(3) L'aiinea (3)b) de I'article II et les paragraphes (1) et (2) de cet article ne
s'appliquent pas au traitement accord6 par une Partie contractante
conformenent A un accord bilateral ou multilateral, actuel ou futur:

a) qui etablit, renforce ou dlargit une zone de libre-dchange ou une
union douaniere;

b) qui a dtd ndgocid dans le cadre du GATT1 ou de l'organisation qui lui
succddera, et qui libdralise le commerce des services; ou

c) qui se rapporte

i) 6 I'aviation;

ii) aux reseaux et services de t~ldcommunications;

iii) aux peches;

iv) aux questions maritimes, notamment le sauvetage; ou

v) aux services financiers.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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ARTICLE IV

Traitement national apr~s I'dtablissement,
et exceptions au traitement national

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou
revenus d'investisseurs de I'autre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements ou revenus de ses propres investisseurs en ce qui concerne
l'expansion, la gestion, la direction, 1'exploitation et la vente ou la disposition
d'investissements.

(2) L'aIinea (3)a) de I'article I1., par le paragraphe (1) du prdsent article et par
les paragraphes (1) et (2) de I'article V ne s'appliquent pas :

a) i 6 toute mesure existante non conforme, maintenue sur le
territoire d'une Partie contractante; et

ii) 2 toute mesure maintenue ou adoptde apr~s la date de
1'entrde en vigueur du present accord qui, au moment de la
vente ou autre disposition des actions d~tenues par un
gouvernement dans une entreprise publique existante ou une
entitd d'tat, ou des actifs d'une telle entreprise ou entitd
d'LEtat, empdche ou restreint la propridt6 de titres de
participation ou d'elments d'actif ou impose des conditions
de nationalitd aux dirigeants ou aux membres du conseil
d 'administration;

b) au maintien ou au prompt renouvellement d'une mesure non
conforme visde A I'alinda a);

c) 6 la modification d'une mesure non conforme visde b I'alinda a),
pour autant que cette modification ne rdduise pas la conformitd de
la mesure, telle qu'elle existait auparavant, avec lesdites
obligations;

d) au droit de chacune des Parties contractantes d'dtablir ou de
maintenirdes exceptions dans les secteurs ou sujets dnumdrds A
I'annexe du present accord.
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ARTICLE V

Autres mesures

(I) a) Une Partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette
Partie contractante qui est un investissement aux termes du pr6sent
Accord nomme comme dirigeants des personnes d'une nationalitd
donnee.

b) Une Partie contractante peut exiger que la majoritd des membres du
conseil d'administration, ou d'un comitd du conseil d'administration,
d'une entreprise qui est un investissement aux termes du present
accord soient d'une nationalit6 donn6e, ou rdsident sur le territoire
de la Partie contractante, 6 condition que cette exigence n'entrave
pas de facon marquee I'aptitude de l'investisseur A exercer un
conir6Ie sur son investissement.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut imposer 'une quelconque des
exigences suivantes en ce qui concerne I'tablissement ou 'acquisition d'un
investissement, et elle ne peut non plus faire appliquer lesdites exigences dans la
r~glementation subsequente de cet investissement :

a) exporter une quantite ou un pourcentage donnd de produits;

b) atteindre un niveau ou un pourcentage donnd de contenu national;

c) acheter, utiliser ou privildgier les produits fabriquds ou les services
fournis sur son territoire, ou acheter les produits ou services de
personnes situees sur son territoire;

d) lier de quelque facon le volume ou la valeur des importations au
volume ou A la valeur des exportations ou aux entrdes de devises
attribuables b cet investissement; ou

e) transfdrer une technologie, un proc6dd de fabrication ou autre
savoir-faire exclusif A une personne situde sur son territoire et non
apparentee A I'auteur du transfert, sauf lorsque rexigence est
imposde, ou lorsque I'engagement est appliqu6, par une juridiction
civile ou administrative ou par un organe competent en matikre de
concurrence, soit pour corriger une prdtendue violation des lois sur
la concurrence, soit pour agir d'une mani~re non incompatible avec
les autres dispositions du prdsent accord.

(3) Sous rdserve de ses lois, r~glements et politiques touchant I'admission
des 6trangers, chacune des Parties contractantes accorde I'autorisation de sdjour
temporaire aux citoyens de I'autre Partie contractante employes comme
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dirigeants d'une entreprise qui se propose de fournir des services a I'autre
entreprise ou a 'une de ses filiales ou socidtds affiliees.

ARTICLE VI

Exceptions diverses

(1) a) En ce qui concerne les droits de propridtd intellectuelle, une Partie
contractante peut deroger aux articles III et IV d'une maniere
compatible avec le Projet d'acte final reprenant les resultats des
negociations commerciales multilaterales de Uruguay Round, fait A
Marrakech le 15 avril 1994.

b) Les dispositions de I'article VIII ne s'appliquent pas 5 la ddlivrance
de licences obligatoires accordees relativement 5 des droits de
proprietd intellectuelle, ni 5 la revocation, h la limitation ou 2 la
creation de droits de propridtd intellectuelle, pour autant que telle
delivrance, rdvocation, limitation ou creation soit conforme au Projet
d'acte final reprenant les rdsultats des n~gociations commerciales
multilaterates de I'Uruguay Round, fait b Marrakech le 15 avril
1994.

(2) Les dispositions des articles I!, Il, IV et V du present accord ne
s'appliquent pas:

a) aux achats effectuds par une Patie contractante ou une entreprise
publique;

b) aux subventions ou gratifications versdes par une Partie
contractante ou une entreprise publique, notamment aux pr~ts, aux
garanties et aux engagements consentis par 'tat;

c) 5 toute mesure deniant aux investisseurs de 'autre Patie et A leurs
investissements les droits ou privileges confdrds aux peuples
autochtones du Canada; ou

d) a un programme d'aide b I'dtranger, actuel ou futur, visant 6
promouvoir le ddveloppement economique, que ce soit au titre d'un
accord bilateral ou en application d'une entente multilatdrale, telle
que I'Accord de I'OCDE sur les cr6dits 6 I'exportation.

(3) Les investissements effectuds dans les industries culturelles sont
soustraits aux dispositions du present accord. L'expression c(industries

Vol. 2012. 1-34521



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

culturelles,, ddsigne les personnes physiques et les entreprises qui se livrent 6
I'une ou I'autre des activit~s suivantes

a) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues,
de periodiques ou de journaux sous forme imprim~e ou
exploitable par machine, mais non I'activit6 consistant
uniquement h les imprimer ou 6 les composer;

b) la production, la distribution, la vente ou la presentation de
films ou d'enregistrements video;

c) la production, la distribution, la vente ou [a presentation
d'enregistrements de musique audio ou video;

d) 1'ddition, la distribution, la vente ou la presentation de
compositions musicales sous forme imprim~e ou exploitable
par machine; ou

e) les radiocommunications dont les transmissions sont
destinies a ttre captees directement par le grand public, et
toutes les activit~s de radiodiffusion, de tdl~diffusion et de
ciblodistribution et tous les services des r6seaux de
programmation et de diffusion par satellite.

ARTICLE VII

Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un prejudice
parce que leurs investissements ou leurs revenus sur le territoire de rautre Partie
Contractante sont compromis en raison d'un conflit arm6, d'une urgence
nationale ou d'une catastrophe naturelle sur ce territoire se voient accorder par
l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la restitution, de lindemnisation ou
de la reparation h laquelle ils peuvent avoir droit, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde b ses propres investisseurs ou aux
investisseurs d'un E tat tiers.

ARTICLE VIII

Expropriation

(i) Les investissements ou revenus des investisseurs de rune ou I'autre des
Parties contractantes ne peuvent pas faire lobjet de mesures de nationalisation
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ou d'expropriation ou de toutes autres mesures d'effets dquivalent A une
nationalisation ou h une expropriation (ci-apr~s appelde une ((expropriation))) sur
le territoire de lautre Partie contractante si ce nest pour cause d'utilitd publique,
et h condition que cette expropriation soit conforme aux voies de droit
regulieres. qu'elle soit applique d'une mani~re non discriminatoire et qu'elle
s'accompagne du versement d'une compensation prompte, adequate et
effective. Cente indemnitd est fondde sur la valeur reelle de l'investissement ou
des revenus, immediatement avant 'expropriation ou au moment ob
i'expropriation projet~e est devenue de notorietd publique, selon la premiere
dventualit , elle sera payable , compter de la date de l'expropriation au taux
Crintert en vigueur dans le commerce, elle est versde aussit6t que possible et
elle est veritablement realisable et librement transferable.

(2) L'investisseur concern a le droit, en vertu des lois de la Partie
contractante qui effectue I'expropriation, de demander b un tribunal ou autre
organe impartial de ladite Partie, de revoir le cas d'expropriation ainsi que
l' valuation de son investissement ou de ses revenus, en conformit6 avec les
principes dnoncds dans le present article.

ARTICLE IX

Transfert de capitaux

(1) Chacune des Parties contractantes garantit A un investisseur de I'autre
Partie contractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus.
Sans restreindre la portde de ce qui prdcbde, chacune des Parties contractantes
garantit aussi A rinvestisseur !e libre transfert :

a) des capitaux destin6s au remboursement des emprunts se
rapportant A un investissement;

b) du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) des salaires et de la remuneration revenant A un citoyen de I.'autre
Partie contractante qui dtait autoris6 A travailler sur le territoire de
rautre Partie contractante relativement A un investissement;

d) d'une indemnitd revenant A 'investisseur en vertu des articles VII
ou VIII de I'Accord.

(2) Les transferts sont effectu6s promptement dans la devise convertible

utilisee pour rinvestissement initial ou dans toute autre devise convertible dont
peuvent convenir linvestisseur et la Partie contractante concernee. Sauf
entente contraire avec l'investisseur, les transferts sont effectuds au taux de
change en vigueur A la date du transfert.
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(3) Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Partie contractante peut empdcher
Un transfert par !'application equitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses
lois concernant :

a) la faillite, I'insolvabilit6 ou la protection des droits des creanciers;

b) I'emission, le negoce ou le commerce des valeurs mobilieres;

C) les infractions criminelles ou penales;

d) les rapports sur les transferts de devises ou autres instruments
monetaires; ou

e) l'exdcution des jugements rendus b l'issue de procedures judiciaires.

(4) Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs b
transf~rer, ni p~naliser ses investisseurs qui ornettent de transfdrer, les revenus
attribuables A des investissements effectuds sur le territoire de I'autre Partie
contractante.

(5) Le paragraphe 4 n'empdche pas une Partie contractante d'imposer une
mesure au moyen de I'application equitable, non discriminatoire et de bonne foi
de ses lois se rapportant aux sujets dnoncds aux alindas a) b e) du paragraphe 3.

ARTICLE X

Subrogation

(1) Si une Partie contractante ou ('un de ses organismes effectue un paiement
lun de ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat

d'assurance consenti par elle relativement b un investissement, I'autre Partie
contractante reconnait la validitd de la subrogation, en faveur de cette Partie
contractante ou de son organisme, 6 tout droit ou titre d6tenu par l'investisseur.

(2) Une Partie contractante ou I'un de ses organismes qui est subroge aux
droits d'un investisseur conformement au paragraphe (1) du present article jouit
en toutes circonstances des mdmes droits que l'investisseur relativement 6
I'investissement visd et aux revenus s'y rapportant. Les droits en question
peuvent 6tre exercds par la Partie contractante ou I'organisme competent de
cette Partie contractante, ou bien par l'investisseur si la Partie contractante ou
l'organisme I'y autorise.
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ARTICLE XI

Investissement dans les services financiers

(1) Aucune disposition du present accord ne peut 8tre interprdtde comme
empdchant une Partie contractante d'adopter ou de maintenir des mesures
raisonnables, pour des raisons prudentielles telles que :

a) la protection des investisseurs, des d~posants, des participants aux
marchds financiers, des titulaires de police, des r~clamants en vertu
d'une police ou des personnes envers lesquelles une institution
financiere a des obligations fiduciaires;

b) le maintien de la sdcuritd, de la soliditd, de l'intdgritd ou de la
responsabilitd financiere des institutions financibres; et

c) la pr6servation de l'intdgrit6 et de la stabilitd du systeme financier
d'une Partie contractante.

(2) Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de I'article IX, et sans limitation
de I'applicabilit6 du paragraphe (3) de I'article IX, une Partie contractante peut
empecher ou restreindre les transferts effectuds par une institution financiere 6
une socitd affilide de cette institution ou A une personne lide b cette institution,
ou pour leur compte, par I'application equitable, non discriminatoire et de bonne
foi de mesures propres a maintenir la sdcuritd, la soliditd, l'intdgritd ou la
responsabilitd financi~re des institutions financieres.

(3) a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte A I'arbitrage aux termes
de I'article XIII et que [a Partie contractante visde par le diffdrend
invoque les paragraphes (1) ou (2) ci-dessus, le tribunal institud
conformdment a I'article XIII devra, la requete de cette Partie
contractante, demander aux Parties contractantes un rapport ecrit
indiquant si et dans quelle mesure lesdits paragraphes constituent
une defense valide contre Ia plainte de I'investisseur. Le tribunal
devra suspendre la proc6dure jusqu'b la reception du rapport en
question.

b) A la suite de la demande du tribunal aux termes de I'alinda 3a), les
Parties contractantes devront conformdment b I'article XV preparer
un rapport dcrit, soit en concluant une entente apres s'dtre
consultees, soit en s'adressant a un groupe special arbitral. Les
consultations devront Ctre menees entre les autorites chargees des
services financiers pour les Parties contractantes. Le rapport devra
dtre transmis au tribunal et devra tre obligatoire pour celui-ci.
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c) Si, dans un ddlai de 70 jours apr~s la demande du tribunal, aucune
demande d'institution d'un groupe special aux termes du
paragraphe 3b) nest faite et aucun rapport nest recu par le
tribunal, le tribunal peut trancher 'affaire.

(4) Les groupes sp~ciaux charges des diffdrends sur des questions prudentielles
et sur d'autres questions financi~res devront avoir ['expertise necessaire pour
examiner le service financier faisant I'objet du litige.

(5) L'alin~a 3(b) de rarticle II ne s'applique pas aux services financiers.

ARTICLE XII

Mesures fiscales

(1) Sauf ce que pr~voit le present article, aucune disposition du present
accord ne s'applique 6 des mesures fiscales.

(2) Le present accord n'a pas pour effet de modifier les droits et obligations
des Parties contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas
d'incompatibilit6 entre les dispositions du present accord et celles d'une
convention fiscale, les dispositions de la convention fiscale s'appliquent
dans la mesure de lincompatibilite.

(3) Sous r~serve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon
laquelle une mesure fiscale d'une Partie contractante contrevient a une
entente conclue entre les autoritds du gouvernement central d'une Partie
contractante et linvestisseur relativement 6 un investissement est
consid~rde comme une plainte de violation du present Accord, b moins
que les autoritds fiscales des Parties contractantes narrivent ensemble 6
la conclusion, au plus tard six mois apr&s avoir recu avis de la plainte de
l'investisseur, que la mesure ne contrevient pas A rentente en question.

(4) L'article VIII peut s'appliquer A des mesures fiscales 6 moins que les
autorites fiscales des Parties contractantes narrivent ensemble A la
conclusion que la mesure fiscale nest pas une expropriation, et cela dans
un d~lai de six mois apr~s avoir recu avis d'un investisseur que celui-ci
conteste la mesure.

(5) Si les autorites fiscales des Parties contractantes n'arrivent pas b la mime
conclusion, comme il est indiqud aux paragraphes (3) et (4), dans un d~lai
de six mois aprbs avoir recu avis d'une contestation, I'investisseur peut
soumettre sa plainte au mode de r~glement prevu par I'article XIII.
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ARTICLE XIII

R~glement des diffdrends entre
un investisseur et

la Partie contractante d'accueil

(1) Tout diffdrend surgissant entre une Partie contractante et un investisseur
de I'autre Partie contractante et se rapportant A une plainte de l'investisseur
Selon laquelle une mesure prise ou non prise par la premire Partie contractante
Constitue une violation du prdsent accord, et selon laquelle I'investisseur a subi

des pertes ou des dommages en raison de cette violation, est autant que
possible rdgl6 A I'amiable.

(2) Si le diffdrend n'est pas regl6 h I'amiable dans un ddlai de six mois apr~s
qu'il a surgi, il peut alors 6tre soumis par I'investisseur A I'arbitrage en
conformit6 avec le paragraphe (4). Aux fins de ce paragraphe, on considere
qu'un differend est engag6 lorsque I'investisseur d'une Partie contractante a
signifi6 par dcrit A I'autre Partie contractante un avis alldguant qu'une mesure,
qu'elle soit prise ou non par cette derni6re, est en violation avec le pr6sent
accord et qu'il a subi des pertes ou des dommages b cause ou par suite de cette
violation.

(3) Un investisseur peut, en conformitd avec le paragraphe (4), sournettre A
l'arbitrage un differend visd au paragraphe (1), uniquement si les conditions
suivantes sont rdunies :

a) V'investisseur a consenti par dcrit b I'arbitrage;

b) I'investisseur a renoncd A son droit d'engager ou de continuer toute
autre procedure, relativement A la mesure prdtendument contraire
au present accord, devant les juridictions civiles ou administratives
de la Partie contractante concernee, ou devant un organe
quelconque de rglement des diffdrends;

c) si I'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions
prdvues au paragraphe (5) de I'article XII sont remplies; et

d) un maximum de trois annees se sont 6couldes A partir du jour ooi
I'investisseur a eu connaissance ou aurait dO avoir connaissance de
la pretendue violation et des pertes ou des dommages qu'elle lui a
causes.

(4) Le diffdrend sera, au choix de I'investisseur concern6, tranchd selon I'une
des formules d'arbitrage suivantes :
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a) le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux
investissements (CIRDI), dtabli conformdment 6 la Convention pour
le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre tats
et ressortissants d'autres Etats, convention ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651 (la (Convention CIRDI.), A condition
que les Parties contractantes soient toutes deux parties a la
Convention CIRDI; ou

b) le R~glement du mecanisme supplmentaire du CIRDI, A condition
que la Partie contractante visde par le diff6rend ou I'autre Partie
contractante, mais non les deux, soit partie A la Convention CIRDI;
ou

c) un arbitre international ou un tribunal arbitral special dtabli
conformEment aux R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international 2 (CNUDCI).

(5) Chacune des Parties contractantes consent ici inconditionnellement A
soumettre le diffdrend A I'arbitrage international en conformit6 avec les
dispositions du present article.

(6) a) Le consentement donne en vertu du paragraphe (5), ainsi que le
consentement donne en vertu du paragraphe (3), ou les
consentements donnes en vertu du paragraphe (12), satisfont A la
nEcessit6 :

i) d'un consentement Ecrit des parties A un differend aux fins
du chapitre II (Competence du Centre) de la Convention
CIRDI et aux fins du R~glement du mecanisme
supplementaire; et

ii) d'une (convention dcriteu aux fins de I'article II de la
Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et
I'ex~cution des sentences arbitrales Etrang~res, faite & New
York le 10 juin 1 9583 (a ,Convention de New York)).

b) Tout arbitrage aux termes du present article doit se dErouler dans
un !tat qui est partie A la Convention de New York, et les
revendications soumises A I'arbitrage sont rEputEes, aux fins de
I'artic!e premier de ladite Convention, dEcouler d'une relation ou
d'une transaction de nature commerciale.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblee gfnsrale, trente-et-uniame session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 330, p. 3.
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(7) Le tribunal constitud en vertu du present article tranche les points en litige
en conformit6 avec le prdsent accord et avec les regles applicables du droit
international.

(8) Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant b
Preserver les droits d'une partie au diffdrend ou 6 garantir le plein exercice de la
Competence du tribunal, et il peut notamment rendre une ordonnance en vue de
Preserver la preuve qui se trouve entre les mains d'une partie au diffdrend ou en
Vue de protdger la competence du tribunal. Le tribunal ne peut ordonner une
saisie ni interdire 'application de la mesure dont on allbgue qu'elle constitue une
Violation du present accord. Aux fins du prdsent paragraphe, une ordonnance
Comprend une recommandation.

(9) Le tribunal peut seulement ordonner, sdpardment ou simultandment

a) le versement d'une indemnitd ainsi que des intdrdts pertinents;

b) la restitution de biens, auquel cas la sentence devra prdvoir la
possibilite pour la Partie contractante visde par le differend de
verser une indemnitd et les interdts applicables, plut6t que de
restituer les biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les ddpens conformdment aux r~gles pertinentes
d'arbitrage.

(10) La sentence arbitrale est finale et obligatoire et elle est executable sur le
territoire de chacune des Parties contractantes.

(11) Les procddures visees par le present article ne portent pas arteinte aux
droits des Parties contractantes aux termes des articles XIV et XV.

(12) a) Une plainte selon laquelle une Partie contractante a viole le present
accord et selon laquelle une entreprise dotie de la personnalitd
morale et djment constitute en conformite avec les lois pertinentes
de cette Partie contractante a subi des pertes ou des dommages en
raison de ladite violation peut 6tre ddposde par un investisseur de
rautre Partie contractante agissant au nom d'une entreprise que
I'investisseur d~tient ou contr6le, directement ou indirectement.
Dans un tel cas,

i) la sentence s'adresse h l'entreprise concernee;

ii) l'investisseur et rentreprise doivent tous deux consentir 6
Irarbitrage;
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iii) l'investisseur et I'entreprise doivent tous deux renoncer au
droit d'engager ou de continuer toute autre procedure,
relativement & la mesure pr~tendument contraire au prdsent
accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la
Partie contractante concern~e, ou devant un organe
quelconque de r6glement des diffdrends; et

iv) l'investisseur ne peut d~poser une plainte si plus de trois
annes se sont dcoules depuis la date A laquelle l'entreprise
a eu connaissance, ou aurait dO avoir connaissance, de la
prdtendue violation et du prejudice qu'elle lui a cause.

b) Nonobstant I'alin~a 1 2(a) Iorsque la Partie contractante visde par le
diffdrend a privd I'investisseur du contr6le de i'entreprise, les conditions
suivantes ne s'applique pas

i) le consentement de I'entreprise A I'arbitrage aux termes du
sous-alinda 12a)ii); et

ii) la renonciation de I'entreprise aux termes du sous-alinda
1 2a)iii).

ARTICLE XIV

Consultations et dchange d'informations

L'une ou I'autre des Parties contractantes peut demander la tenue de
consultations quant & I'interprdtation ou ['application du present accord. L'autre
Partie contractante examine la demande avec comprehension. A la demande
d'une Partie contractante, il doit y avoir dchange d'informations sur les mesures
de I'autre Partie contractante qui sont susceptibles d'avoir un effet sur les
nouveaux investissements, sur les investissements actuels ou sur les revenus
visds par le present accord.

ARTICLE XV

Diffdrends entre les
Parties contractantes

(1) Tout diffdrend entre les Parties contractantes se rapportant A
I'interprdtation ou A I'application du present accord est autant que possible r~gld
A I'amiable au moyen de consultations.
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(2) Si un diffdrend ne peut dtre rdgl au moyen de consultations, il est, A la
demande de I'une ou I'autre des Parties contractantes, soumis A un groupe
special arbitral.

(3) Un groupe special arbitral est constitud pour chaque diffdrend. Chacune
des Parties contractantes ddsigne un membre du tribunal dans un ddlai de deux
mois 6 compter de la r6ception, par la voie diplomatique, de la demande
d'arbitrage. Les deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nommd president du
groupe sp6cial arbitral. Le president est nomm6 dans un ddlai de deux mois A
compter de la date de designation des deux autres membres du groupe special
arbitral.

(4) Si, dans les ddlais precises au paragraphe (3) du present article, les
nominations requises nont pas 6td faites, I'une ou I'autre des Parties
contractantes peut, en I'absence de toute autre entente, inviter le pr6sident de la
Cour internationale de Justice a proceder aux nominations. Si le president est un
ressortissant de t'une ou I'autre des Parties contractantes ou si, pour quelque
autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-president est invite A
proceder aux nominations. Si le vice-president est un ressortissant de l'une ou
I'autre des Parties contractantes ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour internationale de Justice qui a rang apr~s lui et qui n'est pas
un ressortissant de 'une ou I'autre des Parties contractantes est invitd b
procdder aux nominations.

(5) Le groupe special arbitral dtablit lui-mdme sa procedure. It rend sa
decision A la majoritd des voix. Cette ddcision'lie les deux Parties contractantes.
Sauf entente contraire, la decision du groupe special arbitral est rendue dans un

dotai de six mois 6 compter de la designation du president conformement au
paragraphe (3) ou (4) du present article.

(6) Chacune des Parties contractantes supporte les frais du membre nommd
par elle au groupe special et les frais de sa representation dans la procedure
arbitrale; les Parties contractantes partagent par moitid les frais relatifs au
president ainsi que les frais restants. Le groupe special arbitral peut toutefois
dans sa ddcision ordonner qu'un pourcentage plus dleve des frais soit supporte
par I'une des deux Parties contractantes, et cette ordonnance s'imposera aux
deux Parties contractantes.

(7) Les Parties contractantes doivent, dans un ddlai de 60 jours apres la
d~cision du groupe special, s'entendre sur [a facon de regler leur differend.
Lentente doit en principe donner suite 6 la d6cision du groupe special. Si les
Parties contractantes ne parviennent pas & s'entendre, la Partie contractante qui
a engage le diffdrend a le droit h une indemnisation ou peut suspendre une
quantitd d'avantages dquivalant A la reparation accordde par le groupe special.
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ARTICLE XVI

Transparence

(1) Les Parties contractantes devront, dans un ddlai de deux ans apres
1'entrde en vigueur du present accord, dchanger des lettres dnumdrant, autant
qu'il sera possible, toute mesure existante qui ne soit pas conforme aux

obligations dnoncdes 6 I'alinea (3)a) de I'article II, b I'article IV ou aux

paragraphes (1) et (2) de I'article V.

(2) Chacune des Parties contractantes veille, autant qu'il sera possible, A ce

que ses lois, reglements, procedures et d6cisions administratives d'application
g6ndrale se rapportant h toute matiere visde par le present accord soient publi~s

promptement ou diffuses de faron b permettre aux intdressis et A I'autre Partie

contractante d'en prendre connaissance.

ARTICLE XVII

Application et exceptions gendrales

(1) Le present accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante, avant ou
aprbs I'entrde en vigueur du present accord.

(2) Aucune disposition du present accord ne sera interpretd comme
empechant une Partie contractante d'adopter, de maintenir ou d'appliquer une
mesure, par ailleurs compatible avec le present accord, quelle considere
appropride pour faire en sorte que les activitds d'investissements sur son
territoire sont mendes en tenant compte des prdoccupations en matiere
d'environnement.

(3) A condition que telles mesures ne soient pas appliqudes de manibre
arbitraire ou injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction ddguisde
aux dchanges internationaux ou 6 I'investissement, le present accord n'a pas
pour effet d'empecher une Partie contractante d'adopter ou de maintenir des
mesures, y compris des mesures de protection de 'environnement :

a) necessaires pour assurer ['observation de lois et de reglements qui
ne sont pas incompatibles avec les dispositions du pr6sent accord;

b) n6cessaires pour protdger la vie ou la santd des humains, des
animaux et des vdgdtaux; ou
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c) se rapportant A la conservation des ressources naturelles
6puisables, vivantes ou non, si de telies mesures sont appliques
c onjointement avec des restrictions b la production ou A la
consommation nationales.

ARTICLE XVIII

Entrde en vigueur

(1) Chacune des Parties contractantes notifiera .1'autre par dcrit
I'accomplissement des formalitds requises sur son territoire pour l'entrde en
vigueur du present accord. Le present accord entrera en vigueur a la date de la
dernibre des deux notifications.

(2) Le prdsent accord demeurera en vigueur jusqu'b ce que l'une des Parties
contractantes notifie par dcrit b I'autre Partie contractante son intention de le
ddnoncer. La d~nonciation du present accord prendra effet un an apr~s que
l'avis de d~nonciation aura 6td requ par I'autre Partie contractante. En ce qui
concerne les investissements effectuds, ou les mesures prises en vue
d'investissements, avant la date de prise d'effet de la d~nonciation du present
accord, les dispositions des articles I A XVII inclusivement du present accord
demeureront en vigueur pendant une pdriode de quinze ans.

(3) L'annexe constitue une partie int~grale du prdsent accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds par leurs gouvernements
respecitifs, ont sign6 le present accord.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de la Lettonie:

Pour le Gouvemement
du Canada:

I Valdis Birkavs.
2 Andrd 0uellet.
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ANNEXE

(1) Conformdment h I'article IV, alin~a 2d), la Lettonie se reserve le droit
d'dtablir et de maintenir des exceptions dans les secteurs ou sujets dnumdr6s ci-
apres

- les industries de la defense;
- la fabrication et la vente des stup~fiants, des armes et des explosifs;
- le jeux d'argent;
- I'exploitation des ressources naturelles renouvable et non-renouvable, y
compris les ressources trouv~es sur le plateau continental.

] a pdche et la chasse;
- le gestion des ports;
- le droit de propi~td et la contr6le des terres rurales; et
- le courtage de biens immobliers.

(2) Conformament A ['article IV, alin~a 2d), le Canada se rdserve le droit
d'dtablir et de maintenir des exceptions dans les secteurs ou sujets enumeres ci-
apres :

- les services sociaux (c.-b-d. I'application des lois de caractbre public, les
services correctionnels, la sdcurit6 ou Ia garantie du revenu, la sdcurit6 sociale
ou I'assurance sociale, le bien-dtre social, l'enseignement public, Ia formation
publique, la santd et I'aide h I'enfance);
- les services fournis dans tout autre secteur;
- les fonds d'Etat - d~crits au numaro 8152 de la CTI;
- les conditions de residence applicables A la propridtd de biens-fonds sur le
littoral;
- mesures de mise en oeuvre de I'Accord des Territoires du Nord-Ouest sur les
hydrocarbures;
- mesures de mise en oeuvre de I'Accord du Yukon sur les hydrocarbures.

(3) Aux fins de la pr~sente annexe, le sigle (ICTI) d~signe, en ce qui concerne
le Canada, les num~ros de la Classification type des industries, tels qu'ils
apparaissent dans la Classification type des industries de Statistique Canada,
quatri~me edition, 1 980.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF DIPLOMATIC RE-
LATIONS

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA R1tPUBLIQUE
F1tDJtRALE D'ALLEMAGNE
ET L'UNION DES REPPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI -
TIQUES RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

z.St. Moskau, am 13. September 19

Herr Ministerprasident,

auf Grund der Ubereinstimmung, die im Laufe der Verhand-

lungen zwischen den Regierungsdelegationen der Bundear ublik

Deutschnd und der Sowjetunion erzielt wurde, habe ich die Ehre,

Ihnen zu bestdtigen, d: die Bunderegierung den BeschluB ge-
faSt hat, diplomatische Beziehungen mit der Regierung der Sowjet

union aufzunehmen und diplomatische Vertreter im Range von

Auerordentlichen und Bevollmchtigten Botachaftern auezutau-
schen.

Die Bundesregierung bringt die tberzeugung zum Ausdruck,

d& die nunmehr herzustel lenden liplomatischen Beziehungen der

Entwicklung des gegeneeitigen Verst~ndnisses und der Zusrmen-

arbeit zwiachen der Bundesrepublik Deutschland und der Sowjet-
union, dem Interesse des Friedens und der Sicherheit in Europa

dienen werden.

Die Bundesregierung geht hierbei davon au8, daB die Her-

atellung und Fntwicklung normaler Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Sowjetunion zur Ldeung der un-

gekl~rten Pragen, die das ganze Deutschland betreffen, bei-

tragen wird, und damit auch zur Lbsung des geaamtnationalen

I Came into force on 25 September 1955, in accordance I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1955, conforrndment
with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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Hauptprobleme des deutschen Volkes - der Wiederheratellung der

Einheit eines deutschen Demokratischen Staatee - verhelfen wird.

Diese Erkldrung tritt in Xraft, sobald dae Bundeekabinett

und der Deutsche Bundestag sich damit einverstanden erkldrt

haben.

Genehmigen Sie, Herr Ministerprisident, dei Ausdruck meiner

auegezeichnetsten Hcchachtung.

gez.: ADENAUER

Seiner Exzellenz
dem Vorsitzenden des Ministerrate
deer UdSSR

Herm Marschall N. A. Bulganin
Moskau
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

13. September 1955

Herr Bundeskanzler,

Im Zusaxmcrhang mit der fbereinstimmung, die im Laufe der Verhand-

lungen zwischen den Regioru-ngsdolcgationen der Sowjetunion und

der Bundesrepublik Deutschland erzielt wurde, habe ich die Ehre,

Ihnen zu bestatigen, daB die Sow.jetrcrier'ang den BeschluO gefa~t

hat, diplomatische Beziehungen mit der Regiorung der Bundesrepublik

Deutschland aufzunehmen und diplomatische Vertreter im Range von

Aulerordentlichen und Bevollmdchtigten Botschaftern auszutauschen.

Die Regierung der Sowjetunion bringt die tberzeugung zum Ausdruck,

daB die nunmehr herzustellender. diplomatischen Bezichungen der

Entwicklung des gegenseitigen Verstdndnisses und der Zusammenar-

beit zwischen der Sowjotunion und dcr Bundesrepublik Deutschland

im Interesse des Friedens und der Sicherheit in Europa dienen

werden.

Die sowjetische Regiemrung geht hierbei davon aus, daB die Her-

stellung und Entwicklung normaler Bezichungen zwischen der Sowjet-

union und der Bundesrcpublik Deutschland zur Ldsung der ungeregel-

ten Fragen, die das ganze Deutschland betref'en, beitragen wird

und dadurch zur Lbsung des nationalen Hauptproblems des gesamten

deutschen Volkes - der Wiederherstellung der Einheit eines

deutschen demokratischcn Staatcs verhelfen wird.

Ich halte es fUr erfordcrlich, hiermit zu erkilren, daS das Ab-

kommen fiber die Aufnahme diplomatischor Beziehungen zwischen dor

Sowjetunion und der Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt,

sobald es vom Prdsidium des Obersten Sowjets der UdSSR bestdtigt

ist.

Ich bitto Sie, Herr Bundeskarzler, die Versicherung meiner

ausgezeichneten Hochachtung entgegenzunehmen.

gez. N. BULGANIN

S. Exz. Herm Konrad Adenauer
Bundeskanzler der Bundesrepublik
Deutschland
Moskau
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

a /'* CeHTRpR 1955 roza

lbcno 0x Oe paxPAL KaBlep,

B cwtaS C AorO OOpOHHOCTIM, AOCTxrHyTOA m XOe neperoo-
poB MeWy IpazTeJICTBeEKW[ Aenerauxmm CoReTcmoro Coma x

repMaexoCle eOlepalhNoll Pecnydxxrx, R xuev qecof nOATBePART
Bu, RTO CoBe~cloe flpaBTeABCTBO lpxHsO pemeaxe yC!THOBLTS
AmnoMaTEclme OTHomeHI c UpaBHTeJILcTBOU IepMaicol O eAe-
pazzHOt Pecnydxzmma H OO8ST CR A umoMs1Iec m ilpeACTaDm-
Tef B pa3re qpe3Bbqai R HOfHOMOqa fOCZOB.

UpaBHTeICTBO COBeTORO Comea BimpaXSeT yzepeHHocT B
TOM, qTo yCTa8isal35eMUe uIHe AalxOMaTnqesmCIe OTHOeHxnK dy-

AT ClOCO(CTBOBaTL paBKgM3 BaSXmonoHfican I Co0pyAneOCecBa
MxeI CoieTcxiw Covaou x repmaHCKOg 9etepaLBofl PecnydxxxoA

3 iHepecax mpa de aonacocT z Eapone.
CoBeTccoe UpaBKTeALCTBO HCXOAJ IpR STOM H3 TOro, q~o

yC!a0oBe2He I PaBBXTMe HOpUa.,Hb[X OTHomezA MeIM COBecKm
Com om v repmaHczog lepane,,og Pecny6luxo 6yAeT coAekOTCO-
BaT peme em HenperO ZpoBaHHX BonpocoB, xacaiuowca Bcell rep-
M111, I AOnZnO dyAeT Tem carom nomOq paspemeum rxaBHOI
OfteaaawI os3T-Hot npofteUn aeuxoro HapoAa - BOCCTanOBe8H
OAKHCTB8 repumacoro AemoxpaTzqec oro rOCYABpCTBa.

HaCTORUM CuIHTSD Hymium 3a5RBT, RTO corxameHme 06 yCTS-
HOBAeHI AmIIOMS.Tnec AX oTHomenf uezxy CoBeTCM CODSOM I
repwamcxog fleAepanbaoft Pecnyllmol BCT7YII )B C07, MR1 TOZCO
o1o 6yteT yTsepxoAeo H1peAnymoM BepXOBHoro CoBeTa CCCP.

1ipomy Bac, rocnomm KaHep, flpXHTJ y'epeau z ioem
B3O0OM 38,18H11.

In , 11o pezoexo~nZessacnyl
lbCUOAuye k~zpy M~easapy,
8opy repiuanaco 4etepaz=Ofo

Peonyquxi
r.Mooxaa.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Moskau, den 13. September 1955

Herr MinisterprAsident,

Aus AniaS der Aufnahme diplomatischer Beziehun

gen vvischan der Regierung dsr Bundesrepublik Deutseh-

land und -.r z-gicrung der UdS3R crkltre ich

I.) Di: Aufnahma der diplomatischen Beziehungen

zwischen 7ar .erung der BundearOpublik

D~utc~-'-nd und der RcIerung der UdSSR stellt

keine Anerkennung d~s dcrzeitigen beiderseiti-

:en tnrritorialen Besitzstandes dar. Die endgi-

tige FstZ.,tzung Jer Grzenzen Deutschlands blelbt

dmrn ?ri. --ersvertrag vorbchalten.

2.) DiL Auf. -ahme diplommtischer Beziehungen mIt
der R::gierung der Sowjetunion bedeutet keine

hnderung des Rcchtsstand&unktes der Bundem-

regi:.rung in Bezug auf ihre Befugnis zur Verw

tr.tung dce deutschen Volkes in internationa-

len A;.4.legenheiten und in Besug auf die po-
litizc1hen V-.rhiItnisse in denjenigen deutschen

GCbictcn, die gegenw irtig auferhalb ihrer
c-ff-rl.tivioz _Hoheitsrr, wrIt liegen.

Diese Erki rung hat. i h heute -bend der Presse mitge-

teilt.
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Genehmigen Sic, Herr Mlnisterprdsident, den Aus-

druck 7einer ausgezeichnetaten Hochachtun

gez.: ADENAUER

Seiner Exzellenz
dem Vorsitzenden des Ministerrates
dr UdSSR

Herm Marschall N. A. Bulganin
Moskau

[The Russian text of the telegram dated 24 September 1955 was not submit-
ted - Le texte russe du tilgramme dats du 24 septembre 1955 n 'a pas t soumis. ]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ubersetzung

115-80.00-2284/55

Telecramm aus 'oskau

0518 :::S Moscow !O? 409 142/137 24 2310 -TAT USSRGOVT

PC - Seiner Exzellenz de= Herrin undeskanzler der

Deutschen Bundeerepublik Konrad Adcnauer, Bonn

Herr Bundeskanzler!

Des Prasidium des Obersten Sovaets der Ud3SE hat heute

auf Vorechlag der SoaJetregierung die Vereinbarung betref-

fend die giederherstellung diplomatischer Beziehungen zwi-

schen der Sowjetunion und der Deutsehen Bundeerepublik be-

statigt.

Ich war crfreut zu erfahren, dace der Bundestag der

Deutschen Bundeerepublik die genannte Vereinbarung ebenfalls

einetimmig gebilligt hat.

Auf dieze Weise ist die Frne der Wiederherstellung

diplomatischer Beziehungen zwischen unseren Indern end-

gUltig geregelt.

Die Sowjetregierung beglUckwunscht Sie aufrichtig dazu
und gibt der 6"berzeugung Ausdruck, dass die Wiederherstel-

lung diplomatischer Beziehungen zum Nutzen des deutachen

und des sowjetischen Volkes gereichen und der Sache des allge-

meinen Friedens dienen wird.

Wlir hoffen, dass die Wiederaufnahme der diplomatischen

Beziehungen auch der weiteren Entwicklung wirtschaftlicher

und kultureller Beziehungen zwiechen der Sowjetunion und

der deutechen Bundesrepublik f~rderlich sein wird.
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Genebmigen Sie, Herr Bundeekan ler, den Ausdruck mei-

ner auagezeichneten Hochachtung.

N. BULGANIN

Vorsitzender des Ministerrats der UdSSR

24. September 1955
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Seiner Zxzeilenz dem Vcrsitzenden des Zinisterrats
der UdSSR Ferrn .. A. 7ulganin

Anschrit:
o s k a u Kreml.

Texf:

Herr Ministerprdsident,

Irit bestem Dank best.t±:e ich den Empfang Thres

Telegra-ms vom 2F. Sep-ember, aus dem ich =it Se-

friediun& entnommen babe, daE das PrAsidium des

0bersten Soajets der UdSSR das Abkommen Uiber die

Aufnahme diplomatischer Beziehungen zwischen der

Sowjetunion und der Bundesre-ublik Deutschland be-

statist hat.

Auch ich bin davon fberzeugt, daS die Aufnahme

diplomatischer Beziehungen dem Wohl des sowjetischen

-und deutschen Volkces und der Sache des allgemeinen ?rie-

dens dienen wird.

Ich m6chte die Hoffnun- aussprechen, daB die Aufnah-

me diplomatischer Beziehun~en der Normalisierung der

Beziehungenzwischen unseren beiden LUndern und der

Ldsun der zwischen ihnen stehenden Probleme dienen

wird.

Genehmigen Sie, Herr I'inisterprdsident, die Ver-

sicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Dr. KONRAD ADENAUER
Bundeskanzler der Bundesrepublik Deutschland
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Abschrift

Telegramm Yom 27. Sept.1955 350.210-01/94.30/2933/55

Diplogerma BrUssel Reom
Luxemburg Athen
Den Haag Ankara
Kopenhagen Lissabon
Oslo Reykjavik

Ottawa

Die Botscbaft der Bundesrepublik in Paris hat am 24. Septem-

ber der dortigen Sow~etbotechaft in einer Verbalnote mitge-

teilt, das sch der Bundestag mit der Aufnahme diplomatisoher

Beziehungen einverstanden erklLrt hat. Gleichzeitig wurden

der Sowjetbotschaft die Texte der beiden in Bulletin Yom

24. September 1955 (Nr.180) ver~ffentlichten Entachlieseungen

Ubermittelt. Die in der zweiten Entschlieesung erwlhnte Ent-

echliessung des Bundestages vom 26. Februar, die im Bulletin

vom 25. Februar 1955 (Wr.38) verdffentlicht warden ist,

•A-urde gleichfalle Ubersandt. Die Sowjetbotschaft wurde ge-

beten, den Inhalt der Verbalnote und der beigefUgten Ent-

schliessung vom 26. Pebruar 1955 an die Sowjetregierung we-

terzuleiten. Noob am gleichen Tage teilte der aowJetieohe
Ministerprgsident Bulganin dem Herrn Bundeskanzler telegra-

phiech mit, dass auch das Prgoidium dee Oberaten SowJets der

UdSSR der Aufnahme diplomatiacher Beuiehungen sugestimt

hat. Der Uerr Bundeskanzler hat durch ein Telegram to 26.

September Herrn Bulganin fur diese itteilung seinen Dank aus-

gesprochen. Die Texte der beiden Telegramme werdon verdffent-

lioht.

WELCK
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI]

Moscow, 13 September 1955

000269

Sir,
On the basis of the agreement reached during negotiations between the Govern-

ment delegations of the Federal Republic of Germany and the Soviet Union, I have
the honour to confirm that the Federal Republic has decided to establish diplomatic
relations with the Government of the Soviet Union, and to exchange diplomatic
representatives with the rank of ambassador extraordinary and plenipotentiary.

The Federal Government is convinced that the diplomatic relations henceforth
to be established will serve the development of mutual understanding and cooper-
ation between the Federal Republic of Germany and the Soviet Union and the inter-
ests of peace and security in Europe.

The Federal Government is of the view that the establishment and development
of normal relations between the Federal Republic of Germany and the Soviet Union
will contribute to a resolution of the outstanding issues which affect the whole of
Germany, and thereby also to the resolution of the principal nationwide problem of
the German people - the re-establishment of a single German democratic state.

This declaration will enter into force as soon as the Federal Cabinet and the
German Parliament have announced their assent.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ADENAUER

His Excellency
Marshal N. A. Bulganin

Chairman of the Council of Ministers
of the USSR

Moscow
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II

13 September 1955

Sir,

With reference to the agreement reached during negotiations between the Gov-
ernment delegations of the Soviet Union and the Federal Republic of Germany,
I have the honour to confirm that the Soviet Government has decided to establish
diplomatic relations with the Government of the Federal Republic of Germany, and
to exchange diplomatic representatives with the rank of ambassador extraordinary
and plenipotentiary.

The Government of the Soviet Union is convinced that the diplomatic relations
henceforth to be established will serve the development of mutual understanding
and cooperation between the Soviet Union and the Federal Republic of Germany, in
the interest of peace and security in Europe.

The Soviet Government is of the view that the establishment and development
of normal relations between the Federal Republic of Germany and the Soviet Union
will contribute to a resolution of the unsettled issues which affect the whole of
Germany, and thereby also to the resolution of the nation-wide problem of the entire
German people - the re-establishment of a single German democratic state.

I must state in this regard that the agreement on the establishment of diplomatic
relations between the Soviet Union and the Federal Republic of Germany will enter
into force as soon as it has been confirmed by the Presidium of the Supreme Soviet
of the USSR.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

N. BULGANIN

His Excellency
Konrad Adenauer

Chancellor of the Federal Republic
of Germany

Moscow
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III

Moscow, 13 September 1955

Sir,
In connection with the establishment of diplomatic relations between the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the USSR,
I have to state as follows:

(1) The establishment of diplomatic relations between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the USSR does not signify
recognition of the present territorial holdings of either party. The final determination
of the boundaries of Germany is reserved to the peace treaty.

(2) The establishment of diplomatic relations with the Government of the
Soviet Union does not signify any change in the legal position of the Federal Repub-
lic with regard to its authority to represent the German people in international affairs
or with regard to the political situation in the German territories which are presently
outside its effective jurisdiction.

I have this evening communicated this statement to the press.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ADENAUER

His Excellency
Marshal N. A. Bulganin

Chairman of the Council of Ministers
of the USSR

Moscow
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0518 SSS Moscou MOF 409 142/137 24 2310 ITAT USSRGOVT

Telegram

Date: 24 September 1955
To: His Excellency Konrad Adenauer, Chancellor of the Federal Republic of

Germany, Bonn
From: N. Bulganin, Chairman of the Council of Ministers of the USSR

The Presidium of the Supreme Soviet of the USSR, on the proposal of the
Soviet Government, has today confirmed the agreement between the Soviet Union
and the Federal Republic of Germany on the establishment of diplomatic relations.
I was pleased to learn that the Parliament of the Federal Republic of Germany has
also unanimously approved this agreement. This will finally resolve the question of
the establishment of diplomatic relations between our countries. The Soviet Gov-
ernment sincerely congratulates you on this, and is convinced that the establishment
of diplomatic relations will benefit the German and Soviet peoples and will help to
bring about universal peace. We hope the establishment of diplomatic relations will
also help to promote the further development of economic and cultural ties between
the Soviet Union and the Federal Republic of Germany.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
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Telegram

Date: 26 September 1955
To: His Excellency N. A. Bulganin, Chairman of the Council of Ministers of the

USSR
From: Conrad Adenauer, Chancellor of the Federal Republic of Germany, Ministry

of Foreign Affairs

Thank you for your telegram of 25 September, from which I was pleased to
learn that the Presidency of the Supreme Soviet of the USSR has confirmed the
agreement on the establishment of diplomatic relations between the Soviet Union
and the Federal Republic of Germany.

I too am convinced that the establishment of diplomatic relations will benefit
the Soviet and German peoples and the cause of universal peace.

I would hope that the establishment of diplomatic relations will help to bring
about the normalization of relations between our two countries and the solution of
the outstanding problems between them.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
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Copy of a telegram: 350.210-01/94.30/2933/55

Date: 27 September 1955
To: German diplomatic missions in Brussels, Luxembourg, The Hague, Copen-

hagen, Oslo, Rome, Athens, Ankara, Lisbon, Reykjavik, Ottawa
From: Welck

The Embassy of the Federal Republic in Paris has informed the Soviet Em-
bassy in Paris, in a note verbale dated 24 September, that the Federal Parliament has
declared its assent to the establishment of diplomatic relations. At the same time the
texts of the two decisions, published in the Bulletin of 24 September 1955 (No. 180),
were communicated to the Soviet Embassy. The Parliament's decision of 26 Feb-
ruary, which was published in the Bulletin of 25 February 1955 (No. 38) and was
mentioned in the second decision, was also transmitted. The Soviet Embassy was
requested to forward the contents of the note verbale, with the decision of 26 Feb-
ruary 1955 attached, to the Soviet Government. On the same day, the Soviet Prime
Minister Bulganin informed the Federal Chancellor by telegram that the Presidium
the Supreme Soviet of the USSR had also agreed to the establishment of diplomatic
relations. The Federal Chancellor thanked Mr. Bulganin for this information in a
telegram dated 26 September. The texts of both telegrams are being published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 13 septembre 1955

000269

Monsieur le President du Conseil des Ministres,
Au sujet de l'accord conclu lors des n~gociations entre les d l6gations gou-

vernementales de la Rdpublique f&dIrale d'Allemagne et de l'Union sovidtique, j'ai
I'honneur de vous confirmer que le Gouvernement f~dlral a d~cid6 d'6tablir des
relations diplomatiques avec le Gouvernement de l'Union sovi6tique et d'6changer
des repr~sentants diplomatiques au rang d'ambassadeurs extraordinaires et pl~nipo-
tentiaires.

Le Gouvemement f&idral est convaincu que les relations diplomatiques d~sor-
mais 6tablies contribueront au d~veloppement de la comprehension mutuelle et de
la coopdration entre la R~publique f6d&rale d'Allemagne et l'Union sovidtique dans
l'int~ret de la paix et de la s6curitA en Europe.

Le Gouvernement f6d~ral consid~re en outre que l'6tablissement et le develop-
pement de relations normales entre la R~publique f&dMrale d'Allemagne et l'Union
sovi~tique contribueront au riglement des questions non r~solues qui concement
toute l'Allemagne, et par IA 6galement au r~glement du principal probl~me natio-
nal du peuple allemand, A savoir la restauration de l'unit6 d'un Etat ddmocratique
allemand.

La pr~sente dclaration entre en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 approuv& par le
Conseil des Ministres f~ddral et le Parlement allemand.

Veuillez agr~er, etc.

ADENAUER

Son Excellence
le Mardchal N. A. Boulganine

Prdsident du Conseil des Ministres
de I'URSS

Moscou
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II

Le 13 septembre 1955

Monsieur le Chancelier,

Au sujet de l'accord conclu lors des n6gociations entre les d616gations gou-
vernementales de l'Union sovi6tique et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai
l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement sovi6tique a d6cid6 d'6tablir
des relations diplomatiques avec le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Al-
lemagne et d'6changer des repr6sentants diplomatiques au rang d'ambassadeurs
extraordinaires et pl6nipotentiaires.

Le Gouvernement de l'Union sovi6tique est convaincu que les relations diplo-
matiques d6sormais 6tablies contribueront au d6veloppement de la compr6hension
mutuelle et de la coopdration entre l'Union sovi6tique et la R6publique f&6rale
d'Allemagne dans l'int6r& de la paix et de la s6curit6 en Europe.

Le Gouvernement sovi6tique consid~re en outre que l'6tablissement et le ddve-
loppement de relations normales entre l'Union sovi6tique et la R6publique f6drale
d'Allemagne contribueront au r~glement des questions non r6solues qui concement
toute l'Allemagne, et par lA 6galement au riglement du principal probl~me natio-
nal du peuple allemand, A savoir la restauration de l'unit6 d'un Etat d6mocratique
allemand.

Je tiens par la pr6sente A d6clarer que l'accord relatif A l'6tablissement de rela-
tions diplomatiques entre l'Union sovidtique et la R6publique f~dtrale d'Allemagne
entrera en vigueur des qu'il aura W approuv6 par le Pr6sidium du Soviet Supreme
de I'URSS.

Veuillez agr6er, etc.

N. BOULGANINE

Son Excellence
M. Konrad Adenauer

Chancelier f~dral de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne

Moscou
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III

Moscou, le 13 septembre 1955

Monsieur le Pr6sident du Conseil des Ministres,
A l'occasion de l'6tablissement de relations diplomatiques entre le Gouverne-

ment de la Rtpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de I'URSS, je
d&clare ce qui suit :

1) L'dtablissement de relations diplomatiques entre le Gouvernement de la
R6publique f&trale d'Allemagne et le Gouvernement de I'URSS n'implique pas la
reconnaissance de l'6tat actuel des possessions territoriales respectives. La fixation
ddfinitive des fronti~res de l'Allemagne demeure du ressort du trait6 de paix.

2) L'6tablissement de relations diplomatiques avec le Gouvernement de
l'Union sovittique ne modifie pas le point de vue juridique du Gouvernement
ftdtral concernant sa comp6tence en mati&re de representation du peuple allemand
dans les affaires internationales et concemant ]a situation politique dans les terri-
toires allemands se trouvant actuellement en dehors de sa souverainet6 effective.

La prdsente dclaration a td communiqude ce soir A la presse.
Veuillez agrder, etc.

ADENAUER

Son Excellence
le Mar~chal N. A. Boulganine

Prdsident du Conseil des Ministres
de 'URSS

Moscou
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Tgligramme en provenance de Moscou adressd le 24 septembre 1955 6 Son Excel-
lence Konrad Adenauer, Chancelierf4diral de la Rdpubliqueftddrale d'Alle-
magne, Bonn

Monsieur le Chancelier,
Le Presidium du Soviet supreme de I'URSS, sur la recommandation du Gou-

vernement sovi6tique, a ent~rin6 ce jour l'accord relatif A l'dtablissement de rela-
tions diplomatiques entre l'Union sovidtique et la R~publique f&drale d'Allemagne.

J'ai W heureux d'apprendre que le Parlement de la Rtpublique f&lrale d'Alle-
magne avait 6galement approuv6 A l'unanimit6 l'accord susmentionn6.

La question de l'6tablissement de relations diplomatiques entre nos pays est
ainsi r6glte.

Le Gouvemement sovittique vous adresse A cet 6gard ses sinc~res f6licitations
et se declare convaincu que l'dtablissement de relations diplomatiques sera b~n6-
fique pour les peuples allemand et sovittique et servira la cause de la paix uni-
verselle.

Nous esp6rons que l'6tablissement de relations diplomatiques contribuera 6ga-
lement au dAveloppement des liens dconomiques et culturels entre l'Union sovi6-
tique et la Rdpublique f&drale d'Allemagne.

Veuillez agrter, etc.

N. BOULGANINE
President du Conseil des Ministres

de I'URSS

Le 24 septembre 1955
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Tiligramme adressg le 26 septembre 1955 ei Son Excellence N. A. Boulganine,
President du Conseil des Ministres de I'URSS Moscou

Monsieur le Pr6sident du Conseil des Ministres,
C'est avec tous mes remerciements quej'accuse r6ception de votre t616gramme

en date du 25 septembre, d'apr~s lequel j'ai conclu avec satisfaction que le Pr6-
sidium du Soviet supreme de I'URSS avait ent6rin6 l'accord relatif A 1'6tablissement
de relations diplomatiques entre l'Union sovi~tique et la R~publique f&6rale d'Alle-
magne.

Je suis pour ma part 6galement convaincu que l'dtablissement de relations
diplomatiques sera b6n6fique pour les peuples sovidtique et allemand et servira la
cause de la paix universelle.

J'espre que l'6tablissement de relations diplomatiques contribuera A la nor-
malisation des relations entre nos deux pays et au reglement des problmes qui
existent entre eux.

Veuillez agr6er, etc.

KONRAD ADENAUER
Chancelier ft6dral de la R6publique

f&6drale d'Allemagne
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T16gramme en date du 27 septembre 1955: 350.210-01/94.30/2933/55

Bruxelles Copenhague
Rome Lisbonne
Luxembourg Oslo
Ath~nes Reykjavik
La Haye Ottawa
Ankara

L'Ambassade de la R~publique f&t6rale d'Allemagne A Paris a inform6 l'Am-
bassade de l'Union sovi6tique A Paris par une note verbale datde du 24 septembre
1955 que le Parlement f~ddral avait approuv6 l'6tablissement de relations diploma-
tiques. Les textes des deux dcisions publides dans le bulletin du 24 septembre 1955
(n° 180) ont 6t6 communiqu6s simultan6ment A l'Ambassade sovi~tique. La d6cision
du Parlement fdAral en date du 26 fvrier mentionn6e dans la seconde d6cision
publi6e dans le bulletin du 25 f~vrier 1955 (no 38) a 6galement & envoy6e. L'Ambas-
sade sovi6tique a 6t6 pri6e de transmettre au Gouvemement sovi6tique le contenu
de la note verbale et de la decision jointe du 26 f6vrier 1955. Le Pr6sident du Conseil
des Ministres de I'URSS, M. Boulganine, a inform6 le meme jour le Chancelier
f6d6ral par t6lgramme que le Pr6sidium du Soviet supreme de I'URSS avait 6gale-
ment approuv6 l'6tablissement de relations diplomatiques. Le Chancelier f6d6ral a
exprim6 ses remerciements A Monsieur Boulganine pour cette communication par
un t~l~gramme en date du 26 septembre. Les textes des deux t6-1grammes seront
publi6s.

WELCK
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KAZAKSTANIN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS SIJOITUSTEN
EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Kazakstanin
tasavallan hallitus. joita jdljempndi kutsutaan
sopimuspuoliksi.

pyrkien edistamdan ja laajentamaan Suomen
tasavallan ja Kazakstanin tasavallan kaupallis-
taloudellisia suhtcita.

pitaen iAht6kohtanaan keskinisen tasaveroi-
suuden ja molemminpuolisen edun periaatteita.

haluten edistA ja suojella sijoituksia seki
luoda suotuisat olosuhtet kummankin sopi.
muspuolen sijoittajicn toisen sopimuspuolen
alueella toteuttamille sijoituksille.

tunnustacn. ettA sijoitusten edistiminen ja
molemminpuolinen suojelu lisii liiketoiminnal-
lista aktiivisuutta kehittid kummankin sopi-
muspuolen vAlisiA taloussuhteita.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Mildritelmdt

Tissa sopimuksessa:
a) Kisite '*sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia

taloudelliseen toimintaan liittyvii varantoja ja
omaisuusarvoja. ja kAsittAi erityisesti. joskaan
ei yksinomaisesti:

I) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset ja pantit:

2) yhtibosuudet. osakkeet ja muut osallistu-
mismuodot oikcushenkil8iden omaisuuteen:

3) oikeuden rahaan. rahanarvoiseen saata-
vaan:

4) immatcriaalioikeudet. mukaanlukien oi-
keudet. jotka liittyvit tekijinoikeuksiin. patent-
teihin. tavaramerkkeihin. palvelumerkkeihin.
toiminimiin. teollisiin mallioikeuksiin. lii-
kesalaisuuksiin. teknisiin valmistusmenetelmiin
ja tietotaitoon seki good will -arvon:

5) liiketoiminnan toimiluvat ja konsessiot.
mukaanlukien ne. jotka koskevat luonnonva-
rojen etsinti. jalostamista. louhinzaa tai hv6-
dyntamista seki kaikki muut oikeudet. joika
myonnetiAn lailla tai sopimuksella:

6) timan sopimuksen tarkoittamaan sijoituk-
seen liittyvia vuokrasopimuksella hankittuja
vuokraajan kiytt66n lainsAidinn6n sallimalla
tavalla tulevia investointitavaroita.

b) Kisite "sijoittaja" tarkoittaa:
I) fyysisti henkil6l. joka on Suomen tai

Kazakstanin kansalainen oman maansa aluel-
la voimassa olevan lainsiUdiinn6n mukaan. tai
oikeushenkil6l. joka on perusteitu Suomen tai
Kazakstanin alueella voimassa olevan iainsil-
dinn6n mukaan. ja jotka oman maansa lain-
siidnndn mukaan ovat oikeutettuja tekemiin
sijoituksia toisen sopimuspuolen aluela:

2) oikeushenkil6i. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alueella tai
kolmannen vahtion aluella. jolloin jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siini
hallitseva osuus:

3) oikeushenkil6i tai fyysista henkil6i. jota
I) tai 2) kohdissa olevat mEiritteet civit kaza
edellyttAen. etti sopimuspuolet yhteisesti hy-
viksyvt tmin henkil6n suunnittelemat sijoi-
tukset kunkin erikseen.

c) Kisite "tuotto" tarkoittaa rahamilril tai
muita omaisuusarvoja. jotka on saatu tai on
mirnL saada sijoitustoiminnasta ja se kisittUi
erityisesti. joskaan ci yksinomaisesti voiton.
koron. osingot. rojaltit ja muut timin sopi-
muksen 6 artiklassa mainitut maksut.

d) Kisite "aluc" tarkoittaa kummankin
sopimuspuolen valtioalueta. seki kummankin
sopimuspuolen aluevesien ulkopuolella olevaa
talousvy6hykctti. kalastusvy6hykctti ja man-
nerjalustaa. joilla sopimuspuolet kansainvilisen
oikeuden mukaisesti kyttAvit suvereeneja oi-
keuksiaan ja lainkiytt6valtaansa luonnonvaro-

jen tutkimiseen. jalostamiseen ja siilyttamiscen.

2 artikla

Sopimuksen sovehaminen

I. Titi sopimusta sovellezaan sijoituksiin.
jozka on tehty sen sopimuspuolen lainsad.n-
n6n mukaLsesuti. jonka alueella niiti tehdin.

2. Huomioonottaen timfin artiklan I kohdan
milriykset tti sopimusta sovelletaan kaikkiin
sijoituksiin. joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tchneet toisen sopimuspuolen aluecila ennen ja
jilkeen zimin sopimuksen voimaantulon.
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3 artikla

Suosiluimmuus

I. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueellaan
sovella toisen sopimuspuolen sijoittajien tdman
sopimuksen miiriysten mukaiscsi tekemiin
sijoituksiin tai niist! saacuihin tuottoihin epi-
edullisempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaa-
vassa tilanteessa kolmansien maiden sijoittajien
tcekemiin sijoituksiin ja tuottoihin. .

2. Sen sopimuspuolen sijoittajille, joiden si-
joitukset ovat kirsineet vahinkoa toisen sopi-
muspuolen alueella sodan tai muun aseeilisen
yhteenoton. poikkeustilan julistamisen tai yh-
teiskunnallisten levottomuuksien johdosta. d-
mi toinen sopimuspuoli turvaa kohtelun. joka
ei saa olla epiedullisempi kuin se. jonka tami
toinen sopimuspuoli my6ntii minki tahansa
kolmannen maan sijoittajille koskien omaisuu-
den palauttamista. omaisuuden korvaamista.
vahingonkorvauksia tai muuta materiaalista
arvoa omaavaa harkintaa.

Ylli olevassa kappaleessa tarkoitetut maksut
tulee suorittaa vapaasti vaihdettavissa valuu-
toissa ja niiden tulee olla vapaasti siirrettivissi
maasta toiseen.

3. Timin artiklan kohdissa I.-2. tarkoitet-
tu kohtelu ei kuitenkaan koske etuja ja etuoi-
keuksia tai korvausperusteita. jotka jompikum-
pi sopimuspuoli my6nti kolmansien maiden
sijoittajille. sijoituksille ja tuotoille

- jo perustettua tai tulevaisuudessa perus-
tettavaa talousaluetta. tuililiittoa tai vapaa-
kauppa-aluetta koskevan sopimuksen perus-
teeila

- kaksinkertaisen verotuksen estimisti kos-
kevan sopimuksen perustelila

- muuhun kokonaisuudessaan tai osittain
verotukseen liittyvin kansainvAlisen sopimuk-
sen perusteella.

4 artikla

Sajoitusten suojelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja mairiystensl salli-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
teiun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
le sijoituksille ja niiden tuotoille.

5 artikla
Pakkolunastus

I. Kummankaan sopimuspuolen sijoittajien
toisen sopimuspuolen alueella tekemia sijoituk-
sia ei voi kansallistaa tai pakkolunastaa. eiki
alistaa toimenpiteisiin. joiden seuraukset ovat
samat kuin kansallistamisella tai pakkolunas-

tuksella (ja joita myohemmin kutsuaan pak-
kolunastukscksi). lukuunottamatta tapauksia.
jolloin julkiset edut vaativat tallaisia toimenpi-
teitli. TlII6in noudatetaan tillA alueella voi-
massa olevan lainsiidinnon mirilmil jirjes-
tysti ja maksetaan asianmukainen korvaus.

Tillaiset toimenpiteet civit saa olla syrjivii.
Korvaus lasketaan haltuunotettujen sijoitus-

ten todellisen markkina-arvon pohjaita vilitt6-
masti ennen haltuunoton suorittamista tai en-
nen toimenpidetui koskevan piit6ksen julkitu-
Ioa siitl riippuen kumpi tapahtuu ensin. ja se
miritelljin kansainvilisten arviointiperiaat-
teiden mukaisesti. Korvaus maksetaan vapaasti
vaihdettavassa valuutassa arvon milrittimis-
paivini voirnassa olevan virallisen valuutta-
kurssin mukaisena. KorvausmAir- siirrctiln
ilman aiheetonta viivytysti siirtomuodollisuuk-
sien suorittamisen tavanomaisesti vaatiman
ajanjakson kuluessa kuitenkin viimeistiin kol-
men kuukauden kuluessa haltuunottopiivistL
Korvauksen tulee sisiltil korko sijoituksen
reaaliarvon mUrittimispiivistl maksupiiviin
asti Lontoon Interbank Offered Rate'n (Libor)
korkokannan mukaisesti. Sellaisen korkokan-
nan puuttuessa sovelletaan pakkotoimenpitee-
seen ryhtyneen sopimuspuolen keskuspankin
miirittmli tavanomaista kaupallista korkoa.

Sijoittajala. jonka sijoituksiin on kajottu. on
oikeus pakkolunastuksen suorittaneen sopi-
muspuolen lainsiidinnbn mukaisesu timan
sopimuspuolen oikeus- tai muun riippumauo-
man elimen tapausta koskevaan nopeaan cut-
kimukseen. samoin kuin sijoituksen arvon
miittelyyn edellisessA kohdassa esitettyjen
periaatteiden mukaisesti.

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli voimassa
olevan lainsidinn6n mukaisesti pakkolunas-
taa sellaisen alueelleen perustetun yhti6n Lai
yrityksen omaisuutta. jonka osakkeita on toi-
sen sopimuspuolen sijoittajalla. sovelletaan tI-
min artiklan I kohdan miiriyksii toisen
sopimuspuolen sijoittajan korvauksen saannin
turvaamiseksi.

6 artikla
Sijoituk.siin liityvien malkujen ja uottojen siiro

ja irtaimen omaisuuden palautus

Kumpikin osapuoli turvaa toisen sopimus-
puolen sijoittajille estecuoman ilman aiheeton-
ta viivytysta. kuitenkin viimeistiin kolmen
kuukauden kuluessa tapahtuvan sijoituksiin
kuuluvan irtaimen omaisuuden palautuksen
samoin kuin sijoituksiin liittyvien maksujen
siirron vapaasti vaihdettavassa valuutassa nii-
den koskiessa erityisesti:

I) voittoja. osinkoja. korkoja. rojalteja. Ii-
senssimaksuja. provisioita. maksuja teknisesti
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avusta ja teknisestA huollosta ja muita toisen
sopimuspuolen sijoittajan tekemisti sijoituksis-
ta saatavia tuottoja:

2) lainoja tai vastaaviin sitoumuksiin liittyvii
rahamiriisii lyhennyksii:

3) sijoittajan hyviksi sijoitusten myvnnisti ja
osittaisesta tai kokonaisesta lakkauttamisesta
tulevia rahamAirii:

4) sijoittajan kotimaan kansalaisten palkka-
tuloja ja muita ansioon liittyvi. tuloja ty6sken-
telysti sijoituksen yhteydessi sijoitusmaan alu-
celia.

7 artikla

Sijoitusen edisidminen

Sopimuspuolet my6tivaikuttavat lainslidin-
t6nsi puittcissa suotuisten olosuhteiden turvaa-
miseen tissi sopimuksessa tarkoitetule sijoi-
tustoiminnalle.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sijoittajan vaiiset riitaisuudet

I. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen vilisct oikeudelliset ritaisuudet. jot-
ka koskcvat ensiksi mainitun sijoitusta viimeksi
mainitun alueella ja joista riitapuolet civit ole
pisct sovintoon koimen kuukaudcn kulues-
sa jomnmankumman osapuolen kirjallisen vaa-
timuksen esittimisestai. voidaan jommankum-
man riiapuolcn vaatimuksesta alistaa ratkais-
tavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainviliselic ratkaisu- ja sovituclukeskuksetle
(jljempinii "keskus") otaen huomioon Wa-
shington D.C.:ssi 18 piivind maaliskuuta 1965
tehdyn valtioiden ja toisten valtioiden kansa-
laisten vilisten sijoituksia koskevien ritaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopimukscn sovel-
tuvat mairlyksct. sikfili kuin molemrat sopi-
muspuolet ovat tullect mainitun sopimuksen
osapuoliksi: tai

b) kansainvilislle ad hoc -vilimiesoikeudel-
Ic. joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomission voi-
massa olevien vilimiesmenettelyi koskevien
siint6jen nojalla. Riidan osapuolet voivat kir-
jallisesti sopia muutoksista vilimiesmenettelyn
sE ,nt6ihin.

2. TImAn artiklan I kappalcen niisti m-
riyksist! huolimatLa, jotka koskevat riidan
alistamista vdlimiesmenettelyyn, sijoittajalla on
oikeus valita sovittelumenettely ennen kuin
riita alistetaan vilimiesmcnettelyyn.

3. Sopimuspuolet tunnustavat v.litystuo-
mion ja panevat sen tlytint66n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten vilitystuo-

mioiden tunnustamista ja tiytAnt66npanoa
koskevan ylcissopimukscn mukaisesti.

9 artikla

Sopimuspuolten vdliset riidat

I. Sopimuspuolten vAliset riidat timin sopi.
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta on mah-
dollisuuksien mukaan ratkaistava diplomaatti.
teitse.

2. Jollei sopimuspuolten vilisti riitaa kyeta
diplomaattiteitse ratkaisemaan. se on saatctta-
va jommankumman sopimuspuolen pyynn6stA
vilimicsoikeuden ratkaistavaksi.

3. Sellainen vilimiesoikeus perustetaan jo-
kaista eri tapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kulucssa vilimiesmenette-
lyi koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimitti yhden oikeuden jisenis-
ri. Nimi kaksi jisentA valitsevat sitten sellai-
sen kolmanncn valtion kansalaisen. joka nimi-
tetiln molempien sopimuspuolten suostumuk-
sesta oikeuden puheenjohtajaksi. Puhecnjohtaja
on nimitcttvii kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jwisnen nimittimisesri.

4. Jos timin artiklan 3 kappaleessa miArit-
tyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksii ci
ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytia Kansain-
valisen tuomioistuimen puheenjohta iaa suorit-
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh-
taja on jommankumman sopimuspuolen kan-
salainen tai jos hin on muulla tavoin estvnyt
tivAmmisti sanottua tchtivii. varapuhcenjoh-
tajaa on pyydettivi suorittamaan tarvittavat
nimitykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos
my6s hin on estynyt tiyttAmisti sanottua
tehtivii. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-
kaiassi scuraavaa jsenti. joka ei ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ei
muutoin ole estynyt tvttAmsta sanottua tch-
tcvi, on pyydettAvi suorittamaan tarvittavat
nimitvksct.

5. Vilimicsoikeus tekece piitfksensa inten
enemmist6ol. Sen pitos on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vascaavat yh-
t1 suurin osuuksin puhecnjohtajan kustannuk-
sista. Kumpikin sopimuspuoli maksaa nimitti-
mansi jisenen kustannukset. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin pfitksessfin miirdtl toisen
sopimuspuolista vastaamaan suuremmasta
osuudesta kustannuksia. ja tillainen piit8s on
molempia sopimuspuolia sitova. Vilimiesoike.
us plittAi omasta mencttelytavastaan.
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10 artikla
Sijaaraulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetuy edustaja
tamAn sopimuspuolen sijoittajan sijoituksia
koskevan myontaminsai takuun perusteella
maksaa korvauksen sijoittajalle. sopimuspuoli
tai sen asianomainen viranomainen sijaantulon
kautta saa sijoittajan tihIn sopimukseen perus-
tuvat vastaavat oikeudet.

I I artikia

Kansallisen Iainsddddnnon ja kansainvdlisten
sopimusten sovehaminen

Jos jompikumpi sopimuspuoli lainsIidin-
t6nsA perusteella tai sellaisen kansainvilisen
sopimuksen mukaisesti. johon molemmat sopi-
muspuolet osallistuvat. myontAi toisen sopi-
muspuolen sijoittajille edullisemman kohtelun.
kuin tmuin sopimuksen antama. soveiletaan
ttrA edullisempaa kohtelua.

puolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toi-
silleen sopimuksen voimaantulon edellyttamien
valtiosiAntfnsi mukaisten muodollisuuksicn
tullecn taytctyiksi.

2. Tima sopimus on voimassa viisitoista (15)
vuorta ja trin jilkeen sen voimassaolo jat-
kuu. elici siti ole irtisanottu p ,ttymAn tnmn
artiklan 3 kohdan mukaisesti.

3. Kumpikin sopimuspuoli voi antamalla
kirjallisen ilmoituksen diplomaattiteitse toiseile
sopimuspuolelle yhtA (I) vuotta aikaisemmin
irtisanoa timin sopimukscn pirttymiin alku-
peraisen viidentoista (15) vuoden ajanjakson
piittyessi tai milloin tahansa sen jilkeen.

4. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen timin sopimukscn voimassaolon put-
tymistA. 1Il artiklan mirivkset ovat edel-
leen voimassa viisitoista (15) vuotta sopimuk.
sen voimassaolon pd-ttymisen jalken.

Tehty Alma-Atassa 29 paivinl syyskuuta
1992 kahtena alkuperiisenA suomen. kazakin ja
venijin kielisena, kappaleena. jotka kaikki ovat
yhti todistusvoimaisia.

12 artikla

Sopimuksen voimaantulo. voimassaoloaika ja
paattyminen

I. Timi sopimus tule voimaan kolmenkym-
menen (30) paivan kuluttua siitA. kun sopimus-

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Kazakstanin tasavallan hallituksen
puolesta:

S. TERESHTSHENKO
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[KAZAK TEXT - TEXTE KAZAK]

'ImHxHu1HH Pecny6AHacHmm YxiMeTi MeH

Ksa1aCTaH Pecny jimacbwiuj YxiMeTi ap2acbTH-
AaFbl HHBeCTKHqKHFIap b MHTaa '.y .FeHe en-
apa KopFay TYlaJIbI

K E A I C I M

!I'mH..qHAH Pecny6x~accmuiw YxiMeTi MeH i"a3aK-
CTaH Pecriy6AvKahIHbi YximeTi, 6y¥aH epi "Yarnanacy-
fIlM YaTa" gen aTaJaAbi,

IHjmHz MeH 1\,3ayCTaH Pecnyy6mnmacu aracUH -

Aarh caya-KOHOMHKaJWuK KaTbHaCTaPblH AambITyra 7e-

He xeHegTyre ~MTbma OTbmbinl,
esala TeHAiK neH e3ara THimgimiR nfrHHUnTepiH

Herin.e aimiri,
YarA aiacymbi : .KTaplIH aKa~cbcsNHH ZHBeCTOF -

xa!uWm exiHmi YarFaaiacymr %YTbMI TepKTOpH.HobiHga
,ypeve acbl'aTUH %HBeCT~fMlapblH hHTajiaH Iby,NOD-•
Pay FaHe Kona~iu FargaR vacay HHeTiMeH,

MBeCT:uIJqHapbl bHTaxaH y ee e -apa Kop-
ray Yargaxacymai FYa1KTaI AlhBu- eiceyiHii apacmHi-aru 3RO-
HOMMKaIbuK K~aTbMHaCTaIgIi AAMTy iCiH~e icmerAim6 eii-
ceH iJ iKTI arTTuaaTSIHUH Molba. memin,

mbuHa TeMeHgen i3er -rai.smna ReJiCTi:

I - 6an

Ocu Kexicimjne:
a/ " ZMHBeCTKLHSIJ" TepMHHi 3KOHOMmKaxurK KH3-

MeTneH 6agaaHUCTU iypUa.gap meH MyiKTilK I-yHUb saT-
TarflMH 6apAbn' Typaepi AereH MaFmHI 6i .iPgei .a-
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He o aTan aATVaH,ga Mba1H TeMeHgerimepgi KEaI.'rnK.N,
6!pa-, TeX comapgu raHa KSMTbn v0gmaggu:

I/ bwxnmamu waHe xbTmmwa.TWH MyJ:iR .aHe me-
niX xY1X cMNT, 6acya ga MyJIiKTiK Xy1MmTap;

2/ xoMnaHmq~apra cazbzHraH cathiumap, a~ixmB -
nap FeHe 3ai= ygblmMa! yAixe KmT LaTUcy1A 6acKa

Ana jibcaHgapbi;
3/ar~ma KapasaTbi xeHiHite Taian KoxI xyKu, aK-

malaR 0opUMTb Taxan eTy Xy1N;

4/ eHepIecirITIK, K0omepwHumf mieHe mHTem -
jiewryaa= meHmi xy1mapbi, oHuH imiKe aBTOp -

zmhn xyiyzapra, naTeHTTepre, Tayap Tag6axapbnia
KmIMeT KepceTy Taii6aapuHa, dbpma aTayxJapw MeH
eHep ac nTiK YxrizeDre, Kommepiuamu( KyrmRnapra,
TexawrormnRjrT npoixecTepre; " Hoy-xay" maHe "ry-
Bwm.nepre" da zaHUCTU XyI4WnTap;

5/ KommepLwamxn KunMeT neH xoHIeccxRxap e-
HiHeri Xy1KTap, oHth imime Ta6mrx pecypcTap-
gmt 6apjiayra, eHnipyre, aayra Hemece nanaaiyra
KaTUCTU XyK1BKTap, C oHzag-aK saHra Hemece KemI ic M-
re caAKec 6epimreH dapXBuK 6acxa .a XYI/NKTap;

6/ oc Kexicimue XesfeJgreH XaHe naxrep 3aij-
ra caRKec nagaxaHaEHi xHBeCTgmIzapMeH 6agUia -
HbICTU muara aJIuHFaH MHBeCTMLgRMUI Tayapalap.

6/"IIHBeCTOp" iiereH TepMHH.Hi MaFHacu:

I/ e3 eimepiHne KoxlaHbmaTWH ai'a catec
OKHJ[R.UMIRHWH HeMece K&SaKCTaHmuiH aaaMaTu 6o ni
Ta6du7aTbIH mexe azaM He JH.HHUa Hemece Ka-
3aKcTacAa KOJIaHbfaTbIH 3ara caRKec Kyprai ,
COHZWTaM e3 emiHilj sai~Ha caetec eKiHmi Yarza-
nacymbi EaKTBII, TeppwTopoKRcia mHBeCTWIHmxapnbi

xcysere acrpyra xyxw 6ap saw yftm;
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2/ Yariazacym &FaapgHi dipiHilj Hemece Ym-
iHMi 6ip MemJeKeTTiH TeppxTopmcmia ormoaxacKaH
MeKeHzau 6ap samw ytLm, OHUIJ YCTiHe Yargamacy-
mu EaKrapAHu 6ipiHiH mmeCTOpM oraH Ke6ipeK ga-

TbICa.UN;
3/ I maHe 2- TapmmaTapga aMw(TaMaci Kepce-

TimIereH sanm yftm Hemece xee aAaM, 6yn apaua
oCI yALU HeMece xeKe a~am mocnapnaHraH ep6ip
xeKe HNBeCTMLWCB i Yaraxacym FaRTap=7i 6ip-
zecin MaK-yjAayu mapT.

c/" Ta6hic " .nereH TepMmHHhj maruacb, -- mmecT1-

miaRapra daiaHLCTE wsMeTTili HeTmzecihne TYCieH
aKma comacu Hemece 6acra na MY3iIKTiK XYHAI 3aTTap,
omihj imiue aTan agTKaaa TYCKeH riatkua, eciM, AM-
BHeHATep, pOaXTmep raHe oci Kenicimi ij 6- 6adbni-
,a aTrLmraH 6aci~a ga eTeMuep, 6ipaX TeK ocL7ap ra-
Ha eMec.

d/ Teppmiropm" aereH TepmmH Yar axacymi )KaK-
TapuuH epAcbicmmH mMe3ieeTT iK TePPHTOPcAC,*C OH-
nag-aK 3KOHOMXKanbILI a~max, 6ami ayxaHaTiH arsa1

amHe Yarnanacymm EaKTapnLiH epKaftcbcublcm TeppHTopHR-
Aim cyrapbi uePiHeH TbIC xaTKaH xaHe YarPaxacymi )ai
Tap xajmKapamK xyKwKa caiftec Tatrim pecypcTapu
6apzay, najnazaiy xeae caKTay MayCaTWmeH e3.Hepi -
HIn ereMeHni XCYWTapL MeH 3aguapuH xy3ere acupa-

TLH KOHTmHeHTTIK mexubo AereH MarmHaHm 6 ianpeni.

2 - 6an

Kemnicimmi NO aWy

I. 0c KexiciM Tepp14Topxcbuma s4HecTx nap
m sere acupumm maTaH Yarnanacymu )HaKTLi samuiHa
cetec icxe acupboraH imecTmxiwuapra K.aHiammTanu.
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2. Ocu 6anTmw I- TapMarmni epezenepiH ec-
xepe OTprn, 6yn KeA iciM YarFanacymm l aKrapnzmi
6ipiHiN MMecTopxapm eKiHmi Yarzanacymi Ma!rni

Teppwr opac~mwma mysere acupraH 6aprw mmeCTZMR-
.apra ocb, KeiciM KYMiHe eHreire aeftiH ne zaHe on-
aH KeiH .ne Kaim ua 6epexi.

3 - dan

dettniHme Koxaftmimzw pezmi

I. Yar~ :xacymu a ;iTp mh epKafcUcfhmmi e3

TeppmTopxacuma oCu Kenic imHij epezemiepiHe ceatec
eKiHmi YariajnacymI EaKTImj mHBeCTopzapu msere ac-
bFpraH HHBeCT11- HAap maHe onapnaH azuHaTMH Ta61IcTap
z eHiH.e macaRTLM pemsuii anaAmm h 'ifmi 6ip
eznep xHHeCTopaphwuij ochMat Frnaftmapinarbz HH-

BeCTw apw MeH Ta6ucTapbi xeHiHze o3jIUHuxaaTbTH

pezmmeH K-M 653Ma=mI.
2/ YarAwaacymu EAaapnii 6ipiHij mHBeCTHIAMR-

.napbl coruc Hemece 6acKa Aa Kapyjmi zanmAgap ,Te -
TeHme za2ag zapmHA.aHyu, xoram=X TepTinc i3 iKTep
caxAapbmHaH muruimapra vaupaca, eiiHmi Yarnasacyb
)Ka, oHmij mHEeCTopxapbia Koaaxat7Tmi pemiH macay-
m KwaMTMacu3 eTei, 6yx pemxm MYA:KTi Kainnmba em-
Tipy, MYJaiKTiH ececiH KatfTapy, OpHbWH TOATUpy He-

Mece maTepHa KYH bI.3aTTapra 6alzaHuICTU peT -

Tey/niH 6acxa Aa TYpzepi xeHiTHKe eKiHmi Yarzanacy-

mu EKaKTBIJ Ke3-KezreH YmiHmi 6ip euilepniiI xHseCTOp-

napuma KaOnIaHaTbU Kozaramumui peKHMiHeH KeM 6o03-

Mayb KepeK.
Ocbmuij aAABrnfarbi a6sauTa atgTbmraH TemeMep

epKiH agIHamemam~h BaJTDTa apniwmI mysere aucpbuyb
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THiC ziHe 6ip enigei eKiHmi exre epKiH ayuapuryra
THiC.

3. Ocbi 6arTIMJ I xaHe 2- TapmMaapha Ke3-
AexreH pexHm Yaruaxacymi PaKapbmi 6ipibii Yin-
iHmi dip eaIxepxiN HmmecTopAapoa, mm eTIxRa-
pbuia maHe Ta6bICTapL Ha 6epeTiH maie Ae :

- wcOHOmxKlalK KeijiCTiIK, Keegiici oiiai HeMe-

ce epKiH caya akmaF Typaim sa3pri 6ap MaHe
doxa=] TaFM Kenic iMHeH;

- eKii xalTaH camm casygaH 6ocaTy TypaI ice-
xiC imHeH;

- cazux cazymeH T03HY, Hemece imiHapa 6aRxa-
HECTI 6acKa Aa xamuapaxwK xeJiciMHeH
T mTftbuh apTmxwKrmiHKTapra, xeijiAiKTepre iiemece
ececiH KaRTapyuiwij Herianep He KoxZmaHlnMaRn1.

4 - 6an

WHBecTmwL apmi Kopray

YaFrnazacymu WaNrapgmij api~agcbic eliHmi Yarna-
xacym FaI9TUH mHBecToplzapim xyzere acpraFH iHBec-
THI/=Hapra, coHnar-aK HHBeCTm/LuTapHaH TYceTilH Ta-
6WcTaura 6aDmc mcarzagia zaime e3iHH aapi MeH
epexeaepTHie Ke3 aezreH meN6epze, cozag-aK xajmK-
apamuK xyiKa caRKec aK .rra cu lsmi )KaHe eaaix
pey" xacay br KaT CMaC3 eTe~ui.

5 - 6an

3KCrmponxauH

I/ Ke3- KemreH Yaraaxacymi )Kax KHBeCTOpxa-

pMhaiu eKiHMi Yarnaxacyu , AaNTLIN TeppwropmAcwHza
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mysere acupraH mHBeCTMMHaapbH MeMxeKeT IapaMa-
rbuia ajyra, -3Kcrponpa=Rxayra HeMece oxap Ke -

HiHne c-I MeMjieKeT KapamaruHa ajya.H, 3Kcrrpornp-
aLUiaayzaH TyIH1aTbIH 3apxanTapra yiu[paTaTbrHinar
umpaxap.mI / 6yxan api - " 3KcrrponpwagHfi" /yora.M-
Aux MY)neeH 6acKa xarara goziaHrra 6omaftu.
OHInJ YCTiHe OCEZ TeppHTopwma KofgaihmaaTWH 3ai

6oramma 6ejxrizeHreH TapTiri CagTaIam wciHe THICTI

9TeM TexeHei.
MrHgan mapanapaw KeMCiTy c xmaTu 6aoIMayw

KepeK.
OTeM ZeHiHge ecen aftLipcy, Typa 3KCrrponpHa-

gmaJ wy3ere acLTpMuap &7inaH HeMece ocuicaiR mapa-
nap=H KiOxIaHbmaTIHN TypaLT memiM xaxmma xapmji-
.aHlaHHaH KeWIH x YpriJieAi, or 6ygaH 6ypbTH KaH-
gag oKgirazap 60xaTnmiHa 6axabaHICTU eTin XYpri3i-
aiexi mare daraxay uiH xajmapaiiw npacTxKagla Ka-
6uxiaHraH rrpMH/MTepiHe ceRKec agKbxnaxa i. e)TeM
epKiH a Haxmmfafl& BaxATaMeH MYI KTh i1 W (Heri-

.eHreH KYHi K0 aIaHuraH pecMM BaxMTa KypCT 6og-
bHma TexeHe i. &TeM Kap -.mr CoMaCu, eeTTe OHw

aygapyra 6a~ttabiCThI ICTI xaTTay YmiH icepeK 6o-
xaTmH Mep3iM imixH~e, dipa, .KcnponpxaumR xacan-
FaH KYHHeH 6aCTani Ym agtzaH KemiKTipizMeg HerIs-
ri ce6enci3 KIgipiAMeg ayapuanu. STeM coma-
HuN MeAmepIHe HHBeCTHmisI/ ap KyHL1.H eCiMI KO-
ChuryL THIC, axr ocbi xHBeCTMRXapgIH HaKTbI KYHLI
6exrirxeHreH KYHIHeH 6aCTarz JIoHAoH 6arnKapajiw
YCB1HUC CTaBacuHa / JIMOP/ cagiec TexeHreH KYHi-
He xe iH ecenTeeni. MyHna CTaBia oKoT onraH
icige MaxI6Yp eTy mapaxapbi mxyere acupbn OTUp-

Fal Yargaxacyma f alaTLuJ opTafjK 6a/i-xi Koajxa-
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TBW eneTTeri xommepmRmn ecim menmepi naaua-

HbBeCTopxapwHa HyKcaH KenreH miBeCTOp 3KC-
nponpmauzm acayi, Yargaxacym )Ka TbM 3amapLuia
cagiec estHiH yaX iCiH Tes apaina COTTa Hemece
ocu Yaraxtacyu EaWTUm 6acxa 6ip Teyexc ia op-
raii a xapaTyra xzae OCh, TapMaKTa agTbm.raH

npHHL=Tepre caeiec e mHHecT mm aphasni KyHIH
aMXKTayra Ky7u.

2/ Erep YarAmacya )Yv amj dipi Kojr-

• zamomn oTmraiH maaapra caftec e3 TeppxTopmi -
comij xe3 xezreH 6exirige FypwrraH KmaHf-

Huij Hemece KacinpMHHl MYXKiH aKcrrponpmaH-

naca maHe wrapgui am uxap i eiHmi Yarnazacy-
mbi 2air j mmecTopzapu memeHin oTb1oca, ocm 6an-
TLM I- TapaummHi epeeepi xo mamam.

6- 6an

MHsecTM apra dazaHUCTU TexeMepi, Ta6wc-
Tapg ay ary )aHe mwiaxw MyATJCTi KaMiTay

Yarnaxacymu AaKTapg1Anj apKaccb1 eKiHni Yarna-
MacymU A&a1Tbi MHBeCTOcIapblHa miBeCTRUMSra 6Sa&aHwc-

TLJ X XhlMaJIMh MyAIEKTi Heri3xgermereH cedenci3 1CIgiPT-

nerl, 6ipay, ym arAaH acrlafiTIH Mersim~e Heerrici3 KaP4-

Tapbm 6epygi MaHe 14HBeCTIqmqxapra 6a~AjaHUCTE TexeM-

AeP!i naHe aTan aPTKaHa mw1a TeMeH erixeP i epKiH

a.HajhIMaiaFb BaJIOTaMeH ayapyzT KaMTaMaCbz3 eTe~i:

I/ nali a, AKBmIeMTep, eciMgep, rOITtuep,Im-

geH3HsRIAI Te.eMer, xommCCxmjiuX cutlaKw, TeXHKaJibIx

KN3MeT ymiH Te3eMI eP TaHe eKismi Yaranacymi faKTWH
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KHBeCTOb1l )xy3ere acup-raH HHBeCTqmnxap.aH ajibTHaTIH

6acKa Aa Ta6WcTap;

2/ Kap s3ap Heece TiCTi MiHjeTTememepgi opUH-

Aayra 6a~xaHbtcTbZ agma coMaci;

3/HHBeCT Hq.iap caTyra, iMiHapa He.ece TOZWK

wo.ra (anmHUCT M HecToFra 6epixyre THICTi coMa;
4/ KHBeCTor exiHeri a3aMaTTa4 w- aJaKicu Ya-

He HHBecTCMqaxarra 6a9J.aHuCTbZ ia6bu~aymu em .- Tep-
PHITOpHMcbiH a aTKapraH ,YMbUC yMH depineTiH Ta6bic-
Ka 6a MUacTW 6acia na KipicTep.

7- 6an

MHecT~qxJap;bl Ty3ere acuIyra mapAemJecy

YargaJnaCyILi &ATki .ap m e aa;iumni mewidepiHAe

HHBecTHRJahn 1biweT yMtH oaIaIBI PraF aalzap vaca-
xywHa meeTece i.

8- dan

Yar~a.nacym .a, neH mmecTOp apacun~ari,
AaYxap

I. YarAajnacymb, *qa'.Tap-AlH dtriHim eiiHmi Yarxa-
iacymIfa a Tep;HTOPHcb1H'arbI MHBeCTMRAapbH1a KaThCTb[

6Ip YarAaacymbi .KTbni HHBeCTOrb meH eKiHmi YaFaacy-
MJ .Va.Tnha apacwHna XYKMwbfl Aay TYbM ayiacymb, aKTar

OHbi peTTey Typajb eii waYMTLI tipi eHiHmi w.ava wa.- -

6ama Ta.AanTaphlH Ta6bIc eTiceH 1yHHeH 6aCTan ym aP i miH-

Ae yar anacTWNKa KoA weTIrline anMaca,MYHgaf XyAbUnuA

Aayxap e~i arTb1i dIpIHIbi Taiian eTyimeH mbwH TeMeHe-
riaep~iM KapaybHa depize axasw:
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a/ MHBeCTHLjHS1JIbIK AaynapI !w.eTTey xeHiHzeri XajnbrK-

apambr OFT&aIX /CyAaH ari "opTai" Aen aTa -
xanw/; oyj apaa erer YaFianacymu exi ;AaK ocu

aRTbLnFaH i(exiciMre KaTbicymunap doxca, 1965
xbwrW Haynes aiibuHbi 18-iHge BaHHrTOHza Ya-

caxraH MemnexeTTepin aeHe dacga MemxeKeTTep
a3aMaTTabiHW apaciHariMHBeCT ap caaia-
cbHPiaFb AaynxaP peTTey Typanu moHueHRIbIH
/KOHeHamp ICSID / OJjTa epewemepi

ecxepineAi; Hemece

d/ BipixxeH YnITTap Yribimhmwi xaxabmnkajib caya

xyxu WeHiAHeri KOmACCRcwhui xomHaHgxun -f.yp-
rert Tepexhi rerzameHTiHe caftec Kyp.boaTUH
"ah hoc " xabKapaIX, Tepexix COTKa.
AayAacymi 1aKTap Tepenim FePaeHTTiH epere-
mepiHeri enrepicTep Typaina a3afama yaraxac-

gaH xeAciM~ep -acaca axaAu.

2. AayAW Tepemix COTTMU KapayaHa 6epyre NaTbZCT1

ochI danTih I-TapMaFIHhui epereepiHe KapaMacTaH HHBec-

TOP OHM memy~i H reTIH Aay 5I TepehciK coTw Kapaybm'a

6epreHre AeRiH Tamayma xyiu 6ap.

3.Yarmaacymu aYTap Tepexix COTTbi memiMiH

mogHu8MagDu aHee oHm meTexAhI Tepexhi memiM*ePgi MOA-
biAgay XeHe opbuHay Typa iii 1958 Pnu Hbm-i-4OpxTe Ka -

6ubxI aHaH KHbieHuLwmra caftec oluHaOxu.

9 - 6an

Yargaxacymbi YaK ap apachuaM AayJzap

I.YarAaxacyum YaKTa apaciH1arb, oCe HexIcItI* Ty-

ciHipyre Hemece KOA.affya KaTUCTIA gayxap MyMxiHgiriH-
me mnmomaTHRxuN apHazap apw i memixyre THiC.
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2.Yarazacymu FaKTap apacbwUiani Aay z AMT'iomaTHA-
.nbr apHaxap apcbi memy YMyI iH 6ozMaraH r ai w ar a Yar-
Aaiacymu EaKTapABN dipiHifi eTiHiMi dogimma OHN Tere -
XiIK COTThi iapayWHa 6epreH WeH.

3.MyHai TepexilK COT apd±il HaKTbI warnak yiH mbHa-

AaA Te TInneH delex Kypb1AxaTbIH doxnanw. TepeXnix Typa JIb
eTHiim ajiuHraHHaH xeRiH eKi a,- imimAe YarAaxacym Ka-
TapIAuh eKagcucu 6p- dIPeH Tepemi TaraRuH.a Ax.0cw
exi Tepemi 6y~aH KetiH Y&rAaxacymu .TAKTapFb1w Keaicyi
doguma Tepexu COTTW Teparacu 6oabM TaFar bm1axaTEH
ymiHmi 6 r MemveeTTiH a3amaTblH cagxagAu. Terara Te -

relIm COTThU- dacKa exi mymeci TaragbHxajiraH KyHHeH
KetiH eKi aLgjbri ImiHne TaFab1Hzuayra THIC.

4.Erer KaaeTTI TaragbIHayiat ochi 6a.r!Tij 3-Tarma-
FrbHga KepceTareH Mep3IM~e xysere acblvb.i,,aca, Yar~axa-
CyMU KfaTap.baj xag- KagcuCbc Aa esre yaaxacTbfl, 6oJI-
maFaH xar~aRga XaxbiKapazbrb COTTUH TeparacbIHa-H KareTTi
Taragumayxap irypri3yre eTiHiUI YacaA axa~w.Erep Te -
para Yarajiacymbz aKTap buj 6ipHIHj a3aMaTu 6o.xca
Hemece erep on KaHjaA Aa Oip ce6enTepre 6aftaHucTU
aTazFaH Xb3MeTTI vysere acbpa a.MaatTbUH doxca, oHa

Ka XTTi TaraRuHgayxlap l ypri3y XamwapazuK COTTboH
Bme-TeparacHHa ycummap. Ere. Bime- Tepara YaFaaa-
cymI FaxTapAi 6ipIHim anamaT doxca HeMece er'ep ox
Aa aTaxraH Y3MeTTi rpere acbipa amafITwH 6oAca,oH~a
KaMeTTi TaraftHRayzap b Yarzaaiacymbz .Xa dTap IidHI-H
asamaTH 6oMM TadbM uaRTUH wHe aTaxraH TKmSMeTTi xe -
Aepricis w/yere acupa SxaTbH Xaxwnapaxbn COTTWJ yauceH-

1giri doghlHma onaHx e~iH Typraii mymeciHe ycubulxa~u.

5.Tepexix COT memmAi Kenmixni AayucneH Kadbn-
Aafltni.Tepeaxi COTTM MeiMi YargazacymbiK FaYTap;j
exeybHe Ae.-miHeTTi 6oMn Ta6uia 1. YaFsanacymi )KaK-
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Tar TeparaHW mUrbrHbJH TeigeA 6ein eTepei. TaravzH-

AaxraH TepemiHiH Kb3MeTiHe 6aRxaH~cTM mruHap w Yar-
Aajacymu 7,WTaplhj pypaccucIb eTeAiX.Tepejix COT ajia-

Aa e3IHIK memimiHe YaFraxacymz FaTapgw 6irimiruH-

AapAwi Kenmixix 6exiriH KeTepegi ,en 6ezrimeyi mym-

KiH, ax MyyHaA memim Yar~anacym VKTapXgw eleyiHe

Ae miHeTTI 6ozaw. Ic Xypriny TapTidi Tyraxb mace-
neHi COTTi ei meme i.

10 - 6an

Cydporasw

Erep YarAazacym VL K Hemece:OH- TaragbHaraH

eciii ochi YarAajiacymbi lay, HHBeCTOpWH IHbHeCTumsxapu

WeHiH,ue e3Aepi oerreH ienimiK Heri3iHe KHBeCTOpra

PTeM Teece, oHAa ocu, YarAaxacymu FaX HeMece OHbI

TarauuH.araH 61C1A cy6poragR peT iHme MHHecTOpA1-"N OCI

KexiciMre Heri3AeAreH THiCTi xy1AWbarbHa me oozal.

II - 6an

YATTI:U aiAap MeH xanapanum
Kex c imepAi ,OJZaHy

Erep Yar aiacymi IfaKTapw i tpi e3iHiH ,aji-
AapuHa Hemece YarFamacymu N!{aKTap b_ exeyi .ne KaTbca-
Tb&i Xazuiapa~iix Keiiic ire catPxec exiwn Yar~axacymu

XaK meCTopaapb KHBeCT~x~JxapbHa 0CbM Kexicim

mcaraH xoflalJbi pewiGHeH KoagmipaA pem xacarThIH

6oxca, oHua Kozarubipag, pezmm KOaaHuAau.
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12 - 6an

He!iCiMHIH IKymiHe eHyi, Mep. iM WeHe
KOAAaHUZybIHWH TOKTaTUhRJybI

I. 0cw Kenicim Yar~amacymw !.(aKTa1 Keazichifibi

KymIHe eHyi ymiH KaxeTTi KOHCTMTYT4MHM, xaTTay izTepi-

HIi OrbHaJIFxaHbI Tyambi 6ip-6ipiHe AmxOMaTmzbzIy apHa-

map apKbixb xa6a.naHraHHaH Coli OTbI-. / 30/ KYH eTKeH -

HeH KeeiH KymiHe eHe~i.

2. Ocbr Hemicim OH 6ec /15/ no dogbi FomjaHwmau

iaHe erep oc:z 6aTirH 3- TapMarWHa caiKec AorapwuitMaca,
on oc, mep3iM aKTaxraHra Ae~iH KymiHge 6oxa w.

3. Yaranacyj ..aXTa bui Kes-iexreHi anram , OH

tec /15/ xua Mey3iM GTKeHHeH KegiH Hemece 6yTaH Ke2iH-

ri Keg-MejnreH yaKUTTa 6VA wagbwla eKi-Hmi Yarnanacymz

.'aKTW A nxoaTmAbI1 arHaiiar apK x, aAfH aia KeMiH-

.e 6i; / I/ r.!An 6ypH xa6ap ar eTin, OHwl ,onaHhmaybH

TONTaTa ana i.

.1. Ocw HeniCi1HiFH KomuaXy TOKTaTb:XraHFa neiiH
wvsere acwrbLfaH HHBeCTKHnJ:ar .eHiH.e I-II-tanTap-

am ere~exeri Kenic!!HiH .oAaHUAI y TOXTaTUVIaHHaH

KegiH OH 6ec /15/ x 6ofw KymiHge Kaza fe!eui.
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AjimaTW KaxacIAHa 1992 .. xrwZ-9wqclaKaicbcbi

tmH, KasaK VaHe OPUC TiAejgeiH~e exi TynHyCxa naHa

eTirI 7acaxabi, 6apjlIK TeKCTep~ii Kymi 6ipFet.

mixumH Pecry6 acuHei
YKmeTi ymiH:

Ka3ancTaH Pecny6.imca-

cbibui Y.iMeTi yMiH:

Vol. 2012, 1-34523



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME) Y HPAB14TEJlbCTBOM HHIJItHIACKOPl
PEC-IYIIKI4IH 14 flPAB1ITEJIbCTBOM PECI-IYKII4KH KA-
3AXTAH 0 1OOIL1PEHHI4 H B3AHMHOVI 3AII1HTE HHBECT-
IHUIfl

npaBZTeAbCTBO (vimmirco9 Pecny6Azxm z RpaBzreib-
CTBO Pecny6HKH :azaxcTaH, Aranee zmeHembe "TAoro-

BapKBwoqxec ropoHm1",

CTpeMHCb pa3BMBaTb m pacfl4pHTb ToprOBO-3KOHOMM-
qecxze OTHOmeHZIR Me;,.V NRameg x Pecny6AzHor

HasaxCTaH,

OCHOBBBa:Cb Ha nomrHIIax B3aTMHoro paBeHCTBa v
B3aHMHO BIT A,

KeaaR nOOpHTb, 3saKM!aTb z Co3AaBaTb 6narorrpq T-

Hue .CAOBZH AAR zHBeCTZTIK9, oc~UeCTBAqehiTx HrBeCTO-

pamz Kaog113 .1torOBapl BamigcxcR CTOPOH Ha TeppZTO -

pxH gpyr0or AloroBapvBcaer4cR CTopom ,

npH3HaBaK, wTo noorTpeHwe M B3aHMHaR 3a[aTa HH-

BeCTZrTI;4 yBeflMNBaeT gejOBym aIKTHBHOCTb B AeAe pa3-

BHTHI 3KOHOMHxiecKnv OTHOuieHHzi Menzy o6ezmH Aoro-

BaDamff0N HcR CTopoHaMH,

coracJZICb 0 Hmecnengymige,:

CTaTbR I

OnpeeAeH'rs.

B HaCToRqeM CornameHm:
a) TepMzH "MimecTMXHg" o3HavaeT BCe BHKNb cpegCTB

H mvyqeCTBeHHuX tjeHHoCTeL4, CBm3a Hi C 3KOHOMHM e-

CK0 AeRTeIbHOCTb1O, H OXBaTbiBaeT B WiaCTHOCTH, HO

He HCKJIMXTTeJ!bHO:

Vol. 2012. 1-34523
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I. .Bxmmoe 4 He.gBmImAoe m/!vy eCTBO 14 npyrme Kmy-
qecTBeHH e npaBa, TaKme KaK npaBo 3aora;

2. BK3IalU B KoMnaHHH, amrim4 m gpyrme 'opMbi yTac-
THR B i4MyqeCTBe iopH4m;ecK 14T K;

3. npaBa Tpe6oBaHR no AeHemHnA cDeliCTBaM, npaBa
Ha oeHexmie -ROArOBbie Tpe6oBaHmR;

4. npaBa Ha npoMhwmDreHHym, Kommepecyio w zHTeiJieK-

TyaibH~y C06CTBeHHOCTb, BFCIoqaR apaBa, CBH3aHHue
C aBTOpCKM1 npaBaMw, naTeHTaMm, TOBaDHMM 3HaKaMM,

3HaKaIM 06CJfy7KMBaHHH, ifiMmeHHUl4M HameHOBaHIf4HM K

npoMumeiHHbhmm 06psa3am, KOMMepqecK14MI Tat4HaMM, Texi

HOAori4eCKMI4 npoTeccami., "Hoy-xay" m "FyKB HAJIA"

5. npaBa Ha Koi.,epqecKys 0 AefreAbHOCTb W KOHTieccmW,
BwJIDIa I npaBa,KacamowecR pa3BeA, , paapa6TKMI, Ao-

6blt114 ,MV 3KcnnyaTaK4H np1rDpogHbx pecypcoB, a TaICKe

Bce n)pyrme npaBa, npe0C.TaBneHHie B COOTBeTCTBMM

C 3aKOHO~aTeJlbCTBOM vJK corJlamieHHeM;
6. apeHAOBaHHwe xHBeCTwIm[1OHHle TOBapu, CBH3aHHbie

C ripeiyCMOTpeHHbTMM HaCTOSqMf. CoriaameHmeM KHBeCTM-

TIHMlM 9 HCnonbsyeM e apeHgaTOpOM B COOTBeTCTBMH C

3aKOHoglaTeAbCTBOM.

6) TeD-114H "4mHBeCTOD" 03HatiaeT:
i. rfiM3mecKoe AHJIIO, RBamoueecH Ppsa.gaHmHoM c.HAHRH-

Aim HAim .{a3axCTaHa B COOTBeTCTBM14 C ie' CTBV.OtQw.

B HX cTpaHax 3aKoHogaTebCTBOM, viw iapI! wecKoe
ANTIO, Co3AaHHoe B COOTBeTCTBHH C ertCTBVIOI MI B

HjHA5Hi4MH m1m Ka3axCTaHe 3aKOHOgaTejIbCTBOM, 14 KOTO-

pbie npaBOMO' Hw coI'AaCHO 3aKOHOAaTeAbCTBy CBoeR
cTpaH OC.vqeCTBJIRTb H'BeCTH41KK Ha TeppHTOPM0 Apyof

)toroBapinamqericH CTopoHw;
2. iopMgpecKoe J114TIO, KCTopoe wMeeT CBoe MeCTOHaxo7l-

AeHme Ha TeppHTOpHH OAHO9 M3 AoroBapBamtqHxcH CTo-
pOH vam TpeTbero rOcygapcTBa, np:mem mHBeCTOP
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TmUol v3 jIoroBa-oxBamixcR CTOpOH MmeeT B Hem rmeo6-

jazaiomee y-.acTe;

3. imzz.ecxoe .,_-m (T1xs .eCKoe Jmuo, orpreze.emR
FOTOPOro He OxBaT;1BamT .VE(TN I 4 2, rrni ycioBzi. '.TO

.7oroBapITnavmRnfec. CTOpOHYh COBMeCTH0 0OD.q-T Fa.7.v .
0TzexiHyr0 4RHBecTrmno, iTxaF...Temyo .IzaHIT1M . fl1'Mo.

C) Tenpiny " OXOMF" 03HaqaeT .TenezHEe cvmmm
HueE ! 4 yuLecBeCTHH e UeHOCT,., 7O.."vye.e F ne 3rM- TaT,2

EeRTen;HOCTM B C-,!3U C .!FeCT.Ir.33!, BKmmIan, P qacT-

:---CTI!, =0 He MC1 . ''. .Te. "
.  T.TOM , 7O!e!TS:, .

TE, DO T ' - ,', ,, M, OTa T  P . _

To.9Tier c CorZa4e.iTj._aTe '!.

.Tr) TenNmnH "TeT)T4TCIT)!45 t 03HamaeT rccyrapCTBeF-
41Y1O Te-ODToP)410 Kavnop MO.. _,.oropa'OBamo~ixcR CTOflCH,
a TaK'E9. 3KOHOMmI.eCXI. 3OH-T, dO10.70BHM rl '0 Hy 1N KOH-

TY HeHTa&IT-BHl ejAr5'', InocT'nam aoecaq 2a rrre.eJn_ Ten-
!MTOMa..H'.X _POZ FIF.O : :0roBahaTBamLTmxc. - CTOT)CH,

H2_7 ROTCOH471' Zo;oBapIBapoaec.. CTOnORIT OCnTeCTrJi.r

E? cOOT~eTCTBMMI c' me: TmHaroz142!m 1Tm)aEcM cpoi' cy-Beney-
-.,e rmaBa . 4._mc,:-_T__! _= uer- .x La3BeI;, paaza®u::
:; coxnaHeimR rIP.OZmDP .D: r.ec3rcoB.

CTe.TB. 2

IlnzMeHeTee CoriameHRm

I. HacTo~myee Corxaune1xe rDpIMHeeTCR R PIMeCT..-

imRM, rroRm3BezIeHHIM B COOTBeTCTBI C 3a1oHoxEaTejIB-

CTBOM 0roBa xBampje~cF. CTODOH., Ha TeDDT.-., nP KOTO-
p0.. ocyfeCTBWIROTC31 xF4-ecT_-x1.

2. C yqeTON, uoAomeHz, T3H7KTa I zaHHof CTaTBY,

HacToimee Colir.a,_eme r T4meH~eTCa 1 o BceM zvmecTLU.-

RM, ocymecTBxeHHiM mHBeCToDam OQrHo.i ZoroBapxBaD~e~c
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CTOflOH-! Ha TeppITOpm .. proOroBapi4BaJ meac CTOnO-

HF, zo ;r noc.e BcT-.rJ eL . B .C, 14JF HacToQmuero Cormaue-

CTaT IR 3

Pema4M HamdoJrimero d(7aOfrl07DSTCBOBaHIZ

I. Ka'ra- ;3 ZoroBaplBamoEmxcR CTOpOH He

.mDmMeHqTb a CBoe TeTfI:TODM ,' - OTHOU!eHHA ocy,!eCT-
_e.HHX r CCOTBeTCTB'. 7O' I.eHP!. HaCTOR.me-'r C or-

,:a2le. _ .. ImmeTcoaiA *m %-c.roBa..-Baioe!l.:. ,TOT)O

6!T0qroDI4FTHE!', -em B aHaxorTrHL-Lx cJi.ru,.ax B oTHowe1l.m
T.BeCTMIM4! Tn .iXOiOB MwBeCTODOB TDeTSHX CTnaH.

2. TO CTHouemmm x mHBeCTODe OHO. M,3 TOrOBa..-
Ba.7XC. CTO70C-H, _. 1H:BeCTMU_ Y'OTO'_!X .T'TeopTe!_ Td!T,
Bc.eZcTB..e BO!HY M4JM IEyroro Boop eHHOr_ KOHVREPTTa,
..ToBO FrxaLewm. wme3Bb!caKTHOrC 7oXo7eHRE, o duT!eCTBeHH!Dx

6ecriY)_.,rmxoB, .zmyrai rIor!Bp:,_a.-T !aq .c. C'TOOHa odecne-
, BaeT je:i!mm, H-e PeHee 67a=RH-- UOA TCT,

o_ :'r' m,?~ ..Z r _ a mma _':cq (,TOOHP. ..7o07.MeYc.eT .-.7: ¢.-

HO'ew.m K .HeCTCnaM .n0do11 T-eTlel cTDaH! OTHOCE!Te:.--
HO BOCCTaHOBeH! MT~fyu!eCTBa, zosme emq MvyueCTBa,
KOMieHcaI:uif -I74 pyr7x BzOp !7ery.wpoBam.H, cB.q3aH-
HUC C MaTeDIaM.MHUM H Oe.CTHc.T.

lpezycm.oTpeHn-e B upemxme, a63aue TmaTe.. *rir-:
-HM 0.3BOITBCR B CBOdOOZHO - O1muepmTIpyemo.!. Ba..T.e x
.IOJcj._! cBOdo0HO .7epeBOIfITBC5 I. OR2 0. CTpa!!: _B .T .i.

3. RlPe uycMOTPeHHE_ - nyHKTamm I 1 2 HaCToIIer
CTaTBX peym He nac..nOCTpaHeTC5 Ha rmexmrynecTBa,
nDzBzAe- 3my OCHOBaf R{ Fq KOMIeHCalIfI4, ..meOCTaB-
imeMue o9o X3 ZoroBaplxamIxcq CTODOH meTopam,
RHBeCT=I.qM ! X(OXCIalk TpeTTRX CTfaH X B!Te~a-Jvzr1:
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- m3 cymecTByimero =I4 oy zuiero coriiarem od
3KoHoMw4ecKOM ITDOCTnaHCTBe, TamoFveHHOM comOe x4J 30He
CB06d.14O- ToproBJAR;

- 143 coriameHm.q 06 YCTpaHem4-4 .BOfiHOrO HalIorooo-
jio..eHz ,

- T43 MHoro me3y-.:apolHoro cormauTe., .nOJrHOmT!o
14im .aCT'.O CB.q3aHiorc C Haxorodoo.eHmeM.

CTaTs-. 4

3a,,rWa I4B e CT=I-I-

Kaa_q 142 IIoOBa -,r 4xCR CTOC0OH ocecrTeq.BaeT
rrmp Bce:. OOCTORTeJTBcTBax m B wahRMaX, .rDe.ycMOTPeT-.7h!x
ee 2aKoHo,aTemcTBom ! i7ojnoQ:..eHw.tm, a TaGF~e B COOT-
BeTCTBM14 c Me"5r-aTfo.RT-h!M -rDaBOM, Pa3yM1D4u[ M, CrnaBez-
jflBu1 DexaM B OTH0weKim x..BeCTRE72m, ocyrecTE2TeH! ix
WHBeCTopamm pyT0! .froroBapBamIev.q CTODOHM, a Ta_%_. e
B OTHOUIemz(Dxc ).OXOiB OT 3TXX IHBeCT.MP1PI4;.

CTaT!H 5

.. corromamE

I. HIIFeCT=I %TBecTOflOB J6011 V-3 ZoroBaPwBa;,-
!,_XC5 CTOpOH, OCyueCTBjeF-HHe Ha Tepp.RTO0DR Myror4 ZTQ ,-
roBapa 4eflc. CTonoH1, He MOryT 6ETB HaoHajTxpO-
BaHU, 3Fcr DO.71mTDOBaH. xj. ro,Be-prHyT-__ Mepam, I.Me.m
allsaorImHue HaII4OHaX ! XJWi ?KCrMOITIamr.A TTocxe.i -
cTB (zaiee - ":ncrrpaImq"), sa xcreHyeM c.y-
traeB, ixorza Tame Meom rmzn'Maurc3. B o6e0TBeHx 14H-

Tepecax. 1-HO OTOM co6nozaeTc. nopEoZo, 3CTaB.0Bje..-h
zefICTByM=UmM Ha 3TOR TeppwTop1414 3axOHOgaTerbCTBOM R
BNHnazaeTc1 Ha/uaIe.=ax. icoMrneHCaZg.
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Taxze Memp He ZoJM..h! HOCH9Tb .1uCKDm.-a OO T !

xapaKTep.

KomreHcaInz dyeT paCCvMTHBaTBCq Ha OCHoBe pe-
aj!bHOI pBTrHOHOI CTO4MMOCTH 3RCrnOrroRZp0BaHHrx Iiec-
Tl=IY-- HerrocpezcTBeHHo nepeZ TeM, Eorza 3.CcTroEMIanm!

dblAa ocyiuecTBxneHa MUM Oujo odHapo.IOBaHo peweHe o
.TDI]1H{TmTX TaKXX Men, B 3aBXCRM0CTf CT TOO, qTO rMO-
30leT aHBwe x4 6y3eT ormez1eJieHa B cOOTBeTCTBM4 C
rrxHumnnaMm oreHI, .DITHTAY14 B Mey.r.apo7T H 0f rraxT:T -
Ke. KoMneHcaIl-.q BU!nUsjnaaeTCRq B cBo6o.zmC YoHBeI TTIye-
MOft Ba~ITe rO 0 OCbf4ajIM{OYO. BaJIQTHOMY XypCy, .1eCTBO-

BaBmehlr Ha EeHB ormezexei.q CTO!RMOCTN. 'CVymma . orve H-

caim eneBOZ!TCF Oe? HeodCCHOBaHHo ! 3_.e~epF=., B Te-

t.eHxe coxa, o) u.o T_ _pedyemoro zurq BT-_uOyrt.emR cR aH-

HUX C Tne~nBollamm 6OnMaM._HOCTe!, HO He ITO3ZHee Tnex

.ecmueB c .aTH 3KC-DOfDi4aIr--l,4.KoMreHCaT-m.I 0J Ha _!FJK--
traT rpoIueHT, xcmTc4Cj.e.4mV co z_. o.'pe.ie.ie=' peaxBHc.
CTOMMOCTH! mHBeCTMTII BITZ.OTI 1O )IHH yTJIaTb corzaCHO

JTOI.EOHCKO2 me.daHROBCKOI CTTBKe pe~uozei. (JMIOP).
B cjiyae OTCyTCTB!4.q TaSKOx4 CTaBK}iT ZeRCTByeT O6LT(71 1

KOMmeT.tuecxvI: rUOIeHT, rT-oeHem .: EeHTnajBRum OaHXO..

.crOBaulHBamee!hc3 CUoOOHT!, CCye CTBJTTO1'e 14 H - -_

wHe menu.

YIHBeCTOn, L7m4 _Eec .InUi 3aTOHyT" C~'._reT

MMeT_- ITDaB0 B COOTBeTCTBlMX C 3a.KOH01e.TeJI!sCTBC.. oro-

Ba14Ba.ot1e!cpc CTOpO1I.!, ocymeCTBJI.!otue9 oC~rDOr_ rI~nInF,
Ha OECTpoe PacCMoT7)eHe ero c.mjyiaq cyzedHbT xim _Tmy_

IrM He3aBTC14MuM opraHoM ?TO . ZoroBa.Bamefes CTODO-
1. Ha orpeeeHe CTOM.OCTx ero zHBeCTIInI', F CC-

OTBeTCTB1R C TTDfLMITMfl ., x3maoe. mami B zai-HOM r.HETe.

2. Ecim ozmHa 143 ![oroBapxBaxtmxc. CTODOH ?FCffMO-

17DX7).,y ' eT !mmymeCTBO KOMnam xim' l rmems, ee-

.IeHHIX Ha 2uo:060 7aCT3 ee Te-Df]T0l'DI3 B coOTBeTCTBZ..
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C zeCTBYY=M 3aJoHozaTeirbcTBOM m4 a M.qD..T RCTOl.IY
BAaearx NmeCTOO_ zpuyrog oroBapmamoefc5 CTopO.F,
"y3TrT RDMe_.T!C. nom..ew-g ..yETa ! HacToie CTaT_ .

CTaTR 6
flepeBoi amrTe.ek, zOXO gOB i.
BOSBpaT 14m B MOIO PIymecTBa

B CBF..1 C mmecTimRmM

Kamm.aR 143 ) orOBaHBaxnmnxci CTOpCH odecuemmaeT
.u-meCTopS4 7pyroft ZoroBapmamomefcf CTopoal ocyv!eCT-
B.Meme 6e3 Heo6ocHoBaHH.0 3azepmw, OuHao B TeqeHe
He 6ozee Tpex mecsIleB, OecrrmeMqTCTBe..Hor o BO3BnaTa

zmMmorO xmyLTeCTBa B CB.3Imi c 7HBeCTmer : riepeBoza
7-:.aTeie!g B CBO6OZ.O moHBeT:opyeMo : BaTIMJTe P CB37
m--BeCT7,II M3T, -x B qaCTHOCTI7:

I. ITD_46H-e, rB1veHTOEB, rroLTeHTOB, OIJ1TI!, :7.-
ieH3!.qOHFhIX fnaTeKe9, YOMM .eCroHI .U BO3Heroea/eHIT, MT.a-

Terek 3a Texi'm-.ecy 0 f0OMBO1_ 11 TexIymecxce odcjry:,I_.Ba-
.me m Lyrzx zOXOzOB, nOxyu.emoc OT mmeCT=P1f1, OCy-
uteCTBaeumux xHieCTOOM )rrroTl ZoroBamamnTe.aC. CTO-
DOH:

2. 3a_ MOB RJ . eHe .. x cy M, cB3a n-rx c noraLe-
iepo COOTBPeTCTB.VM=X 06..aTe.1.CTB;

CyMt, ..Tn)Y'.Ta2.Mmcj:. nm!eCT01 r B C.q31 .C C-

.zan j-aCTr7FO4.- 14J-r! rTOAqH&r T-7-XBIMm4 m1meCT=rnw:;

4. 3apa6OTHOR rTmiaTLY F4 Zr_' MX, CB.3ai.yx C 3apa-
OOTICOM, ZOXO.OB I' a.ai CT_1aH%_! xHBeCTo0a 3a paOoTy Ma
TeDp1TopDZR- npmMammeP CTf a ! B CBR37. C .w4FqecT-..n4-MV.
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CTaTR 7
CouegcTBxe ocyrecTBJxefxm imeCT r

ZoroBapmaGmmecH CTODOHY COeI-CTByrT B P)amax
cBoero 3a0oHo iaTeJrCTBa odecneqeimo bjrarOTHpiXT- yC-

JIOBTf ZJ7, I-1eCTZMn0f1OHHo zesTe imHoCTI7.

CTaTBR 8

Cromer IloroBaDT-ma.vyLec.q
CTonoHo i xHBe cTODOM

I. flpaBOBme cropI m ey mr ecTopoM 0ZH{fl 14S :10-

roBap..xBaTm!xci CTODOH i ,wpyroi ToroBapImBanolDelcs CTO-
poHo.7, xacacnec. mmeCT4Il nBoro Ha TeppTORY
aocxeIHerc, o6 yeryjqoBamm- YOTI0Q__. cnopOKRMITMI CTC-
_DOHWa.Jf He Z0CT..rTTa M0roBopehlHOCTI B TeqeHie Tpex

~ec.I~e CO*ll5 nz~~.'!!-~ 0.VO! T-13 CTOT)OH mrc-MeT -

HC'FO TpedoBa._ K T-rr oTono-He ..orVT !7C' TedoBa -

H1n1 01:H01-1, c'TM ' C criorH d Tepe7ia-Hi -,:A. pacmPOT-

nepme mm:

a) n Iea-ito. IeHTP 170 yery inOBa_!m.. FH-
BeCT--rMHHX. CrOp.B (.waaiee "ueHTP"), n!0_ 0.i PO BIMT-
maHze nOuXocme nozo7eFF! 3ammIoneHHO! B BanIrTo.e
18 maDTa 1965 roza Ko .- ei=, o6 yperymnoBamir cno-
DO*B B odJiaCT7 m-:eCTInMIV1 vw~y! rocy aCTBMI4 m rnaa'-r-
Ham4 .Wyr-_.x rociyz.a7cTF (Xoneimm. ICSID), ecar, ode
7orcLto iB~q4aK .-!iecF CTOT)HE~ IrrrA? C'Fe3!= P Cc'r-

6) B Me:-,.y. aw0IT'_.8::i..' cy " ad hoc ",

c~sUa~eMW _CC'CTBeTOTB!IEI c .zef±CT=yom AuTpa'TZT m

periaMeHTOM Kom-.oc .OraHu4sarm1 0de.nz weH x Hamix-
.To 71aBy p ow f-laOECao TOproBJ. CiTonummwe CTOuO-!

roryT 3alcJfvqO2a.T- Trmieeme AOrDTOBOeHFOCTIO o6 epf43Mee.e-
-uv~x B uozAOFew14.zx Au diTpar!Horc T~eri'a8IeHTa.
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2. BHe ?aBx CI4mmOCTII OT noaonem!- nyTa I HaCTOS-
meg CTaTBI, Raca xcA nepe7am Cmoa. Fa pacCMoTneH_.e

B a )_a(Im._'; cyZ, H1meCTOl 1meeT rmaBO BLu16aT, no-
l.qoy paspeme .q croba zo nepeza . Cnopa Ha PacCDIOT-

peIme B ap6TTna.t cyrt.

3. UcoroBaomanmec CTOO . rrn0i3HaMT pem e
ap6ETpf.maoro cyza x .TDEIBoZ..T erc, B .croa-HeFmre Bz Co-
OTBeTCTBM1I c Koimemn eli 0 r0'3HaIfl= j mme.eHm B

RcuojrneHyje HHOCTpaHHn!X aTDFITDSa" ;H!X neuiem , mIz}qTOfi

B I958r. B HiD-Xonie.

CTaTBR 9
Cnonm me:-7,Ir 7oroanmam~auI'.cq CTopOHa.

Cnor. 7,rppmnim C'rO-OcaMT, Ea-

carmo u ecH TOC._KOEFL_-B I51 R = .5-oeeHeIY! HacToRero gorza-

TiThmecxm !aHaJ~aM.

2. B Cilae HBo3MoMHCCTf pa3peL!TIOT C-Top mewi
fforoLanHxBax~mTfc.r CTon)oHaivT.4 o _7TYomaT!_qqe xmiwa,-
..iam., ero c 7e.-reT no -rooc1e O-O 1 3 rcr B~amm-x-

c. CTOTo)H epezaTl_ Ha naccVMoe-.e R ap.,.a.Hui ., cz.

3. Tei0Kof! an&lTf0Kl!:tH. ^rr eM co3.UaBaTBCF OT-

.Ee.HIo i.Cx. Ka7,7= _ OOO-nteTHOIO c277-- . B cae7.7!mem ne-
T=e. B Te .e.e..e zrx M., Bne.it!eB cze rr' O.7c.'e n _7yE..rm.c.T,'

o'5 an&_Tna~ Kn i;.r Zrcpa7nBaly=-_cn' CTOOnC- HaH-

.aeT 7 C.ZHOm7 a.!4TnV. T M. a_ - -T-°a -:6 -

Tem iroaFla..Ha TeTerc' roCyuaPCTBa, FOTOnDU, C Cor-
,ac.3 imyx ZoroBap:mamxc. CTOPOH, OyleT Ha3Ha-.eH

rroeucezaTe-em ardORpaT 'Horo cy-wa. flpe.gce aTei oruo.eF
6HTB Ha3Ha.eH B Teqe~me zsyx mmeceB nocxe zaT_ Ha3-
Ha-e.i zr yrimx zByx vzeHoB apdOTpa,-Horo cyua.
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4. Ecm. B ja-m~aie B !.7HRTe 3 HaCToRme i CTaTIh,

cpoJl Heo6xo m e HasHaqeHn.q He 6d3rT .nIoI sezeHH,

imodaR 7.3 ZoroBafBamxc.R CTODOH MO!.eT, rrmi OTCYT-

CTBX RHOIt ZOrOBopeHHoCTX, o6paTNTIC.. R flpeucenaTee.

Me,UeyHapo-oro Cy~a c r poc doft 1TDOHBeCT4 Heodxo=si~e

Ha3Ha-eHx4q. Ecniu llpezce~aTem HBIReTC. rpa =a0mo

O.nHOi -M, 2 ZoroBa.1jamcq xc5 CTOpoH imn ecmn OH HE

mo.eT .O Xa.I4M-JfMdo ,Drn .Ham OCyU-eCTB!4TB v-a3aHHy-r

1iIr2nMIO, TO cLeJiaTS Heo6xozxfi!e Ha3HlaqeH!j 6yaeT

_TeAoteHo Bmue- _pezceaTeo "Ae zTHapo-Horo Cyra.
.cJm Bue-TIpezcezaTeja-e .BiLseTC. r)pna-TaHHHOM OZHO q
in3 ZoroBapHBa~xmxc.X CTOpOH RM4 ecJ OH TK'e He MO-
7eT Oc3rureCTB.ZTS yTaa_.=Hyo r._IEI, TO c.zezaT_ HecO-
xou4Mi!e Ha3Ha.eI. dy.eT .7De.mJoveHo cierymemy 3a
.- m 7o cTap_4HCTBr M.IeX.eHy .-!e:yHapoore CLa, FOTO-
Mc e qBJM2.eTC.7 r'naum--24'om OaHC!1 i; aroBamTmuX-
C. CTOnOH N MO..eT 6e? r.me.TCTB:,: ocyu!ecT2!T! 'ra-

5. AD6MTnaY.I _'.h!, cr r..D.r_4MaeT neme~ie OojuF-
CTBO.M rOJIOCOB. Peue.=e ar TaJ!HOro cy !a 31B.-eTC-
Od.J3aTejr5HmM ujiq odex )7oro_?a BaIUxC.R CTODOH. ,O-
roBaFp!Tayx!!4ec CTODOM41 HeoC3T pacxoztw .npe ce~iaTeIq P
oaBH,_!X zJojIqx. Pacxozi!, CBR.Ma. e C. .ze.Te.bHCCT1bO
HasHaxe..HOrO em aTDiTDa, HeceT Fa :+lua- m? .atp-
BaxojT;!xc!z CTOI)OH. A-D!.Tna-'K.Em cy Mo eT, o._ malo B

OBe eu.,, .e.le !q. o..nueeev.T:-, U.TOC O/Ha . ..
U[.IXC5I CTODOH dyreTn, HeCT" 60MMYiF . . mo rayxcac,
Tamce pemreme .yTzeT o6AqaTe.-ir! , nU-mci odemx ZoroBa-
pgBamomxcp. CTOpOH. Cyz cpe peiaeT Bormpoc o fpamma4
.rpouezyp.
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CTaTB. 10
Cyfporarn.m

Ecmr ZoroBapmamaci CTopoHa z'n Ha3Ha-qeHH,.
e.o rmne4CTaBXTerB Ha OCHOBaM . rapaHT-7, Bb.aHHO. Pm..
B OTHOueHz7- .. ecTZm, k RHiecTopa 2TO; ZoroBapm an-
me-cq CTO)OH.:, rrORT3BO/UqT BunrzaTy moMueHcamm- zHBec-
TOpy, TO 1Ta ZoroBaDxBnaSaqc CTooHa xim Ha3Ha=.e!m
en .-rezCTaBXTejfr rrpzofOeTamT B riopz!xie .cy6poraiumm
COOTBeTCTByKrOe rrpaBa mmeCTODa, OCHOBEBa1OUeC. Ea
HaCTO peIm CorzameHm.

CTaTBR II
flpMeHex'e HamfOHaimHoro 2acOHozaTeimcTBa

R me.7-iyuapomx corJmmeH i,

Ecm ozHa m3 Z.oroBaprBa a xcn CTOpOH B COOTBeT-
CTBHH CO CBO4M. 3aOHOaTe i-5CTBOm !m'I Me .U:hapo-Th!M
CoriaaleHme , ,r.aCTIMXBfZ Y.FOTOpOro 3Bmi.yCr. o.e Zcro-
Ba_.BamIonecaq CTOpO-t!, rrpeiuocTaB3.T .iBeCT.7I=.M HH1 -

BecTOpOB .ZpyTOI7 ZoroBapiBammegc CTOpJOHH, nexxm bojAee
6xarorpMncTHf, 'qem ffm, . irpezoCTaBjieHnH HaCTO lUDth
Corzauei me, TO 6y.xeT rogme.TBC31 domee 6daronXFTHSI

CTaT_. 12
BcTynTJeime B Czx j, CTlOK m4

.TmeK a!!eHxe zefnCTBni Cornamey.

a. Hac'mnsee Ccrmaeiye BCTy! aeT F, CXy O CTe-

qeHM I T-.1XaT!H (3M) .7.ei1 iTocre TOrO, max ZoroNBDmBao-
inmeci CTOpOi. yBe.OMFT Axpyr .Trpyra rrc, =aoaT~qecxym
KaEa8a f 0 BbUolUemm KOHCTZTypo0HHc C1)opMa..BHOCTeR,
HeodxcUHMU. ,i_ BCTyrTTeHz B CzJIy CoraimmemTR.
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2. HacTomrnee Corxameime dyzeT ge CTBOBaTS B Te-
qeHm e rT.THamv-aTI4 (15) zeT 14 OygeT OCTaBaTBCR B cH3Ie

no 1cTeqe '. 4TOrO cnoxa, ecim OHO He 6EyeT .eHOHcR-
DOBaHO B COOTBeTCTB_ Z C N7TRTOM 3 HaCTomuefl CTaTBI.

3. JhoZ6a m3 oroBap Ba xc CTOpOH MoreT, rMcB-
MeHHo yBezomB o6 3TOM _pyrym (oroBapzBa ymcp CTOpOMT

no UnoMoaTm4ecKxm KaHajiaM He nO3AHee xieM 3a OgzH

(1)rog,npeKpaTVTb nYTeM geHoHcaTrM ge2cTBe HaCTO.-

cqero CoriameHZH, no MCTeqeHm1 reDBoHatlaJrbHoro nrr-

HagT£aTm3neTHero (T5) ciooca wnmv B jio6oe BpemH nocne

3Toro.

4. B OTHOmeHZZ Tex MHBeCT141, KOTOpbIe oc.vqecT-

BjieHsb go npeKcpameHMSi AegCTBHZ HacTo~qero Coriame.,TA,

nozo)KeHZ4H CTaTei 1-TI 6y.UyT OCTaBaTbCq B cn.e B Te-
eHme MHITHagrjIaTZ (I) jieT nocvie npempaqeHz4R AefcT-

Bma CorAameH q.

CoBeomeHo B r.A!Ma-ATeIgeem7-z 1992 r0oxa
B A1ByX lOfAJIHH]X 3 K3eMnnipax, KacAgbIf Ha &5THCKOM,

KaaXCKOM 4 pYCCKOM R3ulax, ripm4eM Bce TeKCTbI i4me'OT

OAZHaKOByO cKAy.

3a rlpaBHTejmCTBO

AHIRRtIHCKORi Pecny61rnl:

3a IlpaBHTerhCTBO
Pecny6m1KH Ka3axcxau:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Kazakhstan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Seeking to develop and broaden trade and economic relations between Finland
and the Republic of Kazakhstan,

Motivated by the principles of equality and mutual advantage,
Desirous of promoting, protecting and creating favourable conditions for in-

vestments made by investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Aware that the promotion and reciprocal protection of investments enhance
business activity and hence the development of economic relations between the two
Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "investment" means every kind of fund and asset related to eco-

nomic activity, including in particular, but not exclusively:
(1) Movable and immovable property and other property rights, such as mort-

gages;
(2) Holdings, stocks and other kinds of shares in the assets of juridical

persons;
(3) Claims to money, debt claims;
(4) Industrial, commercial and intellectual property rights, including rights

connected with copyright, patents, trade marks, service marks, company names
and commercial models, commercial secrets, technical processes, know-how and
goodwill;

(5) Rights to commercial activity and concessions, including rights relating to
the search for, or the development, extraction or exploitation of natural resources,
as well as all other rights granted by law or by agreement;

(6) Leased investor's commodities relating to investments covered by this
Agreement and used by the lessee in accordance with the law.

Came into force on 14 February 1998 by notification, in accordance with article 12.
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(b) The term "investor" means:
(1) A natural person who is a national of Finland or Kazakhstan in accord-

ance with the law of those countries, or a juridical person which is constituted in
accordance with the law of Finland or Kazakhstan, deemed competent under the
law of their country to make investments in the territory of the other Contracting
Party;

(2) A juridical person located in the territory of one of the Contracting Parties
or in a third State, in which an investor of either Contracting Party has a majority
interest.

(3) A juridical or natural person not covered by paragraphs 1 and 2, provided
that the Contracting Parties jointly approve each individual investment planned by
that person.

(c) The term "returns" means the amounts of money or any other asset yielded
by activities relating to investments, including in particular, but not exclusively, prof-
its, interest, dividends, royalties and other fees agreed in article 6 of this Agreement.

(d) The term "territory" means the national territory of either Contracting
Party as well as the economic zone, fishing zone and continental shelf extending
beyond the territorial waters of either Contracting Party, over which the Contracting
Parties, in accordance with international law, exercise sovereign rights and jurisdic-
tion for purposes of the search for, extraction and preservation of natural resources.

Article 2

APPLICATION OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to investments made in accordance with the
law of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

(2) Under the terms of paragraph 1 of this article, this Agreement shall apply
to all investments made by investors of either Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party, before and after the entry into force of this Agreement.

Article 3

MOST FAVOURED TREATMENT

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments made in
accordance with the provisions of this Agreement by investors of the other Con-
tracting Party, or any returns on such investments, to treatment less favourable than
that which it accords in similar cases to investments or returns of investors of third
countries.

(2) In respect of investors of either Contracting Party whose investments have
suffered damages as a result of war or other armed conflict, declaration of state of
emergency or public unrest, the other Contracting Party shall accord treatment no
less favourable than that accorded by the other Contracting Party to investors of any
third country with regard to the restitution of property, replacement of property,
compensation or other kinds of settlement connected with material assets.

The payments envisaged in the above paragraph shall be made in freely convert-
ible currency, and shall be freely transferred from one country to the other.
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(3) The treatment provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
apply to any preferences, privileges or grounds for compensation granted by either
Contracting Party to investors, investments and returns of third countries arising
from:

- An existing or future agreement concerning an economic area, customs union or
free trade zone;

- An agreement on the elimination of double taxation;

- Any other international agreement wholly or partly related to taxation.

Article 4

PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall in all situations and within the limits established
in its legislation and provisions, as well as in accordance with international law,
accord reasonable and fair treatment to investments made by investors of the other
Contracting Party, as well as in respect of returns on such investments.

Article 5

EXPROPRIATION

(1) Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party may not be nationalized, expropriated or subjected to
measures having similar consequences to those of nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation"), except when such measures are taken in
the public interest. In such cases, the procedure established by the law in force in
that territory shall be applied, and appropriate compensation paid.

Such measures shall not be discriminatory in nature.

The compensation shall be calculated on the basis of the actual market value of
the expropriated investments immediately before the expropriation was effected or
the decision to take such measures was made public, whichever occurs first, and
shall be determined in accordance with the principles of valuation adopted in inter-
national practice. The compensation shall be paid in freely convertible currency at
the official exchange rate applicable on the date when the value was assessed. The
amount of compensation shall be transferred without undue delay and within the
time normally required for completion of formalities relating to transfers, but no
later than three months from the date of the expropriation. The compensation shall
include interest calculated from the date on which the actual value of the investment
was determined until the date of payment, at the London Interbank Offered Rate
(LIBOR). In the absence of such a rate, the normal commercial interest rate applied
by the central bank of the Contracting Party which adopted the compulsory meas-
ures shall apply.

The investor whose investments were affected shall be entitled, under the law
of the Contracting Party effecting the expropriation, to a prompt assessment of his
case by a court or other independent body of that Contracting Party and to have the
value of his investment determined in accordance with the principles stated in this
paragraph.
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(2) If either Contracting Party expropriates property of a company or enter-
prise established in any part of its territory on the basis of the law in force and of
shares held by investors of the other Contracting Party, the provisions of para-
graph 1 of this article shall apply.

Article 6

TRANSFER OF PAYMENTS AND INCOME AND RETURN OF MOVABLE
PROPERTY RELATING TO INVESTMENTS

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting
Party the return of movable property relating to investments without undue delay,
and in any case within three months, and without restriction and the transfer in
freely convertible currency of payments relating to investments and in particular of:

(1) Profits, dividends, interest, royalties,,licensing fees, commissions, fees for
technical assistance and services and other income derived from investments made
by an investor of the other Contracting Party;

(2) Loans or sums of money paid to liquidate corresponding debts;

(3) Amounts due to an investor as a result of the sale or partial or full liqui-
dation of investments;

(4) Salaries and other earnings accruing to nationals of the country of the
investor for work in the territory of the receiving country relating to investments.

Article 7

FACILITATION OF INVESTMENTS

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation,
ensure favourable conditions for investment activity.

Article 8

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

(1) Legal disputes between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the territory of the
latter, in respect of which the disputing parties have not reached a settlement within
three months from the date of submission of a written request by one of the parties
to the other party, may, at the request of one of the parties to the dispute, be referred
to either:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (herein-
after referred to as "the Centre"), taking into account the relevant provisions of the
Convention for the Settlement of Disputes in respect of Investments occurring be-
tween States and Nationals of Other States signed in Washington on 18 March 19651
(ICSID Convention), if both Contracting Parties are parties to that Agreement; or

(b) The International ad hoc arbitral tribunal established in accordance with
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 199.
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Law (UNCITRAL)I in force. The parties to the dispute may conclude written agree-
ments concerning changes to the provisions of the Arbitration Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article concerning
referral of a dispute to an arbitral tribunal, the investor has the right to choose the
procedure for settlement of the dispute prior to referral of the dispute to an arbitral
tribunal.

(3) The Contracting Parties shall recognize the decision of the arbitral tribunal
and enforce it in accordance with the Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards, adopted in New York in 1958.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, whenever possible, be settled through the diplo-
matic channel.

(2) If the dispute cannot be settled between the Contracting Parties through
the diplomatic channel, it shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted separately for each case in the
following manner. Within two months after receiving the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall then
select a national of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties,
shall be appointed chairman of the arbitral tribunal. The chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members of the
arbitral tribunal.

(4) If within the periods specified in paragraph 3 of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party, or is for any reason unable to act, the Vice-President of the International
Court shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is
a national of either Contracting Party, or is also unable to act, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party and who is unable to act shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority vote. The deci-
sion of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting Parties. The Con-
tracting Parties shall bear the costs related to the chairman equally. Each Con-
tracting Party shall bear the costs related to the arbitrator appointed by it. The
arbitral tribunal may, however, in its decision rule that a larger share of the costs
shall be borne by one of the Contracting Parties and that ruling shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall decide on its own rules of procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34 .
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Article 10

SUBROGATION

If one Contracting Party or its appointed representative under a guarantee given
by them in respect of an investment of an investor of that Contracting Party, makes
a payment of compensation to the investor, that Contracting Party, or its appointed
representative, shall be entitled, by virtue of subrogation, to exercise the rights of the
investor as specified in this Agreement.

Article 11

APPLICATION OF NATIONAL LEGISLATION
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

If either Contracting Party, under its legislation or an international agreement to
which both Contracting Parties are parties, accords treatment to investments of
investors of the other Contracting Party which is more favourable than the treatment
envisaged under this Agreement, the more favourable treatment shall be applied.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION
OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date on
which the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel of
the completion of the constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years, and
shall continue in force after the expiry of that period, provided that it is not termi-
nated as specified in paragraph 3 of this article.

(3) Either Contracting Party may, after giving at least one (1) year's written
notice to the other Contracting Party through the diplomatic channel, terminate this
Agreement by denunciation before the expiry of the initial fifteen-year term of this
Agreement, or at any time thereafter.

(4) With respect to investments made before this Agreement ceases to have
effect, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for a period of fifteen
(15) years after the Agreement ceases to have effect.

DONE at Alma-Ata on 29 September 1992 in two original copies, each in the
Finnish, Kazakh and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

P. VAYRYNEN

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

S. TERESHTSHENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE KAZAKHSTAN RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique du Kazakhstan, ci-apr~s d6nommds <es Parties contractantes>>,

D6sireux de d6velopper et d'approfondir les relations commerciales et 6co-
nomiques entre la Finlande et la R6publique du Kazakhstan;

Mus par les principes d'6galit6 et d'avantages mutuels;

D6sireux de promouvoir, de prot6ger et de cr6er les conditions favorables aux
investissements effectu6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Conscients que la promotion et la protection r6ciproque des investissements
favorisent le d6veloppement des affaires et, partant, le d6veloppement des rapports
6conomiques entre les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme <investissement>> d6signe les fonds et les avoirs de toute nature li6s
Sl'activit6 6conomique, y compris notamment mais non exclusivement :

1) Les biens meubles et immeubles et les droits y aff6rents, comme les hypo-
th~ques;

2) Les participations, les actions et autres types de parts sociales dans les
avoirs de personnes morales;

3) Les droits A prestations et les cr6ances;

4) Les droits industriels, commerciaux et intellectuels r6els, y compris les
droits d'auteurs, brevets, marques de commerce, les marques de service, les noms
d6pos6s, les modles et les secrets commerciaux, les proc6d6s techniques, le savoir-
faire et la clientele;

5) Les droits A activit6 commerciale et les concessions, y compris les droits
relatifs A la prospection ou A la mise en valeur, l'extraction ou A l'exploitation des
mati~res premieres, ainsi que tous les autres droits accord6s par la Idgislation ou par
le pr6sent Accord;

6) Les biens et services c&6s A bail dans le cadre des investissements vis6s
par le pr6sent Accord et utilis6s par le preneur du bail conform6ment A la loi;

I Entrd en vigueur le 14 f6vrier 1998 par notification, conform6ment A I'article 12.
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b) Le terme «investisseur d6signe :
1) Une personne physique qui est un ressortissant de la Finlande ou du

Kazakhstan conform6ment A la l6gislation de ces pays, ou une personne morale
constitu6e conform6ment A la 16gislation de la Finlande ou du Kazakhstan, con-
sid6rge comme 6tant comp6tente en vertu de la 16gislation de leur pays pour pro-
c&ter Ades investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante;

2) Une personne morale dont le siege se trouve sur le territoire d'une Partie
contractante ou dans un Etat tiers dans laquelle un investisseur de l'une ou l'autre
des Parties contractantes d6tient une participation majoritaire;

3) Une personne physique ou une personne morale non visge par les para-
graphes 1 et 2 ci-avant, sous r6serve que les Parties contractantes approuvent con-
jointement chacun des investissements distincts effectu6s par ladite personne;

c) Le terme « revenus d~signe les sommes d'argent et autres avoirs produits
par les activit6s liges A l'investissement, y compris notamment les b6n6fices, les
int6r&s, les dividendes, les redevances et autres r6mun6rations prdvues A l'article 6
du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire d6signe le territoire national de l'une ou l'autre de
Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique, la zone de pche et le plateau
continental s'6tendant au-delA des eaux territoriales de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes sur lesquels les Parties contractantes exercent, conform6ment au
droit des gens, des droits souverains et unejuridiction aux fins de la prospection, de
l'extraction et de la conservation des ressources naturelles.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s conform6ment
A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont r6alis6s.

2. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le prdsent
Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs d'une
Partie contractante avant et apr~s l'entrge en vigueur du prdsent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISt1E

1. Chacune des Parties contractantes applique sur son territoire aux investis-
sements effectu~s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux revenus d6coulant de. ces inves-
tissements un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 dans des
circonstances analogues aux investissements et aux revenus des investisseurs de
pays tiers.

2. S'agissant des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante dont les
investissements ont souffert A la suite d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une
dclaration d'un dtat d'urgence ou de troubles civils, l'autre Partie contractante
accorde un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 par l'autre
Partie contractante aux investisseurs de tout pays tiers en ce qui concerne la restitu-
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tion des biens, leur remplacement, l'indemnisation ou toute autre sorte de r~glement
ayant trait A des biens matdriels.

Les paiements visas au paragraphe ci-avant sont effectu6s en une devise con-
vertible et sont librement transfArables d'un pays A l'autre.

3. Le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2 du present article ne s'applique
pas aux prrf6rences, privileges ou fondements d'indemnisation accordrs par l'une
ou l'autre des Parties contractantes aux investisseurs, aux investissements et aux
revenus de pays tiers resultant :
- D'un accord drjA existant ou ultrieur relatif A une zone 6conomique, une union

douani~re ou une zone de libre dchange;

- D'un accord visant A l'limination de la double imposition;
- De tout autre accord international partiellement ou enti~rement li A l'impo-

sition.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Dans tous les cas et dans les limites imposres par sa l6gislation et ses disposi-
tions, ainsi qu'en accord avec le droit des gens, chacune des Parties contractantes
accorde un traitement juste et raisonnable aux investissements effecturs par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, de m~me qu'aux revenus desdits inves-
tissements.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de rune ou 'autre des Parties ne
peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation, d'expropriation ou A des me-
sures ayant des consdquences similaires A celles d'une nationalisation ou d'une expro-
priation (ci-apr~s drnommres « expropriation ), A moins que de telles mesures ne
soient prises dans l'int~rt grnrral. En pareil cas, la procedure 6tablie par la 16gisla-
tion en vigueur sur ce territoire s'appliquera et une indemnisation approprire sera
vers6e. De telles mesures ne doivent pas 8tre discriminatoires.

L'indemnit6 est calculre en se fondant sur ]a valeur vrnale actuelle des inves-
tissements exproprirs immddiatement avant que l'expropriation ne soit concr6tisre
ou que la decision de prendre de telles mesures ne soit rendue publique, la premiere
de ces deux possibilitrs 6tant choisie. L'indemnit6 est ddtermin6e conformrment
aux principes d'6valuation adopt6s dans ]a pratique intemationale. Elle est versre
dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel applicable A la
date de la determination de la valeur. Le montant de l'indemnit6 est transfrr6 sans
retard dans le drlai grn6ralement n6cessaire A l'accomplissement de formalitrs rela-
tives aux transferts mais au plus tard trois mois A compter de la date de 'expropria-
tion. L'indemnit6 comprend les intdrts calculrs A partir de la date de la drtermi-
nation de la valeur rrelle de rinvestissement jusqu'au jour du versement au taux
interbancaire offert A Londres (LIBOR). En l'absence d'un tel taux, le taux commer-
cial grnrralement appliqu6 par la banque centrale de la Partie contractante ayant
adopt6 les mesures coercitives est appliqu&.
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L'investisseur dont les investissements ont 6t affect6s a le droit, conform&
ment A la l6gislation de la Partie contractante qui applique ces mesures, d'obtenir
d'un tribunal ou de tout autre organe inddpendant de ladite Partie contractante, une
6valuation rapide et impartiale de ses investissements conform6ment aux principes
6nonc6s au pr6sent paragraphe.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une
soci6t6 ou d'une entreprise constitu6e sur une partie quelconque de son territoire en
se fondant sur la l6gislation en vigueur et des parts sociales d6tenues par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, alors les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article s'appliqueront.

Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS ET DES REVENUS ET RAPATRIEMENT
DES BIENS MEUBLES LIltS AUX INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante le rapatriement de biens meubles li6s aux investissements, sans retard et dans
tous les cas dans les trois mois, sans aucune restriction, de m~me que le transfert en
une devise librement convertible des paiements relatifs aux investissements et en
particulier :

1) Les b6n6fices, les dividendes, les int6rets, les redevances, les frais de
licence, les commissions, les r6mun6rations pour assistance technique et les ser-
vices ainsi que les autres revenus d6coulant des investissements effectu6s par un
investisseur de l'autre Partie contractante;

2) Les pr~ts ou les sommes vers6es aux fins de la liquidation de dettes corres-
pondantes;

3) les montants dus A un investisseur au titre de la cession ou de la liquidation
partielle ou totale des investissements;

4) Les salaires et autres r6mun6rations revenant A des ressortissants du pays
de l'investisseur en contrepartie de travaux effectu6s sur le territoire du pays d'ac-
cueil relatifs aux investissements.

Article 7

FACILITATION DES INVESTISSEMENTS

Dans les limites impos6es par leurs 16gislations respectives, les Parties contrac-
tantes assurent des conditions favorables A l'activitd lie aux investissements.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Les diff6rends A caract~re juridique entre un investisseur d'une Partie con-
tractante et l'autre Partie contractante concemant un investissement sur le territoire
de cette demire, A propos desquels les Parties n'ont pu parvenir A un r~glement
dans un d6lai de tois mois A compter de la date de la pr6sentation d'une demande
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6crite adress6e par l'une des Parties A l'autre Partie, peuvent, A la demande de l'une
des Parties au diff~rend, etre soumis soit :

a) Au Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements (ci-apris d6nomm6 < le Centre >> en tenant compte des dispositions perti-
nentes de ]a Convention pour le riglement des diffrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign6 A Washington le 18 mars
19651, sous reserve que les deux Parties contractantes soient parties A ladite Conven-
tion; ou

b) Au tribunal arbitral international ad hoc 6tabli conform~ment aux r~gles
d'arbitrage en vigueur de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international. 11 sera loisible aux Parties aux diffdrends de conclure des accords
6crits concernant des modifications aux dispositions des rigles d'arbitrage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article concernant
la soumission d'un diff~rend A un tribunal d'arbitrage, l'investisseur est libre de
choisir la proc6dure de rZglement du diff~rend avant sa soumission A un tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes acceptent la d~cision du tribunal arbitral et
veillent A son application conform6ment aux dispositions de la Convention relative
A la reconnaissance et A l'application des sentences arbitrales 6trang~res adopt~e A
New York en 1958.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure du possible, r6gl6s par la
voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 entre les Parties contractantes par la voie
diplomatique, il sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 s~pardment pour chaque cas de la ma-
nitre suivante. Dans un dM1ai de deux mois A compter de la reception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un arbitre. Les deux arbitres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, suivant l'accord des deux Parties
contractantes, est ddsign6 comme Prdsident du tribunal arbitral. Le present est d~si-
gn6 dans un dM1ai de deux mois A compter de la date de la designation des deux autres
membres du tribunal arbitral.

4. Si les d6signations ndcessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais vis6s au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, a
d6faut de tout autre accord, invit6 le President de la Cour internationale de Justice A
proc&ter aux nominations ndcessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou ne peut agir pour toute autre raison, alors le Vice-Prdsi-
dent de la Cour est invit6 A proc&Ier aux nominations. Si le Vice-President est un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou ne peut agir, le membre de la

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl&e g'ndrale, trente-et-uni~me sessiom Suppldment n, 17

(A/31/17), p. 36.
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Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante et qui est en mesure de proc6cer aux nominations sera
invit6 A ce faire.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. La d6cision du
tribunal arbitral lie les deux Parties contractantes. Celles-ci assument 6galement les
frais encourus par la prAsidence du tribunal. Chacune des Parties contractantes
assume les coots li6s A l'arbitre d6sign6 par elle. Toutefois, il est loisible au tribunal
arbitral d'indiquer dans sa d6cision qu'une portion plus importante des cooats devra
8tre impute , l'une des Parties contractantes. La d6cision du tribunal a force ex6cu-
toire A l'6gard des Parties. Le tribunal 6tablit son propre r~glement int6rieur.

Article 10

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou le repr6sentant qu'elle aura d6sign6, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement r6alis par un investisseur de cette
Partie, proc~de au versement d'une indemnit6 audit investisseur, ladite Partie ou son
reprdsentant aura le droit, en vertu de la subrogation, d'exercer les droits de l'inves-
tisseur pr6vus au pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION DE LA LI-GISLATION NATIONALE
ET ACCORDS INTERNATIONAUX

Si, en vertu de sa 16gislation ou d'un accord international auquel les deux Par-
ties contractantes sont parties, 1'une des Parties contractantes accorde aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus favo-
rable que le traitement envisag6 au pr6sent Accord, le traitement le plus favorable
s'appliquera.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, DURft ET DENONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours aprs la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6es, par la voie diplomatique, de l'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans et il con-
tinuera A s'appliquer suivant l'expiration de cette p6iode A moins qu'il ne soit
d6nonc6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, moyennant un pr6avis
6crit d'au moins une ann6e adresser A l'autre Partie contractante par la voie diplo-
matique, d6noncer le pr6sent Accord avant l'expiration de la p6riode initiale de
quinze ans ou en tout temps par la suite.

4. S'agissant des investissements effectu6s avant que le pr6sent Accord ne
cesse de s'appliquer, les dispositions des articles 1 A 11 demeureront en vigueur pour
une p6riode de quinze (15) ans apris que l'Accord aura cessd de s'appliquer.
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FAIT A Alma-Ata le 29 septembre 1992, en double exemplaire, en langues fin-
noise, kazakh et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

P. VARYRYNEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Kazakhstan:

S. TERESHTSHENKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON CO-
OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of Japan;

Desiring to further promote the close and
friendly relations existing between their two
countries, and being aware of the rapid ex-
pansion of scientific knowledge and of its
positive contribution in promoting bilateral
and international cooperation:

Wishing to broader the scope of scientific
and technological cooperation through the
creation of a productive partnership for pea-
ceful purposes and for their mutual benefit:
and

Affirming their commitment to further
strengthen cooperation in science and tech-
nology-

Have agreed as follows-

Article I
The two Governments shall develop co-

operative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed
for peaceful purposes on the basis of equali-
ty and mutual bebefit.

Article It
Formas of the cooperative activities under

this Agreement may include:
(a) Meetings of various forms, such as

those of experts, to discuss and exchange
information on scientific and technological
aspects of general or specific subjects and to
identify research and development projects
and programmes that may be usefully under-
taken on a cooperative basis:

(b) Exchanee of information on activities.
policies, practices. and laws and regulations
concerning research and development:

(c) Visits and exchanges of scientists.
technical personnel, or other experts on ge-
neral or specific subjects;

(d) Implementation of agreed cooperative
projects and programmes: and

(e) Other forms of cooperative activities as
may be mutually agreed.

Article III
(I) Implementing arrangements setting

forth the details and procedures of the speci-

fic cooperative activities under this Agree-
ment may be made between the two Gov-
emments or their agencies. whichever is
appropriate.

(2) Cooperative activities between the two
Governments in the field of science and
technology which have been commenced
and not completed by the date of entry into
force of this Agreement shall be incorpora-
ted under this Agreement as of that date.

Article IV
With regard to the cooperative activities

under this Agreement, the two Governments
may allow the participation of researchers
and research organizations in both public
and private sectors.

Article V
(I) For the purpose of effective implemen-

tation of this Agreement. the two Govern-
ments shall establish a Joint Committee. the
functions of which shall be:

(a) Exchanging information and views on
scientific and technological policy issues:

(b) Reviewing and discussing the coopera-
tive activities and accomplishments under
this Agreement: and

(c) Providing advice to the two Govern-
ments with regard to the implementation of
this Agreement. which may include identifi-
cation and proposition of the cooperative
activities thereunder and encouragement of
their implementation.

(2) The Joint Committee shall meet alter-
nately in the Republic of Finland and Japan
at mutually agreed times.

Article VI
(I) Scientific and technological informati-on of a non-proprietar-y nature arising from

the cooperative activities under this Agree-
ment may be made available to the public
by either Government through customary
channels and in accordance with the normal
procedures of the participating agencies.

(2) The two Governments shall give due
consideration to the protection and the distri-
bution of intellectual property rights or other

i Came into force on 12 December 1997 by notification, in accordance with article IX.
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rights of a proprietary nature resulting from
the cooperative activities under this Agree-
ment and shall consult with each other for
this purpose as necessary.

Article VII
(1) Implementation of this Areement

shall be subject to the availability of appro-
priated funds and to the applicable laws and
regulations of each country.

(2) Costs for the cooperative activities un-
der this Agreement shall be borne as may be
mutually agreed.

Article VIII
Nothing in this Agreement shall be con-

strued to prejudice other agreements be-
tween the two Governments, existing at the
date of signature of this Agreement or con-
cluded thereafter.

Article IX
(I) This Agreement shall enter into force

on the date when the two Governments.

through diplomatic channels. notify each
other that their respective internal legal pro-
cedures for entry into force of this of this
Agreement have been completed. It shall
remain in force of this Agreement have been
completed. It shall remain in force for two
years and shall continue in force thereafter
unless terminated by either Government at
the end of the initial two-year period or at
any time thereafter by giving to the other
Government at least six months written ad-
vance notice of its intention to terminate this
Agreement.

(2) The termination of this Agreement
shall not affect the carrying out of any pro-
ject or programme undertaken under this
Agreement and not fully executed at the ti-
me of the termination of this Agreement.

Done at Tokyo. this 26th day of Septem-
ber, 1997, in duplicate in the English langu-
age.

For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of Japan:

2

I Leif Fargenas.
2 Sumiko Takahara.
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[TRADUCTION - RANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU'JAPON RELATIF A
LA COOP1tRATION EN MATIPHRE DE SCIENCE ET DE TECH-
NOLOGIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Japon;
D6sireux de consolider les relations d'amiti6 6troites qui existent d6jh entre

leurs deux pays, et conscients de I'extension rapide du savoir scientifique et de la
contribution positive de celui-ci A la promotion de la coopdration bilat6rale et inter-
nationale;

Souhaitant 61argir le champ d'application de la coop6ration scientifique et tech-
nologique en 6ablissant un partenariat productif A des fins pacifiques et A leur avan-
tage mutuel; et

Affirmant leur ddtermination de resserrer davantage la coop6ration en mati&e
de science et de technologie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les deux gouvernements d6velopperont les activit6s de coop6ration dans les

domaines de la science et de la technique dont ils auront convenu A des fins paci-
fiques sur la base de l'6galit6 et de l'int6ret mutuel.

Article II

Les activit6s vis6es au titre du pr6sent Accord pourront comprendre:
a) L'organisation de r6unions de diverses formes, notamment d'experts, en

vue d'examiner et d'dchanger des informations d'ordre scientifique et technolo-
gique sur des sujets g6n6raux ou sp6cifiques et a recenser des projets et programmes
de recherche et de d6veloppement qui pourront utilement itre men6s en coop6-
ration;

b) Des 6changes d'information sur les activit6s, les politiques, pratiques ainsi
que les lois et r~glements relatifs A la recherche et au d6veloppement;

c) Des visites et 6changes de scientifiques, personnels techniques et autres
experts sur des sujets g6n6raux ou particuliers;

d) La mise en ceuvre de projets et programmes convenus de cooperation;
e) D'autres activitds de coopdration qui pourront 8tre entreprises d'un com-

mun accord.

Article III

1. Les deux gouvernements ou des organismes relevant d'eux, selon le cas,
pourront conclure des arrangements pr6cisant les d6tails et les procedures des acti-
vit~s sp6cifiques de cooperation vis6es dans le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 12 d&:embre 1997 par notification, conform~ment A I'artiele IX.
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2. Les activit6s de coop6ration en mati~re de science et de technologie enga-
gges mais non men6es A bien A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
tomberont sous le coup de l'Accord A compter de cette date.

Article IV

Dans le cadre d'activit6s de coop6ration entreprises en vertu du prdsent
Accord, les deux Gouvernements pourront autoriser la participation de chercheurs
et d'organismes de recherche appartenant tant au secteur public qu'au secteur privd.

Article V

1. Aux fins de l'application efficace du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments dtablissent une commission mixte dont les fonctions consisteront A :

a) Echanger des informations et des vues sur des questions de politique en
mati~re de science et de technologie;

b) Examiner les activit6s de coop6ration entreprises et le travail accompli dans
le cadre du pr6sent Accord et en faire le bilan; et

c) Offrir aux deux Gouvernements des conseils touchant 'ex6cution du pr6-
sent Accord, s'agissant notamment de recenser et de proposer des activit6s de
coopdration A executer dans le cadre de l'Accord et d'encourager leur r6alisation.

2. La Commission mixte se r6unit tour A tour en RApublique de Finlande et au
Japon.

Article VI
1. Les informations scientifiques et techniques ne faisant pas l'objet d'un

droit de propri6t6, recueillis dans le cadre des activit6s de cooperation men6es en
vertu du pr6sent Accord, pourront tre mis A la disposition du public par l'un ou
l'autre gouvernement par les voies usuelles et conformdment aux proc&lures ordi-
naires des organismes participants.

2. Les deux Gouvernements prennent dOment en consid6ration la protection
et la r6partition des droits de propri6t6 intellectuelle ou d'autres droits de propri6t6
dgcoulant des activit6s de coop6ration mendes en vertu du pr6sent Accord et se
consultent A cette fin selon que de besoin.

Article VII

1. La mise en oeuvre du present Accord est sous r6serve de l'existence de
fonds et des droits et r~glements applicables de chaque pays.

2. Les coOts aff6rents aux activit6s de coop6ration men6es en vertu du pr6sent
Accord sont pris en charge comme convenu par accord mutuel.

Article VIII
Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr6t6e de mani~re A porter

atteinte A d'autres accords conclus entre les deux gouvernements en vigueur A la
date de la signature du pr6sent Accord ou conclus par la suite.

Article IX
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gou-

vernements se seront notifids par ]a voie diplomatique l'accomplissement de leurs
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formalitds juridiques internes respectives requises pour l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord. L'Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et restera en vigueur A
moins que l'une ou l'autre Partie ne le d6nonce A l'ach~vement de la p6riode de deux
ans initiale ou A tout moment par la suite en notifiant six mois au moins A l'avance
de son intention d'y mettre fin.

2. L'expiration du pr6sent Accord n'affecte pas 1'ex6cution de projets ou pro-
grammes entrepris en vertu de ]'Accord et non achev6s A la date de son expiration.

FAIT A Tokyo, le 26 septembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

LEIF FAGERNAS

Pour le Gouvemement
du Japon :

SUMIKO TAKAHARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY AND
THE UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

THE GOVERNMENT OF NORWAY, (hereinafter called the "requested
State"), and

THE UNITED NATIONS acting through the International Criminal Tribunal
for the Former Yugoslavia (hereinafter called "the International Tribunal");

RECALLING Article 27 of the Statute of the International Tribunal adopted by
Security Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which
imprisonment of persons sentenced by the International Tribunal shall be served
in a State designated by the International Tribunal from a list of States which
have indicated to the Security Council their willingness to accept convicted
persons;

NOTING the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by
the International Tribunal and to accept a limited number of convicted persons
upon request from the International Tribunal, based on an individual
assessment by that State in each particular case;

RECALLING the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment
of Prisoners approved by ECOSOC resolutions 663 C(XXIV) of 31 July 1957 and
2067 (LXII) of 13 May 1977 (hereinafter called the "Standard Minimum Rules for
the Treatment of Prisoners"), the Body of Principles for the Protection of all
Persons under any Form of Detention or Imprisonment adopted by General
Assembly resolution 43/173 of 9 December 1988 (hereinafter called the "Body of
Principles for the Protection of all Persons under any form of Detention or
Imprisonment"), and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted
by General Assembly resolution 45/111 of 14 December 1990 (hereinafter called
the "Basic Principles for the Treatment of Prisoners");

IN ORDER to give. effect to the judgements and sentences of the International
Tribunal;

HAVE AGREED as follows:

I Came into force on 24 April 1998 by signature, in accordance with article 12.
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Article 1

Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to
the requested State to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2

Procedure

1. A request to enforce a sentence as contemplated in this Agreement shall
be made by the Registrar of the International Tribunal (hereinafter: "the
Registrar"), with the approval of the President of the International Tribunal, to
the requested State.

2. The Registrar shall provide the following documents to the requested
State when making the request:

a) a certified copy of the judgement;
b) a statement indicating how much of the sentence has already been

served, including information on any pre.trial detention;
c) when appropriate, any medical or psychological reports on the

convicted person, any recommendation for his further treatment in
the requested State and any other factor relevant to the
enforcement of the sentence.

3. All requests to the requested State shall be made through its Ministry of
Justice.

4. The requested State shall submit the request to the competent national
authorities, in accordance with the national law of the requested State.

5. The competent national authorities of the requested State shall promptly
decide upon the request of the Registrar.

Article 3

Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the
competent national authorities of the requested State shall be bound by the
duration of the sentence.
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2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the
requested State, subject to the supervision of the International Tribunal, as
provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs 2 and 3 of Article 9 below.

3. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the
convicted person is eligible for early release, the requested State shall notify the
Registrar accordingly.

4. The President of the International Tribunal shall determine, in
consultation with the Judges of the International Tribunal, whether any early
release is appropriate. The Registrar shall inform the requested State of the
President's determination. If the President determines that an early release is
not appropriate, the requested State shall act accordingly.

5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard
Minimum Rules for the Treatment of Prisoners, the Body, of Principles for the
Protection of All Persons under Any Form of Detention or Imprisonment and the
Basic Principles for the Treatment of Prisoners.

Article 4

Transfer of the convicted person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the
convicted person from the International Tribunal to the competent authorities of
the requested State. Prior to his transfer, the convicted person will be informed
by the Registrar of the contents of this Agreement.

Article 5

Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for
acts constituting serious violations of international humanitarian law under the
Statute of the International Tribunal, for which he has already been tried by the
International Tribunal.

Article 6

Inspection

1. The competent authorities of the requested State shall allow the
inspection of the conditions of detention and treatment of the prisoner(s) by the
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International Committee of the Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic
basis, the frequency of visits to be determined by the ICRC. The ICRC will
submit a confidential report based on the findings of these inspections to the
requested State and to the President of the International Tribunal.

2. The requested State and the President of the International Tribunal shall
consult each other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The
President of the International Tribunal may thereafter request the requested
State to report to him any changes in the conditions of detention suggested by
the ICRC.

Article 7

Information

1. The requested State shall immediately notify the Registrar:

a) two months prior to the completion of the sentence;
b) if the convicted person has escaped from custody before the

sentence has been completed;
c) if the convicted person has deceased.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the
requested State shall consult each other on all matters relating to the
enforcement of the sentence upon the request of either party.

Article 8

Pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the
convicted person is eligible for pardon or commutation of the sentence, the
requested State shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the International Tribunal shall determine, in
consultation with the Judges of the International Tribunal, whether pardon or
commutation of the sentence is appropriate. The Registrar shall inform the
requested State of the President's determination. If the President determines
that a pardon or commutation of the sentence is not appropriate, the requested
State shall act accordingly.
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Article 9

Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) when the sentence has been completed;
b) upon the demise of the convicted;
c) upon the pardon of the convicted;
d) following a decision of the International Tribunal as referred to in

paragraph 2.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the
termination of the enforcement in the requested State and transfer the convicted
person to another state or to the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the
enforcement of the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any
decision or measure as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10

Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any
legal or practical reasons, further enforcement has become impossible, the
requested State shall promptly inform the Registrar. The Registrar shall make
the appropriate arrangements for the transfer of the convicted person. The
competent authorities of the requested State shall allow for at least sixty days
following the notification of the Registrar before taking other measures on the
matter.

Article 11

Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the
convicted person to and from the requested State, unless the parties agree
otherwise. The requested State shall pay all other expenses related to the
incarceration.
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Article 12

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature.

Article 13

Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the
International Tribunal are being enforced by the requested State under the
terms and conditions of this Agreement.

2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two
months' prior notice to the other party. This Agreement shall however, in any
case continue to be applicable to sentences under this Agreement which have not
been completed or terminated and, if applicable, to the transfer of the convicted
person as provided for in Article 10 which has not been effected.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at The Hague this twenty-fourth day of April 1998, in duplicate, in the
English language.

For the Government For the United Nations:
of Norway:

BJ0RN BARTH DOROTHEE DE SAMPAYO
Ambassador GARRIDO-NIJGH

Registrar

International Criminal Tribunal
for the former Yugoslavia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE ET
LES NATIONS UNIES RELATIF A L'EX1tCUTION DES JU-
GEMENTS DU TRIBUNAL P1tANL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Norv6ge (ci-apr~s d~nomm6 « Etat requis >), et

Les Nations Unies par l'entremise du Tribunal penal international pour
l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s drnomm6 « Le Tribunal international );

Rappelant l'Article 27 du statut du Tribunal international adopt6 par la rrsolu-
tion 827 (1993) du Conseil de sdcurit6 en date du 25 mai 1993, selon lequel la peine
d'emprisonnement prononcre par le Tribunal international sera subie dans un Etat
drsign6 par le Tribunal international sur la liste des Etats qui ont fait savoir au
Conseil de srcurit6 qu'ils 6taient disposes A recevoir des condamns,

Considrrant que l'Etat requis est drsireux de mettre A execution les peines
formulres par le Tribunal international et d'accepter un nombre limit6 de condam-
n6s A la demande du Tribunal international, sur la base d'une 6valuation individuelle
effecture par ledit Etat dans chaque cas particulier;

Rappelant les dispositions de l'Ensemble de r~gles minima pour le traitement des
dttenus approuv6 par les resolutions du Conseil 6conomique et social 663 C (XXIV)
en date du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977 (ci-apr~s drnommd
'« Ensemble de r~gles minima pour le traitement des d~tenus >), l'Ensemble de

principes pour la protection de toutes les personnes soumises A une forme quelcon-
que de detention ou d'emprisonnement, adopt6 par la resolution 43/173 de l'Assem-
ble grnrrale en date du 9 drcembre 1988 (ci-apr~s d~nomm6 1'« Ensemble de prin-
cipes pour la protection de toutes les personnes soumises A une forme quelconque
de detention ou d'emprisonnement >) et les Principes fondamentaux relatifs au trai-
tement des drtenus adopt6s par la rdsolution 45/111 de l'Assembl6e grn6rale en date
du 14 dcembre 1990 (ci-apris d~nomm6s les « Principes fondamentaux relatifs au
traitement des d~tenus );

En vue de l'exrcution des drcisions judiciaires et des sentences prononcrs par
le Tribunal international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIF ET PORTtE DE L'AccORD

Le prdsent Accord rigle les questions relatives A toutes les demandes formuldes
par l'Etat requis et drcoulant de ses demandes s'agissant de mettre A execution les
peines imposdes par le Tribunal international.

IEntrd en vigueur le 24 avril 1998 par la signature, conform~ment ? l article 12.
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Article 2

PROCtDURES

1. Une demande de mise A execution d'une peine, en vertu du pr6sent Accord,
sera faite A l'Etat requis par le Greffier du Tribunal international (ci-apris d6nomm6
<< le Greffier >>), avec l'approbation du Pr6sident du Tribunal international.

2. Le Greffier fournira A l'Etat requis au moment de ]a demande les docu-
ments ci-apr~s:

a La copie certifi6e conforme du jugement.

b) Une d6claration indiquant la partie de la peine qui a ddjA 6t6 purg~e, y com-
pris des renseignements sur toute dMtention avant l'ouverture du proc~s;

c) Le cas ,ch6ant, tout rapport medical ou psychologique relatif au condamn6,
toute recommandation concernant ]a poursuite du traitement dans l'Etat requis et
tout autre facteur ayant trait A l'ex~cution de la sentence.

3. Toutes les demandes adressdes A l'Etat requis le seront par l'entremise de
son Minist~re de la justice.

4. L'Etat requis soumettra la demande aux autoritds nationales comp~tentes,
conform6ment A la l6gislation de l'Etat requis.

5. Les autorit6s comptentes nationales de l'Etat requis prendront une d6i-
sion dans les meilleurs d6lais A la demande du Greffier.

Article 3

ExtCUTION DE LA CONDAMNATION

1. Les autorit~s nationales compdtentes de l'Etat requis excuteront la peine
prononc6e par le Tribunal international dans les limites de la dur~e de la peine.

2. Les conditions d'emprisonnement seront r6gies par la 16gislation de l'Etat
requis, sous r6serve de la supervision exerc6e par le Tribunal international, confor-
m6ment aux Articles 6 A 8 et aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 9 ci-apris.

3. Si, conform~ment A la 16gislation nationale applicable de l'Etat requis, le
d6tenu a rempli les conditions requises pour 8tre rellch avant le terme de sa peine,
l'Etat requis notifiera le Greffier en cons6quence.

4. Le Pr6sident du Tribunal international, en consultation avec les juges du
Tribunal international, d6cidera de l'opportunit6 d'une relaxe pr6matur~e. Le Gref-
fier informera l'Etat requis de la ddcision du Pr6sident. Dans le cas oti le President
d6ciderait qu'une relaxe pr6matur6e n'est pas appropri~e, l'Etat requis agira en
consequence.

5. Les conditions de l'emprisonnement seront compatibles avec les RZgles
minima pour le traitement des d6tenus, l'Ensemble des principes pour la protection
de toutes les personnes dans le cas de toute forme de d6tention ou d'emprisonne-
ment et avec les Principes fondamentaux pour le traitement des prisonniers.
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Article 4

TRANSFERT DES DgLINQUANTS

Le Greffier prendra les mesures appropri6es pour le transfert des d6linquants
entre le Tribunal international et les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis. Au pr6a-
lable, les d6linquants seront informds par le Greffier du contenu du pr6sent Accord.

Article 5

NON DEUX FOIS POUR LA MEME CHOSE

Le d6tenu ne comparaitra pas deux fois devant le Tribunal de l'Etat requis pour
des actes constituant des violations graves du droit humanitaire international en
vertu des Statuts du Tribunal international pour lesquels il a d6jt W jug6 par le
Tribunal international.

Article 6

INSPECTION

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis autoriseront l'inspection p6rio-
dique par le Comit6 international de la Croix Rouge (CICR) des conditions de d6ten-
tion et du traitement des prisonniers en tout temps, la fr~quence des visites 6tant
fix6e par le CICR. Ce dernier prdsentera A l'Etat requis et au Pr6sident du Tribunal
international un rapport confidentiel fond6 sur les conclusions de ces inspections.

2. L'Etat requis et le Pr6sident du Tribunal international se consulteront A
propos des conclusions des rapports visds au paragraphe 1. Par la suite, le Pr6si-
dent du Tribunal international pourra demander A l'Etat requis de lui communiquer
toutes modifications aux conditions de d6tention sugg6r6es par le CICR.

Article 7

INFORMATION

1. L'Etat requis notifiera sans d6lai au Greffier:
a) Deux mois avant la fin de l'ex6cution de la peine;
b) L'6vasion du d6linquant avant d'avoir purg6 sa peine;
c) Le d6c~s du d6tenu.
2. Nonobstant le paragraphe qui pr6c~de, le Greffier et l'Etat requis d6lib&

reront sur toutes les questions relatives A l'exdcution de la sentence sur la demande
de l'une ou l'autre Partie.

Article 8

GRACE ET COMMUTATION DE PEINE

1. Si, conform6ment b la legislation nationale applicable de l'Etat requis, le
condamn6 peut b6n6ficier d'une grace ou d'une commutation de peine, l'Etat requis
en avisera le Greffier.
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2. Le Pr6sident du Tribunal international, en consultation avec les juges du
Tribunal international, d6cidera d'accorder ou non la grdce et la commutation de
peine. Le Greffier informera l'Etat requis de la d6cision du Pr6sident. Dans le cas oa
ce demier estimerait que la grace ou la commutation de peine n'est pas appropri6e,
I'Etat requis agira en cons6quence.

Article 9

FIN D'EX9CUTION DE LA PEINE

1. L'ex6cution de la peine cessera:

a) Quand la peine aura dt6 purg6e;

b) Avec le d6c~s du d6linquant;

c) Lorsque le d6linquant b6n6ficie d'une grace;

d) Sur d6cision du Tribunal internatinal comme indiqu6 au paragraphe 2.

2. Le Tribunal international peut en tout temps d6cider de demander qu'il soit
mis fin A l'exdcution de la peine dans l'Etat requis et de demander le transfert du
d61inquant dans un autre Etat ou devant le Tribunal international.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis mettront fin A 1'ex6cution de la
peine d~s qu'elles auront W inform6es par le Greffier de toute d6cision ou mesure
mettant fin A l'ex6cution de la peine.

Article 10

IMPOSSIBILIT9 D'EX9CUTER LA SENTENCE

Si, en tout temps apr~s la d6cision prise d'ex6cuter la sentence, pour toute
raison juridique ou pratique, il s'avire impossible de se conformer A cette d6cision,
l'Etat requis informera sans d6lai le Greffier. Le Greffier prendra les dispositions
n6cessaires pour le transfert du d6linquant. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat
requis laisseront s'6couler une p6riode d'au moins soixante jours apr~s la notifica-
tion au greffier avant de prendre d'autres mesures en la matiire.

Article 11

FRAIS

Le Tribunal international prendra A sa charge les frais encourus dans le cadre
du transfert du ddlinquant h destination et A partir de l'Etat requis, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement. L'Etat requis prendra A sa charge tous les
autres frais d'incarc6ration.

Article 12

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur b sa signature.
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Article 13

DUR9E DE L'AcCORD

1. Le Pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que les peines pro-
nonc6es par le Tribunal internationl sont mises A ex6cution par l'Etat requis dans le
cadre des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie, aprls consultation avec l'autre Partie, pourra mettre fin au
pr6sent Accord sur notification pr6alable de deux mois A l'autre Partie. Toutefois, le
pr6sent Accord continuera d'etre applicable aux peines qui n'ont pas 6t6 purg6es ou
lev6es en vertu du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, au transfert du d6linquant pr6vu
A l'Article 10 et qui n'a pas 6t effectu6.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dOment autoris~s A cet effet ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye, le 24 avril 1998, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour les Nations Unies:
de la Norvege :
BJORN BARTH DOROTHEE DE SAMPAYO
Ambassadeur GARRIDO-NIJGH

Greffier

Tribunal peial international
pour l'ex-Yougoslavie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE EXTRADICION ENTRE EL REINO DE ESPANA
Y LA REPfJBLICA DEL ECUADOR

El Reino de Espana y la Reptiblica del Ecuador

Conscientes de los profundos vinculos hit6ricos que unen ambas

Naciones y deseando traducirlos en instrumentos juridicos de

cooperaci6n en todas las Areas de inter6s com~n y entre ellas las

de cooperaci6n judicial,

Deseando hacer efectiva esta cooperaci6n, han resuelto concluir

un Tratado de Extradici6n en los siguientes tirminos

ARTICULO 1

OBLIGACION DE EXTRADITAR.

Cada una de las Altas Partes contratantes conviene en

extraditar al territorio de la otra, conforme a las disposiciones

del presente Tratado, a cualesquiera personas que sean reclamadas

judicialmente para ser sometidas a juicio o para el cumplimiento

de una sentencia ya dictada en raz6n de un delito que sea

extraditable.

ARTICULO 2

DELITOS SOMETIDOS A EXTRADICION

1. Para los fines del presente Tratado se consideran delitos

sujetos a extradici6n aquellos que, como quiera que fueren

descritos, sean sancionados de conformidad con las disposiciones

legales de ambas Partes contratantes con prisi6n no menor de un

aio o con penas mfs severas. En el caso de que 1a solicitud de

extradici6n se refiera a una persona condenada por tal delito y
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que sea buscada para que cumpla una sentencia de prisi6n, se

concederd la extradici6n unicamente si ademfs ain faltare por

cumplirse un perfodo no menor de sets meses del tiempo de

encarcelamiento que ain deba ser cumplido.

2. Cuando la solicitud se refiera a varios delitos y no

concurriesen en algunos de ellos los requisitos del pirrafo 1 la

Parte requerida podri conceder tambidn la extradici6n por estos

41timos.

3. Para los fines del presente Tratado, en cuanto a la

determinacidn de si un delito constituye una infracci6n en contra

de las leyes de ambas Partes, no importar& que dichas ieyes

tipifiquen el delito dentro de la misma categoria de infracciones

o denominen el delito utilizando la misma terminologla.

4. En materia de delitos fiscales, contra la Hacienda POblica,

de contrabando o relativos al control de cambios, la extradici6n

se concederd con arreglo a las disposiciones de este Tratado, si

los hechos reunen los requisitos del pirrafo 1 de este articulo.

La extradici6n no podrd denegarse por el motivo de que

la legislaci6n de la Parte requerida no imponga el mismo tipo de

impuestos a de tasas o no contenga el mismo tipo de

reglamentaci6n en estas materias que Is legislaci6n de la Parte

requirente.

5. Se concederi la Extradici6n cuando el delito quo motiva la

solicitud haya sido cometido en el territorio del Estado

Requirente o cuando, cometido fuera de dicho territorio, tenga el

Estado requirente jurisdicci6n para conocer de ese delito.

6. Tambidn darfn lugar a extradici6n, conforme al presente

Tratado, los delitos incluidos en Convenios Multilaterales en los

que ambos palses sean Parte.
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ARTICULO 3

EXCEPCIONES A LA EXTRADICION

1. No se concederi la extradici6n en las circunstancias

siguientes

a) Si el delito por el cual se solicita Is extradici6n

constituye una infracci6n de cardcter politico. La simple

invocaci6n a una raz6n o motivo politicos pars la comisi6n

de un delito, no convertird por si misma al delito en

delito politico. La referencia a un delito politico, para

los fines de este pirrafo, no comprenderd :

I. El atentado contra la vida de un jefe de estado o de

gobierno o de un miembro de sus familias;

II. Delitos en contra de las leyes que proscriben el

genocidio; o

III. Cualquier infracci6n con respecto a is cual las Partes

Contratantes hayan asumido 0 vayan a asumir una

obligaci6n para establecer su jurisdicci6n o para

extraditar, siguiendo las disposiciones de un convenio

internacional del cual son partes.

IV. Los actos de terrorismo.

b) En los casos en que existan fundadas razones para

considerar que la solicitud de extradici6n por un delito

comdn ha sido presentada con la finalidad de perseguir o

sancionar a una persona por causa de su raza, religi6n,

nacionalidad u opini6n politics, o en que se considere que

la posici6n de dicha persona puede ser perjudicada por

cualesquiera de tales razones;

c) Si el delito por el cual se solicits la extradici6n fuere

un delito militar que no constituya delito de naturaleza

comn;
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d) Si se hubiere dictado sentencia definitiva en el Estado

requerido o en un t .'cer Estado con respecto a la

infracci6n por la cual se solicits la extradici6n;

e) Cuando de acuerdo a la ley de alguna de las Partes se

hubiera extinguido la pena a la acci6n penal

correspondiente al delito por el cual se solicits la

extradici6n;

f) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido juzgada

o sentenciada o si va a ser juzgada o sentenciada por un

tribunal de cartcter extraordinario o ad-hoc del Estado

Requirente.

2. Puede rechazarse la petici6n de extradici6n en raz6n de

cualesquiera de las siguientes circunstancias:

a) Si la persona cuya extradici6n se solicits es nacional del

Estado requerido y si el Estado requerido niega la

extradici6n de sus nacionales.

Siempre qua el otro Estado asi 1o requiera y las leyes del

Estado requerido lo permitan, 6ste someteri el caso a sus

autoridades competentes a fin de qua puedan entablar los

procedimientos para el enjuiciamiento de la persona en

relaci6n a todos o a cualesquiera de los delitos por los

que se ha solicitado la extradici6n, si se considera

procedente.

La cualidad de nacional se apreciard en el momento de la

decisi6n sobre is extradici6n y siempre que no hubiera

sido adquirida con el fraudulento prop6sito de impe-dir

aquilla.

En su caso, los documentos, informaciones y objetos

relativos al delito ser~n remitidos gratuitamente al

Estado requerido por via diplomitica.
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Se informard a la Parte requirente del re'sultado qua

hubiere obtenido su solicitud.

b) Si los Tribunales del Estado requerido son competentes

para el enjuiciamiento del delito por el que se solicits

la extradici6n. Podrd, sin embargo, concederse la

extradici6n si el Estado requerido hubiera decidido no

entablar el enjuiciamiento. Si la extradici6n es negada en

virtud de 1o dispuesto en 6ste pdrrafo, el Estado

Requerido someterd el caso a conocimiento de sus

autoridades competentes e informard al Estado Requirente

Is decisi6n que 6stas adopten;

c) Si el delito por el cual se acusa a la persona buscada o

por el cual se la ha condenado, o si cualquier otro delito

por el cual se la pudiera detener o juzgar conforme a las

disposiciones del presente Tratado conllevara la pens de

muerte o una pena de reclusi6n a perpetuidad de acuerdo

con Is legislaci6n del Estado requirente, a menos que 6ste

se comprometa a no imponerlas, y si las impusiere, a no

llevarlas a cabo;

d) Si el delito por el cual se solicita la extradici6n

conlleva una pens del tipo previsto en el Articulo .7 de la

Convenci6n Internacional sobre Derechos Civiles y

Politicos; o

e) Si en casos excepcionales, el Estado Requerido, habida

consideraci6n de la naturaleza del delito y los intereses

del Estado Requirente, estima que dadas las circunstancias

personales del individuo buscado, la extradici6n seria

totalmente incompatible con consideraciones de caricter

humanitario.

Vol. 2012. 1-34526



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICULO 4

SENTENCIAS EN REBELDIA

Cuando una Parte cont-atante pida a otra Parte

contratante la extradici6n de una persona con el fin de ejecutar

una pens impuesta en virtud de una sentencia dictada contra ells

en rebeldia, la Parte requerida podrA denegar dicha extradici6n

si, en su opini6n, el proceso que di6 lugar a Is sentencia no

respet6 los derechos minimos de defensa reconocidos a cualquier

persona acusada de un delito. No obstante, se conceder6 la

extradici6n si la Parte requirente diese la seguridad que se

estimare suficiente para garantizar a is persona cuya extradici6n

se solicits el derecho a un nuevo proceso o a una via de recurso

que salvaguarden los derechos de la defensa. Esta decisi6n

autorizarg a la Parte requirente bien a ejecutar la sentencia de

que se trate, si el condenado no se opusiere a ello, bien en caso

contrario a proceder contra la persona objeto de extradici6n.

ARTICULO 5

PROCEDINIENTO DE EXTRADICION Y DOCUNENTOS REQUERIDOS

1. La solicitud de extradici6n se presentarA por escrito y serd

tramitada por is via diplom~tica.

2. La solicitud de extradici6n estard acompahada:

a) Si la persona cuya extradici6n se pide est6 acusada de un

delito, de Is orden de detenci6n o una copia de la orden

de la misma, un resumen descriptivo de cads delito

cometido por el cual se pide Is extradici6n, asi como la

descripci6n de los actos u omisiones que se alegan en

contra de Is persona imputada, con respecto a cada uno de

los delitos;

b) Si la persona ha sido condenada, de la sentencia o una

copia de la misma, de la certificaci6n de que Is sentencia
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es de inmediato cumplimiento y de la medida en que no ha

sido cumplida;

c) Transcripci6n de las disposiciones legales que tipifican y

sancionan el delito con expresidn de la pena, de las que

establecen la competencia de Is Parte requirente para

conocer del mismo, as! como tambi6n de las referentes a la

prescripci6n de la acci6n y de la pena;

d) En todos los casos: de una descripci6n lo mis precisa

posible de la persona cuya extradici6n se pide,

conjuntamente con cualquier informaci6n adicional que

pueda ayudar al establecimiento de su identidad y de su

nacionalidad;

e) De los documentos que contengan las garantias a las que se

refieren el articulo 3, numeral 2, literal c) y el

articulo 4.

ARTICULO 6

AUTENTICIDAD DE LOS DOCUNENTOS

Para los efectos de este Tratado los documentos

presentados por las Partes contratantes se tendrfn como

aut~nticos.

ARTICULO 7

INFORMACION ADICIONAL

1. Si el Estado requerido considera que la informaci6n que le ha

sido suministrada en la solicitud de extradici6n es insuficiente,

conforme a las estipulaciones del presente Tratado como para

permitir la concesi6n de dicha extradici6n, ese Estado solicitari

el envio de documentaci6n adicional, Is que deber6 serle

presentada dentro del plazo que se especifique.
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2. Si la persona cuya extradic. n ae solicits, se halla bajo

custodia para los fines de su extradici6n, y si la informaci6n

adicional suministrada no es atn suficiente, conforme a las

estipulaciones de este Tratado o si tal informaci6n no se recibe

dentro del plazo indicado, dicha persona podrd ser puesta en

libertad. Tal excarcelaci6n no impedirA al Estado requirente el

presentar una nueva solicitud de extradici6n de is persona en

cuesti6n

3. Cuando Is persona acusada sea puesta en libertad conforme a

lo previsto en el pdrrafo 2, el Estado requerido notificari al

Estado Requirente a Ia mayor brevedad posible.

ARTICULO 8

EXTRADICION SINPLIFICADA

Solicitada la extradici6n de una persona, si esta

consintiera por escrito en ser extraditada al Estado Requirente,

despu~s de haber sido informada personalmente por la Autoridad

competente de sus derechos, el Estado Requerido podr4 conceder su

extradici6n.

ARTICULO 9

DETENCION PROVISIONAL

1. En caso de urgencia, una de las Partes Contratantes podrd

presentar una petici6n de detenci6n provisional de la persona

reclamada a trav6s de la Organizaci6n Internacional de Policfa

Criminal (INTERPOL) o de cualquier otra manera, en tanto se

presenta Is solicitud formal de extradici6n por Is via

diplom~tica. La mencionada solicitud podri enviarse por correo,

por telegrama o por cualesquiera otros medios que dejen

constancia por escrito.
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2. La solicitud deberi contener una descripci6n de la persona

que se busca, una declaraci6n de que la petici6n formal se

presentark por los canales diplomdticos, una declaraci6n acerca

de la existencia de uno de los documentos mencionados en el

pirrafo 2 del Articulo 5 de este Tratado, que permits la

detenci6n de la persona, una indicaci6n de la pens que pueda ser

impuesta o que haya sido impuesta y, una descripci6n concise de

los actos u omisiones alegados, que constituyen el delito.

3. Recibida tal solicitud, el Estado Requerido tomard las medidas

necesarias para asegurar la detenci6n de la persona reclamads, y

el Estado Requirente serA informado con prontitud del resultado

de su petici6n.

4. La persona detenida, podrA ser puesta en libertad a la

expiraci6n del plazo de 40 dias contados a partir de la fecha de

su detenci6n, en el caso de que no hubiere sido recibida una

solicitud formal para su extradici6n.

5. La liberaci6n de una persona segiln lo previsto en el p~rrafo

4 del presente Articulo, no impedirA entablar el procedimiento

encaminado a su extradici6n, si la petici6n es recibida

subsiguientemente.

ARTICULO 10

CONCURRENCIA DE SOLICITUDES

1. Si se recibieran solicitudes de extradici6n de parte de dos o

mis Estados con relaci6n a la misma persona, el Estado Requerido

determinarg a cual de los Estados requirentes deberi ser

extraditada Is persona, y notificari su decisi6n a los otros

Estados Requirentes.

2. Para determinar a cual de los Estados debe ser extraditada la

persona, el Estado Requerido deberd tomar en consideraci6n todas

las circunstancias pertinentes y, en particular:
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a) Las respectivas fechas de las solicitudes;

b) La relativa gravedad de los delitos, si las solicitudes se

refieren a diferentes delitos;

c) E1 tiempo y el lugar en los cuales fue cometido cada

delito.

d) La nacionalidad de la persona buscada, en el caso de que

6ste sea s~bdito de uno de los Estados Requirentes.

e) El lugar habitual de residencia de la persona; y

f) La existencia o no de un Tratado de Extradic16n.

ARTICULO 11

RESOLUCION Y ENTREGA

1. El Estado Requerido tan pronto como se haya tomado una

decisi6n acerca de la petici6n de extradici6n, Is comunicarA al

Estado Requirente a travs de Is via diplomitica.

Toda negativa, total o parcial, serA motivada.

Negada la extradici6n, la Parte Requirente no podrd efectuar a la

Parte Requerida una nueva solicitud de extradici6n por el mismo

hecho, salvo que la denegaci6n se hubiere producido por

deficiencias de orden meramente formal.

2. Cuando se hays concedido la extradici6n, las Partes se

pondrdn de acuerdo para llevar a efecto la entrega del reclamado.

la cual deberi producirse dentro del plazo establecido por las

leyes del Estado Requerido.

3. Si la persona reclamada no fuere recibida dentro de dicho

plazo, serA puesta en libertad y la Parte Requirente no podrA

volver a presentar la solicitud por el mismo hecho.
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objetos que procediendo del delito, hubiesen sido encontrados en

el momento de la detenci6n en poder de la persona reclamada, o

fueren descubiertos con posterioridad.

2. Con sujecci6n a las disposiciones del pfrrafo 1 del presente

Articulo y si, asi lo pidiere el Estado Requirente los

preindicados bienes le serdn entregados atn en el caso de que la

extradici6n no pueda llevarse a efecto en raz6n del fallecimiento

o fuga de Is persona buscada.

3. Si la ley del Estado Requerido o los derechos de terceros asi

1o exigen, cualesquiera bienes que hubieran -sido asi entregados

ser~n devueltos al Estado Requerido si 6ste lo solicitare y sin

costo alguno.

ARTICULO 14

PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

1. Para que la persona entregada pueda ser juzgada, condenada a

sometida a cualquier restricci6n de su libertad personal por

hechos anteriores y distintos a los que hubieran motivado su

extradici6n, la Parte Requirente deber& solicitar la

correspondiente autorizaci6n a la Parte Requerida. Eats podrd

exigir a la Parte Requirente la -presentaci6n de los documentos

/ previstos en el articulo 5.

2. La autorizaci6n podrh concederse a6n cuando no se cumpliere

con las condiciones del pirrafo 1 del articulo 2.

3. No seri necesaria esta autorizaci6n cuando la persona

entregada, habiendo tenido Is posibilidad de abandonar

voluntariamente en territorio del Estado al cual Tue entregada,

permaneciere en 61 m~s de 45 dfas o regresare a 61 despu6s de

abandonarlo.

Vol. 2012, 1-34526



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des T)raitks 175

ARTICULO 15

VARIACION DE LA CALIFICACION

Cuando la calificaci6n del hecho imputado se modificare

durante el procedimiento, la persona entregada no serA perseguida

0 sentenciada sino en la medida en que los elementos

constitutivos del delito que corresponds a la nueva calificaci6n

hubieran permitido la extradici6n.

ARTICULO 16

REEXTRADICION

1. La reextradici6n a un tercer Estado no serd otorgada sin el

consentimiento de la Parte que hubiere concedido la extradici6n,

salvo en el caso previsto en el pdrrafo 3 del articulo 14.

2. Para este objeto deber6 presentarse los documentos mencionados

en el artIculo 5.

ARTICULO 17

TRANSITO

1. La extradici6n en trinsito por el territorio de una de las

Partes se otorgari siempre que no se opongan motivos de orden

pmblico, previa presentaci6n por la via diplom~tica de una

solicitud, acompaiada de una copia de la comunicaci6n mediante la

cual se informa de la concesi6n de la extradici6n, junto con una

copia de la solicitud original de extradici6n. Las Partes podr~n

rehusar el tr~nsito de sus nacionales.

2. Corresponderd a las autoridades del Estado de trfnsito la

custodia del reclamado. La Parte Requirente reembolsari al Estado

de Trfnsito los gastos que 6ste realice con tal motivo.
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3. No serA necesario solicitar la extradici6n en tr~nsito cuando

se utilicen medios de transporte adreo que no tengan previsto

alg~n aterrizaje en el territorio del Estado de trAnsito.

ARTICULO 18

GASTOS

1. El Estado requerido harg todos los arreglos necesarios en 1o

concerniente a los costos que demande cualquier procedimiento

derivado de la solicitud de extradicifn y cubrird dichos gastos,

y por otra parts, representari los intereses del Estado

Requirente.

2. El Estado Requerido correrd con los gastos causados en su

territorio por la detenci6n de la persona cuya extradici6n se

persigue y por mantenerla bajo custodia hasta qus sea entregada a

is persona designada por el Estado Requirente.

3. El Estado Requirente correr4 con los gastos causados por la

traslaci6n de la persona extraditada deeds el territorio del

Estado Requerido.

ARTICULO 19

ASISTENCIA MUTUA

Los Gobiernos de ambas Partes, a travs de los 6rganos

competentes, se prestarin asistencia reciproca pars facilitar el

cumplimiento de este Tratado.

Ademds, La Parte Requirente podrd designar, a travs de

su misi6n diplomitica, un representante con legitimaci6n pare

intervenir ante Is autoridad judicial en el procedimiento de

extradici6n. Dicho representante serd citado en forma, pare ser

oido antes de la resoluci6n judicial sobre la extradici6n.
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3. No serS necesario solicitar la extradici6n en trfnsito cuando

se utilicen medios de transporte a~reo que no tengan previsto

alg6n aterrizaje en el territorio del Estado de trdnsito.

ARTICULO 18

GASTOS

1. El Estado requerido hard todos los arreglos necesarios en lo

concerniente a los costos que demande cualquier procedimiento

derivado de la solicitud de extradici6n y cubrird dichos gastos,

y por otra parte, representarg los intereses del Estado

Requirente.

2. El Estado Requerido correrd con los gastos causados en su

territorio por la detenci6n de la persona cuya extradici6n se

persigue y por mantenerla bajo custodia hasta qua sea entregada a

la persona designada por el Estado Requirente.

3. El Estado Requirente correrd con los gastos causados por la

traslaci6n de la persona extraditada desde el territorio del

Estado Requerido.

ARTICULO 19

ASISTENCIA MUTUA

Los Gobiernos de ambas Partes, a travs de los 6rganos

competentes, se prestarin asistencia reciproca pare facilitar el

cumplimiento de este Tratado.

Adem~s, La Parte Requirente podrd designar, a trav6s de

su misi6n diplom~tica, un representante con legitimaci6n para

intervenir ante la autoridad judicial en el procedimiento de

extradici6n. Dicho representante serd citado en forms, para ser

oido antes de la resoluci6n judicial sobre is extradici6n.

Vol. 2012, 1-34526



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies -Recueil des Traitks 1991

ARTICULO 20

ASILO

Nada de lo dispuesto en el presente Tratado podrd ser

interpretado como limitaci6n del asilo, cuando Aste proceda. En

consecuencia, la Parte Requerida tambi6n podrd rehusar la

concesi6n de la extradici6n de un asilado de acuerdo a su propia

ley.

En caso de no accederse a la extradici6n, por este

motivo, sert de aplicaci6n lo previsto en el articulo 3, numeral

2, literal a).

ARTICULO 21

DISPOSICION TRANSITORIA

El presente Tratado se aplicard a las personas que

entren en el territorio del Estado Requerido en cualquier momento

posterior a su entrada en vigor o a las que se encontraren en 41

45 dias despu6s de su entrada en vigor cualquiera que sea la

fecha en que se hubiere cometido el delito.

ARTICULO 22

DISPOSICION DEROGATORIA

Queda derogada la Declaraci6n para la Reciproca entrega

de Marinos Desertores, suscrita por Espafia y el Ecuador en Quito,

el 29 de Octubre de 1860.
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ARTICULO 23

ENTRADA EN VIGENCIA Y TERNINACION

El presente Tratado estA sujeto a ratificaci6n,

entrando en vigor el dltimo dia del mes siguiente al canje de los

instrumentos de ratificaci6n.

El presente Tratado tendrd una duraci6n indefinida.

Cualquiera de los dos Estados podrS denunciarlo mediante

notificaci6n escrita por via diplomitica. La denuncia surtird

efectos a partir del iltimo dia del sexto mes siguiente al de la

notificaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos firman el presente

Tratado, celebrado en Madrid, el dia 28 de Junio de mil

novecientos ochenta y nueve, en dos ejemplares cada uno de los

cuales es igualmente aut~ntico.

Por el Reino de Espafia: Por el Gobiemo
de la Repdblica del Ecuador:

ENRIQUE M6GICA HERZOG ALFREDO VALDIVIESO GANGOTENA
Ministro de Justicia Embajador del Ecuadro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TREATY1 ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador,
Conscious of the deep historical ties uniting the two nations and desiring to

reflect them in juridical instruments of cooperation in all areas of common interest,
including judicial assistance,

Desiring to make that cooperation effective, have decided to conclude a Treaty
on Extradition as follows:

Article 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any persons who are wanted for prosecution or the im-
position or enforcement of a sentence in the requesting State for an extraditable
offence.

Article 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences however
described which are punishable under the laws of both Contracting Parties by im-
prisonment for a period of not less than one year or by a more severe penalty. Where
the request for extradition relates to a person convicted of such an offence who is
wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment, extradition shall be
granted only if a period of at least six months of such penalty remains to be served.

2. If the request refers to several offences, some of which fail to meet the
requirements of paragraph 1, the requested Party may also grant extradition under
that paragraph.

3. For the purposes of this Treaty, in determining whether an offence is an
offence against the laws of both Contracting Parties it shall not matter whether
the laws place the offence within the same category of offence or denominate the
offence by the same terminology.

4. In matters involving violations of fiscal, public finance, contraband and
exchange control regulations, extradition shall be granted, under the provisions of
this Treaty, if the acts meet the requirements of paragraph 1 of this article.

Extradition may not be denied on the grounds that the laws of the requested
Party do not impose the same type of tax or duties or contain the same type of
regulations in these matters as the laws of the requesting Party.

I Came into force on 31 January 1998 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,

in accordance with article 23.
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5. Extradition shall be granted when the offence giving rise to the request was
committed in the territory of the requesting Party or when, if the offence was com-
mitted outside that territory, the requesting Party has jurisdiction to try the case.

6. Offences covered by multilateral agreements to which both countries are
parties shall also give rise to extradition in accordance with this Treaty.

Article 3

EXCEPTIONS TO EXTRADITION

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) If the offence for which extradition is sought is a political offence. The mere
allegation of a political reason or motive for the commission of the offence shall not,
of itself, render the offence an offence of a political character. Reference to a politi-
cal offence, for the purposes of this paragraph, shall not include:

(i) An attempt to assassinate a Head of State or Government or a member of his
family;

(ii) An offence against the law relating to genocide;

(iii) Any offence in respect of which the Contracting Parties have assumed or will
assume an obligation to establish jurisdiction or to extradite pursuant to an
international agreement to which they are both parties;

(iv) Acts of terrorism;

(b) If there are substantial grounds for believing that a request for extradition
for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality or political
opinion or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons;

(c) If the offence for which extradition is sought is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law;

(d) If final judgement has been passed in the requested State or in a third State
in respect of the offence for which the person's extradition is sought;

(e) If, under the laws of either Party, liability to penalty or criminal action for
the offence giving rise to the extradition request has been extinguished;

(f) If the person sought has been tried or sentenced or is to be tried before an
extraordinary or ad hoc tribunal of the requesting State.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) If the person whose extradition is sought is a national of the requested State
and that State refuses to extradite its nationals.

If the other State so requests and the laws of the requested State allow, it shall
submit the case to the competent authorities in order that proceedings for the prose-
cution of the person in respect of all or any of the offences for which extradition has
been sought may be taken, if that is considered appropriate.

The possession of nationality shall be determined at the time when the decision
concerning extradition is made, provided that nationality has not been acquired with
the fraudulent intention of avoiding extradition.
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Any documents, information and items relating to the offence shall be remitted
free of charge to the requested State through the diplomatic channel.

The requesting Party shall be informed of the result of its request.

(b) If the courts of the requested State are competent to try the offence for
which extradition is requested. Nevertheless, extradition may be granted if the re-
quested State has decided not to institute proceedings. If extradition is refused pur-
suant to this paragraph, the requested State shall submit the case to its competent
authorities and inform the requesting State of their decision;

(c) If the offence of which the person sought is accused or has been convicted,
or any other offence for which the person may be detained or tried in accordance
with this Treaty, carries the death penalty or a sentence of imprisonment for life
under the law of the requesting State, unless that State undertakes that those penal-
ties will not be imposed or, if imposed, will not be carried out;

(d) If the offence for which extradition is requested is an offence which carries
a punishment of the kind referred to in article 7 of the International Covenant on
Civil and Political Rights; 1 or

(e) If, in exceptional cases, the requested State, while also taking into account
the nature of the offence and the interests of the requesting State, deems that, be-
cause of the personal circumstances of the person sought, the extradition would be
totally incompatible with humanitarian considerations.

Article 4

JUDGEMENT BY DEFAULT

A request for the extradition of a person to serve a sentence imposed under a
judgement by default may be refused by the requested Party if, in its opinion, the
proceedings which resulted in the imposition of the sentence did not respect the
minimum rights to defence granted to any person accused of an offence. However,
extradition may be granted if the requesting Party provides adequate guarantees that
the person whose extradition is sought shall be entitled to a new trial or a remedy
under which the rights to defence are safeguarded. This decision shall authorize the
requesting party either to carry out the sentence, if the convicted person does not
withhold his consent, or to put on trial the person sought for extradition.

Article 5

EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communi-
cated through the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) If the person is accused of an offence, by a detention order or a copy of the
detention order, a statement of each offence for which extradition is sought and a
statement of the acts or omissions which are alleged against the person in respect of
each offence;

I United Nations, Treaty Series vol. 999, p. 171.
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(b) If the person has been sentenced, by the judgement or a copy of the judge-
ment and by certification that the sentence is to be served immediately, stating the
time remaining to be served;

(c) By a transcript of the legal provisions which classify and sanction the
offence and state the applicable penalty, those which establish the competence of
the requesting Party to try the case and those which refer to the prescription of
actions or of the penalty;

(d) In all cases, by as accurate a description as possible of the person claimed,
together with any other information which may help to establish that person's iden-
tity and nationality;

(e) By documents containing the guarantees referred to in article 3, para-
graph 2 (c), and in article 4.

Article 6

AUTHENTICITY OF DOCUMENTS

For purposes of this Treaty documents submitted by the Contracting Parties
shall be considered authentic.

Article 7

ADDITIONAL INFORMATION

1. If the requested State considers that the information furnished in support
of a request for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable
extradition to be granted, that State shall request that additional information be
furnished within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is in custody for the purpose of
extradition and the additional information furnished is not sufficient in accordance
with this Treaty or is not received within the time specified, the person may be
released from custody. Such release shall not preclude the requesting State from
making a fresh request for the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2,
the requested State shall notify the requesting State as soon as possible.

Article 8

SIMPLIFIED EXTRADITION

Once a request to extradite a person has been made, if that person consents in
writing to be extradited to the requesting State after having been informed in person
of his rights by the competent authority, the requested State may grant his extra-
dition.

Article 9

PROVISIONAL DETENTION

1. In urgent cases a Contracting Party may apply by means of the facilities of
the International Criminal Police Organization (Interpol) or otherwise for the provi-
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sional detention of the person sought pending the presentation of the request for
extradition through the diplomatic channel. The application may be transmitted by
post or telegraph or by any other means affording a record in writing.

2. The application shall contain a description of the person sought, a state-
ment that extradition is to be requested through the diplomatic channel, a statement
of the existence of one of the documents mentioned in article 5, paragraph 2, autho-
rizing the detention of the person, a statement of the punishment that can be im-
posed or has been imposed for the offence and a concise statement of the acts or
omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the requested State shall take the neces-
sary steps to secure the detention of the person claimed and the requesting State
shall be promptly notified of the result of its request.

4. The person detained may be set at liberty upon the expiration of 40 days
from the date of his arrest if a request for extradition has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this article shall not
prevent the institution of proceedings with a view to the extradition of the person if
the request is subsequently received.

Article 10

CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of
the same person, the requested State shall determine to which of those States the
person is to be extradited and shall notify the requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the requested
State shall have regard to all relevant circumstances and, in particular, to:

(a) The respective dates of the requests;

(b) If the requests relate to different offences, the relative seriousness of the
offences;

(c) The time and place of commission of each offence;

(d) The nationality of the person sought in any case where that person is a
national of one of the requesting States;

(e) The ordinary place of residence of the person;

(f) Whether or not an extradition treaty exists.

Article 11

DECISION AND SURRENDER

1. The requested State shall, as soon as a decision on the request for extradi-
tion has been made, communicate that decision to the requesting State through the
diplomatic channel.

Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.
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If extradition is denied for reasons other than purely formal defects, the re-
questing Party may not submit another extradition request to the requested Party for
the same offence.

2. Where the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the
way in which the person sought is to be surrendered. Such surrender shall take place
within the period established by the legislation of the requested State.

3. If the person sought has not been received within this time period, he shall
be released and the requesting Party may not subsequently request extradition for
the same offence.

4. If a Contracting Party should be unable to surrender or remove the person
to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The two Contracting
Parties shall mutually decide upon a new date of surrender and the provisions of
paragraph 3 of this article shall apply.

Article 12

POSTPONED OR CONDITIONAL SURRENDER

1. The requested State may postpone the surrender of a person in order to
proceed against him or in order that he may serve a sentence for an offence other
than that for which his extradition is sought.

2. The requested State may postpone the surrender of a person when the
health or other personal circumstances of the person are such as would make sur-
render dangerous to the life of the person or incompatible with humanitarian consid-
erations.

3. The surrender may be provisional or final in accordance with the condi-
tions agreed with the requesting State.

4. In all these cases the requested State shall advise the requesting State ac-
cordingly.

Article 13

SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the law of the requested State and subject to
the rights of third parties, which shall be duly respected, property instrumental to or
resulting from the offence and documents, property and other goods acquired as a
result of the offence, found in the possession of the person claimed at the time of
detention or subsequently discovered, shall be surrendered to the requesting State.

2. Subject to paragraph 1 of this article, the above-mentioned property shall,
if the requesting State so requests, be surrendered to the requesting State even if the
extradition cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the law of the requested State or the rights of third parties so require,
any articles so surrendered shall be returned to the requested State free of charge if
that State so requests.
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Article 14

RULE OF SPECIALTY

1. In order for a person who has been extradited to be tried, sentenced or
subjected to any type of restriction of his personal liberty for acts prior to and
different from those which were the grounds for his extradition, the requesting Party
shall apply for the appropriate authorization from the requested Party. The latter
may require the requesting Party to submit the documents listed in article 5.

2. Authorization may be granted even if the requirements of article 2, para-
graph 1, have not been met.

3. Such authorization shall not be required if the person who has been extra-
dited, although free to leave the territory of the State to which he was handed over,
remained there for more than 45 days or left the territory and subsequently returned.

Article 15

VARIATION OF CLASSIFICATION

Where the legal classification of the act with which he is charged is modified
during the proceedings, the person extradited shall be prosecuted or sentenced only
to the extent that the constituent elements of the offence under the new classifica-
tion would have warranted extradition.

Article 16

RE-EXTRADITION

1. Re-extradition to a third State shall not be granted without the consent of
the Party which agreed to the extradition, except in the case provided for in arti-
cle 14, paragraph 3.

2. For this purpose, the documents mentioned in article 5 shall be produced.

Article 17

TRANSIT

1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law and order,
conveyance in transit through the territory of either Party of a person being extra-
dited shall be permitted upon presentation of a request through the diplomatic chan-
nel, accompanied by a copy of the decision granting the extradition and a copy of the
original extradition request. The Parties may refuse to allow the transit of their own
nationals.

2. The authorities of the transit State shall have custody of the person being
extradited. The requesting Party shall reimburse the transit State for any expenses it
may incur in this connection.

3. A request for conveyance in transit shall be unnecessary if air transport is
used and no landings in the territory of the transit State are planned.
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Article 18

EXPENSES

1. The requested State shall make all necessary arrangements for and meet the
cost of any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise
represent the interests of the requesting State.

2. The requested State shall bear the expenses incurred in its territory in the
detention of the person whose extradition is sought and in the maintenance in cus-
tody of the person until he is surrendered to a person nominated by the requesting
State.

3. The requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the per-
son from the territory of the requested State.

Article 19

MUTUAL ASSISTANCE

To expedite the observance of this Treaty, the Governments of both Parties
shall afford assistance to one another through the competent authorities.

In addition, the requesting Party may, through its diplomatic mission, appoint a
representative who is authorized to appear before the judicial authorities in the
extradition proceedings. This representative shall be formally summoned to testify
prior to the judicial decision on extradition.

Article 20

ASYLUM

No provision of this Treaty may be interpreted as a restriction on asylum. The
requested Party may therefore, in accordance with its own law, refuse to grant the
extradition of a person who has been granted asylum.

Where extradition is refused on these grounds, the provisions of article 3, para-
graph 2 (a), shall apply.

Article 21

TRANSIT PROVISION

This Treaty shall apply to persons entering the territory of the requested State
at any time after its entry into force and to persons present in the territory of that
State 45 days after the entry into force of this Treaty, regardless of the date on which
the offence was committed.

Article 22

ABROGATION

The Declaration on the Reciprocal Delivery of Seamen Deserters, made by
Spain and Ecuador at Quito on 29 October 1860, hereby ceases to be in force.
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Article 23

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the last day of
the month following the exchange of the instruments of ratification.

This Treaty shall be of indefinite duration. Either of the two States may de-
nounce it by written notification through the diplomatic channel. The denunciation
shall take effect on the last day of the sixth month following the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Treaty.

DONE ad Madrid on the 28th day of June 1989, in two copies, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom For the Government
of Spain: of the Republic of Ecuador:

ENRIQUE MOGICA HERZOG ALFREDO VALDIVIEso GANGOTENA
Minister of Justice Ambassador of Ecuador
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[TRADUCTION - TRANSLATION] '

TRAITt2 D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RItPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de l'Equateur,

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux nations et d6si-
rant les traduire en instruments juridiques de coopdration dans tous les domaines
d'int6rt commun et parmi ceux-ci, ceux de l'entraide judiciaire,

D6sirant rendre cete coop6ration effective, sont convenus de conclure un Trait6
d'Extradition dans les termes suivants :

Article 1

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage b extrader sur le territoire
de l'autre, selon les dispositions du pr6sent Trait6, les individus qui sont poursuivis
ou recherch6s aux fins d'ex6cution d'un d6cision d6jA rendue en raison d'une infrac-
tion susceptible de donner lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU k EXTRADITION

1. Aux fins du prdsent Traitd, sont considrs des faits donnant lieu A extradi-
tion ceux qui, quelque soit la fagon dont ils sont d6crits, sont punis, conformdment
aux legislations des deux Parties Contractantes, d'une peine de prison non inf6rieure
,A un an ou de peines plus s6v~res. Lorsque la demande d'extradition se rdf~re A un
individu condamn6 pour un tel fait et qu'il est recherch6 pour ex6cuter une peine de
prison, l'extradition est accord6e uniquement si en plus il fallait encore ex6cuter une
p~riode non inf6rieure A six mois du temps d'emprisonnnement qui doit encore atre
ex6cut6.

2. Quand la demande vise plusieurs infractions dont certaines ne remplissent
pas les conditions du paragraphes 1, la Partie requise aura la facult6 d'accorder
6galement l'extradition pour ces derni~res.

3. Aux fins du present Trait6, pour d6terminer si un fait constitue une infrac-
tion A l'encontre des lois des deux Parties, il ne sera pas important que lesdites lois
classent l'infraction dans la meme cat~gorie d'infractions ou d6nomment l'infrac-
tion en utilisant la m~me terminologie.

4. En mati-re d'infractions fiscales, contre le tr~sor public, de contrebande ou
relatives au contr6le des changes, l'extradition sera accord&e conform6ment aux

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Spanish Government.
2

Entrd en vigueur le 31 janvier 1998 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conformtment a l'article 23.
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dispositions de ce Traitd, si les faits r6unissent les conditions vis6es au paragraphe 1
de cet article.

L'extradition ne peut 8tre refus6e sous pr6texte que la 16gislation de la Partie
requise n'impose pas le m~me genre d'imp6ts ou de taxes ou ne contient pas le
meme type de r6glementation dans ces mati~res que la l6gislation de la Partie requ6-
rante.

5. On accordera l'extradition qund l'infraction qui motive la demande a t6
commise sur le territoire de l'Etat requdrant ou quand, 6tant commise en dehors de
ce territoire, l'Etat requ6rant a juridiction pour connaitre de cette infraction.

6. Les infractions inclues dans les Conventions multilat6rales dont les deux
pays sont parties donneront aussi lieu A extradition.

Article 3

EXCEPTIONS A L'EXTRADITION

1. L'extradition ne sera pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
comme une infraction politique. La simple invocation d'une raison ou d'un motif
politiques pour la perp6tration d'une infraction, ne convertit pas en soi l'infraction
en une infraction politique. La r6f6rence A une infraction politique aux fins de cet
alin6a, ne comprend pas :

i) L'attentant A la vie d'un Chef d'Etat ou de Gouvernement ou d'un membre de
leur famille

ii) Des infractions contre les lois qui condamnent le g6nocide ou,

iii) Toute infraction concernant laquelle les Parties contractantes auraient ou
allaient assumer une obligation pour 6tablir leur juridiction ou pour extrader,
aux termes d'une convention internationale dont elles sont parties.

iv) Les actes de terrorisme.

b) Dans les cas oti il y a des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extra-
dition pour une infraction de droit commun a t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre
ou de punir un individu pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinions politiques ou que la situation dudit individu risque d'etre aggrav6e
pour l'une ou l'autre de ces raisons,

c) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infraction
militaire qui ne constitue pas une infraction de droit commun;

d) Si un jugement d6finitif a 6t rendu dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers
concernant l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e,

e) Quand, conform6ment A la 16gislation de l'une quelconque des parties la
peine ou l'action p6nale correspondant A rinfraction pour laquelle l'extradition est
demand6e, est 6teinte,

f) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a td jug6 ou condamn6 ou s'il
va 8tre jug6 ou condamnd par un tribunal A caract~re extraordinaire ou ad hoc de
l'Etat requ6rant.
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2. On peut refuser la demande d'extradition pour l'une des raisons suivantes:
a) Si l'individu dont l'extradition est demandde est ressortissant de l'Etat

requis et si l'Etat requis refuse 1'extradition de ses ressortissants,
A condition que l'autre Etat le demande et que la 16gislation de l'Etat requis le

permette, celui-ci soumettra I'affaire A ses autoritrs comp~tentes afin que les pour-
suites judiciaires puissent 6tre exercdes concernant toutes ou certaines des infrac-
tions pour lesquelles l'extradition a 6t6 demand6e, s'il y a lieu.

La qualit6 de ressortissant sera apprdcie6 au moment de la drcision sur l'extra-
dition, A condition que cette qualit6 n'ait pas t, acquise dans le but frauduleux
d'emp&zher celle-ci.

Le cas 6chrant, les dossiers, informations et objets relatifs A l'infraction seront
adressds gratuitement A l'Etat requis par la voie diplomatique.

La Partie requrrante sera informde de la suite qui aura 6t6 donnre A sa demande.
b) Si les Tribunaux de l'Etat requis sont comprtents pour connaltre de l'infrac-

tion pour laquelle 1'extradition est demandde. Nanmoins, l'extradition pourra &re
accordre si I'Etat requis avait ddcid6 de ne pas engager de poursuites. Si l'extradi-
tion est refusde en vertu des dispositions de ce paragraphe, l'Etat requis soumettra
l'affaire A ses autoritrs comprtentes et informera l'Etat requdrant de la decision
prise par celles-ci.

c) Si l'infraction pour laquelle l'individu recherc6 est accus6 ou pour laquelle il
a 6t condamn6 ou si toute autre infraction pour laquelle il pourrait 8tre ddtenu ou
jug6 conformdment aux dispositions du prdsent Trait6 impliquait la peine de mort ou
une peine de rdclusion t perpdtuit6 conformdment A la 16gislation de l'Etat requ6-
rant, A moins que ce dernier s'engage A ne pas les imposer, et s'il les imposait, A ne
pas les exdcuter,

d) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandre implique une peine
du type prdvu A l'article 7 de la Convention internationale sur les droits civils et
politiques1, ou

e) Si dans des cas exceptionnels, l'Etat requis, tenant compte de la nature de
l'infraction et des int~rts de l'Etat requrrant, estime que vu les circonstances per-
sonnelles de l'individu recherch6 l'extradition serait tout A fait incompatible avec
des considdrations k caract~re humanitaire.

Article 4

JUGEMENTS RENDUS PAR DtFAUT

Quuand une Partie contractante demande t l'autre Partie contractante 1'extra-
dition d'un individu afin d'exrcuter une peine imposde en vertu d'un jugement rendu
contre lui par drfaut, la Partie requise peut refuser ladite extradition, si, A son avis,
le procs qui a donn6 lieu au jugement n'a pas respect6 les droits minima de defense
reconnus ht tout individu accus6 d'une infraction. Nonobstant, l'extradition sera
accordre si la Partie requ6rante donnait des assurances suffisantes pour garantir t
l'individu dont l'extradition est demandde, le droit A un nouveau procms ou A une
voie de recours qui sauvegarderait les droits A la defense. Cette decision permettra A

'Nations Unies, Recuel des Traitms, vol. 999, p. 171.
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la Pattie requerante soit d'extcuter le jugement dont il s'agit, si le condamnm6 ne s'y
opposait pas, soit, dans le cas contraire, de poursuivre l'individu objet de 1'extra-
dition.

Article 5

PROCIDURE D'EXTRADITION ET PItCES ,k L'APPUI

1. La requite d'extradition sera formulae par 6crit et pr6sentte par la voie
diplomatique.

2. I1 sera produit A l'appui de la requete:

a) Si la personne dont l'extradition est demandte est accuste d'une infraction,
un mandat d'arret ou une copie de celui-ci, un expos6 des faits pour lesquels l'extra-
dition est demandte ainsi que la description des actes ou omissions qui sont all~gu~s
contre l'individu rtclam6, concernant chacune des infractions;

b) Si la personne a W condamnte, le jugement ou une copie de celui-ci, un
certificat sp6cifiant que le jugement est A extcuter imm&diatement et la mesure dans
laquelle il n'a pas 6t6 extcut6.

c) Une copie des dispositions 16gales applicables qui punissent l'infraction en
sptcifiant la peine, de celles qui dtterminent la competence de la Partie requtrante
pour connaitre de celle-ci ainsi que de celles concernant la prescription de l'action
et de la peine,

d) Dans tous les cas, signalement aussi r6cis que possible de l'individu dont
1'extradition est demandte ainsi que tous autres renseignements additionnels de
nature A ddterminer son identit6 et sa nationalit6,

e) Des pi~ces qui contiennent les garanties auxquelles se rtf~rent l'article 3,
alinda 2, lettre c et l'article 4.

Article 6

AUTHENTICITt DES PIECES

Aux effets du pr6sent Trait6, les pices pr~sent6es par les Parties contractantes
seront considtrtes authentiques.

Article 7

COMPLiMENT D'INFORMATIONS

1. Si l'Etat requis consid~re que les informations qui lui ont 6t6 communi-
qudes dans la requite d'extradition sont insuffisantes, conformtment aux disposi-
tions du prdsent Trait6, pour lui permettre d'accorder ladite extradition, cet Etat
demandera le complement d'informations n&cessaire qui devra lui atre prdsente
dans le dtlai qui sera sptcifi6.

2. Si la personne dont l'extradition est demandte; est en detention aux fins de
son extradition, et si les informations supp1dmentaires prtsenttes ne sont pas encore
suffisantes, conformtment aux dispositions de ce Trait6 et si lesdites informations
ne sont pas reques dans le dtlai indiqu6, cet individu pourra re mis en libert6. Cette
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excarc6ration n'empechera pas l'Etat requ6rant de presenter une nouvelle demande
d'extradition concernant l'individu en question.

3. Quand l'individu accus6 est mis en libert6 conform6ment A ce qui est pr6vu
au paragraphe 2, l'Etat requis en informera l'Etat requ6rant dans les meilleurs
d61ais.

Article 8

EXTRADITION SIMPLIFIgE

Une fois 'extradition d'un individu demand6e, si celui-ci donne son consente-
ment 6crit pour 8tre extrad6 dans l'Etat requ6rant, apr-s avoir 6t6 inform6 person-
nellement de ses droits par l'Autorit6 comp6tente, l'Etat requis peut accorder son
extradition.

Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, l'une des Parties contractantes peut pr6senter une de-
mande-d'arrestation provisoire de l'individu r6clam6 par le biais de 'Organisation
Internationale de Policecriminelle (INTERPOL) ou de toute autre mani~re, jusqu'A
ce que la demande formelle d'extradition soit pr6sent6e par la voie diplomatique.
Ladite demande peut 8tre envoy6e par la voie postale, t616graphique ou par tout
autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande devra contenir le signalement de l'individu recherch6, une
attestation indiquant que la demande formelle sera pr6sent6e par la voie diploma-
tique, une d6claration concernant l'existence d'une des pi ces pr6vues au para-
graphe 2 de l'article 5 de ce Trait6, qui permette l'arrestation de l'individu, une
indication de la peine qui peut etre impos6e ou qui a W impos6e et une description
concise des actes ou omissions all6gu6s, qui constituent l'infraction.

3. Une fois la demande reque, l'Etat requis prendra les mesures n6cessaires
pour assurer l'arrestation de l'individu r6clam6 et, l'Etat requ6rant sera inform6
rapidement de la suite donn6e A sa demande.

4. L'individu d6tenu pourra Atre mis en. libert6 Al'expiration du d6lai de
40jours A compter A partir de la date de son arrestation au cas oe1i une demande
formelle d'extradition n'aurait pas t6 reque.

5. La mise en libert6 d'une personne conform6ment A ce qui est pr6vu au
paragraphe 4 du pr6sent article, n'empAchera pas d'engager la proc6dure visant son
extradition, si la demande est reque ult6rieurement.

Article 10

CONCOURS DE REQUETES

1. Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats concer-
nant le m~me individu, l'Etat requis ddterminera auquel des Etats requ~rants l'indi-
vidu devra 6tre extrad6 et notifiera sa d6cision aux autres Etats requ6rants.
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2. Pour d6terminer A quel Etat l'individu doit 8tre extradd, l'Etat requis devra
tenir compte de toutes les circonstances pertinentes et en particulier de:

a) Des dates respectives des requetes;

b) De la gravitd relative des infractions si les requ&es se r6f~rent A diff6rentes
infractions;

c) De la date et du lieu oti chaque infraction a 6t6 commise.

d) De la nationalit6 de l'individu recherch6 au cas ofi celui-ci serait ressortis-
sant de Fun des Etats requ6rants.

e) Du lieu habituel de rdsidence de l'individu et;

f) De l'existence ou non d'un Trait6 d'extradition.

Article 11

D13CISION ET REMISE

1. L'Etat requis fera connaitre A l'Etat requtrant par la voie diplomatique sa
decision sur la requ~te d'extradition d~s qu'elle aura 6t6 prise.

Tout rejet, complet ou partiel sera motiv6.
En cas de rejet de l'extradition, la Partie requ6rante ne pourra pas prdsenter de

nouvelle demande d'extradition A la Partie requise pour le meme fait, sauf si le rejet
s'6tait produit pour des vices de forme.

2. Quand l'extradition a 6td accord6e, les Parties se mettront d'accord pour
effectuer la remise de l'individu r6clam6. Celle-ci devra se produire dans le d6lai
6tabli par la 16gislation de l'Etat requis.

3. Si l'individu r6clam6 n'6tait pas livrd pendant ce d6lai, il sera mis en libert6
et la Partie requ6rante ne pourra pas pr6senter de nouvelle demande pour le meme
fait.

4. Si l'une des Parties contractantes se trouvait dans l'impossibilitd de livrer
ou de transporter l'individu qui va 8tre demand6, elle en informera l'autre Partie
contractante. Les deux Parties contractantes se mettront d'accord sur une nouvelle
date de remise et pour ce faire les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article
seront applicables.

Article 12

REMISE AJOURNE-E OU CONDITIONNELLE

1. L'Etat requis peut ajourner la remise d'un individu pour le poursuivre ou
pour qu'il purge une peine encourue A raison d'une infraction autre que celle pour
laquelle l'extradition est demandte.

2. L'Etat requis peut ajourner la remise d'un individu quand son 6tat de sant6
ou d'autres circonstances A caract~re personnel sont de nature mettre sa vie en
danger ou sont tout A fait incompatibles avec des consid6rations de type humani-
taire.

3. La remise peut s'effectuer temporairement ou dtfinitivement dans des con-
ditions A determiner d'un commun accord avec la Partie requdrante.
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4. Dans tous les cas, l'Etat requis informera l'Etat requ6rant A cet 6gard.

Article 13

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure ob la 16gislation de l'Etat requis le permet et sans pr6judice
des droits de tiers, qui seront dfiment respect6s, les Instruments et objets de l'in-
fraction et les piilces, biens ou autres objets qui, provenant de l'infraction, auraient
6t6 trouv6s au moment de l'arrestation en la possession de l'individu r6clam6 ou
seraient d6couverts ult6rieurement, seront remis A l'Etat requ6rant.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article et si,
l'Etat requ6rant le demandait, les objets pr6cit6s lui seront remis m~me si l'extradi-
tion ne pouvait pas avoir lieu par suite de la mort ou de l'6vasion de l'individu
recherch6.

3. Si la l6gislation de l'Etat requis ou les droits des tiers l'exigent, tous les
biens qui auraient 6t6 remis dans ces conditions, seront restitu6s A l'Etat requis si
celui-ci le demande et sans frais.

Article 14

RkGLE DE LA SPI CIALIT9

1. Pour que l'individu qui aura 6t livr6 puisse trejug6, condamn6 ou soumis
A toute restriction de sa libert6 personnelle pour des faits ant6rieurs et diff6rents de
ceux qui ont motiv6 son extradition, la Partie requ6rante devra demander l'autorisa-
tion correspondante A la Partie requise. Celle-ci pourra exiger A la Partie requ6rante
la pr6sentation des piices pr6vues A l'article 5.

2. L'autorisation pourra tre accord6e m~me si les conditions pr6vues au
paragraphe 1 de l'article 2 ne sont pas remplies.

3. Cette autorisation ne sera pas n6cessaire quand l'individu qui aura t6 livr6,
bien qu'ayant eu la possibilit6 de quitter volontairement le territoire de l'Etat ois il a
t6 extrad6, y restait plus de 45 jours ou y retournait aprils l'avoir quittA.

Article 15

VARIATION DE LA QUALIFICATION

Quand la qualification donn6e au fait incrimin6 est modifi6e au cours de la
proc6dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure ob les
616ments constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettraient l'extra-
dition.

Article 16

RgEXTRADITION

1. La r6extradition A un Etat tiers ne sera pas accord6e sans le consentement
de la Partie qui aurait accord6 l'extradition, sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 3
de l'article 14.
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2. A cette fin, il faudra pr6sentere les pi~ces indiqu6es A l'article 5.

Article 17

TRANSIT

1. L'extradition en transit A travers le territoire de l'une des Parties sera
accordde A condition que des motifs d'ordre public ne s'y opposent pas, sur pr6sen-
tation d'une demande adress~e par la voie diplomatique, accompagned d'une copie
de la communication moyennant laquelle on informe de l'octroi de l'extradition, et
une copie de la requ&e originale d'extradition. Les Parties pourront refuser le transit
de leurs ressortissants.

2. La garde de l'individu r6clamd incombera aux autorit6s de l'Etat de transit.
La Partie requ~rante remboursera A l'Etat de transit les frais occasionn6s pour ce
motif.

3. 1 ne sera pas n6cessaire de demander l'extradition en transit quand on
utilise la voie a6rienne et qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de l'Etat
de transit.

Article 18

FRAIS

1. L'Etat requis prendra toutes les dispositions ndcessaires en ce qui con-
cerne les frais occasionn6s par toute procedure ddcoulant de la demande d'extradi-
tion et les prendra en charge et, d'autre part, il repr~sentera les intr&ts de l'Etat
requdrant.

2. L'Etat requis prendra A sa charge les frais occasionn6s sur son territoire par
l'arrestation de l'individu dont l'extradition est demandde et par sa ddtention jus-
qu'A ce qu'il soit remis A la personne d~sign&e par l'Etat requdrant.

3. L'Etat requ~rant prendra A sa charge les frais occasionn6s par le transf~re-
ment de la personne extrad~e depuis le territoire de l'Etat requis.

Article 19

ENTRAIDE MUTUELLE

Les Gouvernements des deux parties, par le biais de leurs organies comp6tents,
s'apporteront entraide pour faciliter la r6alisation de ce Trait&

En outre, la Partie requ6rante pourra d6signer, par le biais de sa mission diplo-
matique, un repr6sentant habilitd A intervenir devant l'autorit6 judiciaire dans la
procedure d'extradition. Ledit repr6sentant sera citd dans les formes, afin d'&tre
entendu avant la d6cision judiciaire concernant l'extradition.

Article 20

ASILE

Aucune des dispositions du pr6sent Trait6 ne pourra Atre interpr6t6e comme
limitation du droit d'asile quand celui-ci est pertinent. Par cons6quent, la Partie
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requise pourra aussi rejeter 'extradition d'un individu b6ndficiant du droit d'asile
conform6ment A sa propre 16gislation.

Au cas ob on n'accorde pas 1'extradition pour ce motif, les dispositions de
l'article 3, alin6a 2, lettre a seront applicables.

Article 21

DISPOSITION TRANSITOIRE

Le pr6sent Trait6 est applicable aux individus qui entrent sur le territoire de
l'Etat requis A un moment quelconque post6rieur A son entr6e en vigueur ou a ceux
qui se trouvent sur son territoire 45 jours apr~s son entr6e en vigueur quelque soit la
date A laquelle l'infraction a t6 commise.

Article 22

DISPOSITIONS D12ROGATOIRE

La D6claration sur la remise r6ciproque des marins d6serteurs, sign6e par l'Es-
pagne et l'Equateur, A Quito, le 29 octobre 1860, est d6rog6e.

Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR ET ECHEANCE

Le pr6sent Trait6 devra 6tre ratifi6. I] entrera en vigueur le dernier jour du mois
suivant l'6changte des instruments de ratification.

Le pr6sent Trait6 aura une dur6e ind6finie. N'importe lequel des deux Etats
pourra le d6noncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet le dernier jour du sixi~me mois suivant celui de la notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs signent le pr6sent Trait6, A Madrid, le 28 juin mille neuf cent quatre-vingt
neuf, en deux exemplaires, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Gouvernement
d'Espagne: de la R6publique de l'Equateur:

ENRIQUE M(JGICA HERZOG ALFREDO VALDIVIESO GANGOTENA
Ministre de la Justice Ambassadeur de l'Equateur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DEL ECUADOR

El Reino de Espana y la Rep0blica del Ecuador, en adelante "Las
Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio
reciproco de ambos paises,

proponindose crear condiciones favorables para las inversiones
realizadas por inversionistas de cada una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones
con arreglo al presente Acuerdo estimula las iniciativas en
este campo,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversionistas" se entenderA:

a) personas naturales que, en el caso del Reino de Espana,
son considerados sus nacionales con arreglo a su legislaci6n
y, con respecto a la Repfiblica del Ecuador, las personas
naturales que, de conformidad con la legislaci6n ecuatoriana,
son considerados nacionales del Ecuador.

b) personas juridicas, incluidas compafiias, asociaciones
de compaflias, sociedades mercantiles y otras organizaciones que
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se encuentren constituidas o, en cualquier caso, debidamente
organizadas segn el derecho de esa Parte Contratante y tengan
su sede en el territorio de esa misma Parte Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales
como bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de
acuerdo con la Legislaci6n del pais receptor de la inversi6n
y en particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones
realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se
incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos concedidos con
este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos y
derechos similares;

- todo tipo de derechos en el cmbito de la propiedad
intelectual, incluyendo expresamente patentes de invenci6n y
marcas de comercio, asi como licencias de fabricaci6n y know-
how;

- derechos para realizar actividades econ6micas y
comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un contrato,
en particular los relacionados con la prospecci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

3.- El t6rmino "rentas de inversi6n" se refiere a los
rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la
definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,
expresamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- El t6rmino "territorio" designa el territorio nacional
sobre el que cada una de las Partes Contratantes tiene
jurisdicci6n o soberania de conformidad con el Derecho
Internacional y la Legislaci6n de cada una de las Partes
Contratantes.

ARTICULO II

PROMOCION, ADMISION

1.- Cada Parte Contratante promocionarA, en la medida de lo
posible, las inversiones efectuadas en su territorio por
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inversionistas de la otra Parte Contratante y admitir& estas
inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicar& tambi~n a las inversiones
efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los
inversionistas de una Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el
territorio de esta Oltima.

ARTICULO III

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las
inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por
inversionistas de la otra Parte Contratante y no obstaculizar&,
mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n,
el mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n,
la venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante se esforzarA por conceder las
autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y
permitirS, en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de
contratos laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia
t~cnica, comercial, financiera y administrativa.

3.- Cada Parte Contratante se esforzar& igualmente, cada vez
que sea necesario, en otorgar las autorizaciones requeridas en
relaci6n con las actividades de consultores o expertos
contratados por inversionistas de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

l.- Cada Parte Contratante garantizar6 en su territorio un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por
inversionistas de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado
por cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su
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territorio por inversionistas de un tercer pals que goce del
tratamiento de Naci6n M&s Favorecida.

3.- Este tratamiento no se extender6, sin embargo, a los
privilegios que una Parte Contratante conceda a los
inversionistas de un tercer Estado, en virtud de su
participaci6n en:

- Una zona de libre comercio,
- Una uni6n aduanera,
- Un mercado comzn o
- Una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en virtud
de un Acuerdo firmado antes de la fecha de la firma del
presente Convenio que prevea disposiciones an6logas a aqudllas
que son otorgadas por esa Parte Contratante a los participantes
de dicha organizaci6n.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo
no se extenderA a deducciones, exenciones fiscales u otros
privilegios anAlogos otorgados por cualquiera de las Partes
Contratantes a inversionistas de terceros paises en virtud de
un Acuerdo para evitar la Doble Imposici6n o de cualquier otro
Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Ademis de las disposiciones del pdrrafo 2 del presente
articulo, cada Parte Contratante aplicarA, con arreglo a su
Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversionistas
de la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable
que el otorgado a sus propios inversionistas.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida
de caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada
por las autoridades de una Parte Contratante contra las
inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante en
su territorio, deberA aplicarse exclusivamente por razones de
utilidad pblica conforme a las disposiciones legales y en
ningfn caso serA discriminatoria. La Parte Contratante que
adoptara estas medidas pagarA al inversionista o a su derecho-
habiente, sin demora injustificada, una indemnizaci6n adecuada,
en moneda convertible y libremente transferible.
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ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversionistas de una Parte Contratante cuyas
inversiones o rentas de inversi6n en el territorio de la otra
Parte Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra, otros
conflictos armados, un estado de emergencia nacional u otras
circunstancias similares en el territorio de esta Oltima, se
les concederS, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n,
compensaci6n u otro acuerdo, tratamiento no menos favorable que
aqudl que la 6itima Parte Contratante conceda a inversionistas
de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con
este Articulo serA realizado de forma pronta, adecuada,
efectiva y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

Cada Parte Contratante otorgarA a los inversionistas de
la otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones
realizadas en su territorio, la posibilidad de transferir
libremente las rentas de esas inversiones y otros pagos
relacionados con las mismas, y en particular, pero no
exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas
en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;
- las compensaciones previstas en el Articulo VI;
- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de las inversiones;
- los sueldos, salarios y demos remuneraciones recibidos

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan obtenido
en la otra Parte Contratante los correspondientes permisos de
trabajo en relaci6n con una inversi6n.

Las transferencias se harin en divisas librementa
convertibles.

La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitarA
al inversionista de la otra Parte Contratante o a la sociedad
en la que participa el acceso al mercado oficial de divisas en
forma no discriminatoria, a fin' de adquirir las divisas
necesarias para realizar las transferencias amparadas en el
presente Articulo.

Para la realizaci6n de las transferencias se tendr~n que
observar las obligaciones fiscales establecidas por la
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legislaci6n vigente en la Parte Contratante receptora de la
inversi6n.

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los
procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias
sin excesiva demora ni restricciones. En particular, no deberin
transcurrir m~s de dos meses desde la fecha en que el
inversionista haya presentado debidamente las solicitudes
necesarias para efectuar la transferencia hasta el momento en
que dicha transferencia se realice efectivamente. Por tanto,
cada Parte Contratante se compromete a cumplir con las
formalidades necesarias tanto para la compra de la divisa como
para su transferencia efectiva al extranjero antes del tdrmino
arriba mencionado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m&s favorables que las del presente
Acuerdo que hayan sido convenidas por una de las, Partes
Contratantes con los inversionistas de la otra Parte
Contratante no se ver~n afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado
cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en
relaci6n con una inversi6n efectuada por un inversionista de
esa Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta 6itima aceptarA una aplicaci6n del principio
de subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los derechos
econ6micos del inversionista y no en los derechos reales, desde
el momento en que &sta haya realizado un primer pago con cargo
a la garantia concedida.

Esta subrogaci6n hard posible que la primera Parte
Contratante sea beneficiaria directa de todos los pagos por
indemnizaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversionista
inicial. En ning~n caso podrA producirse una sobrogaci6n en
derechos de propiedad, uso, disfrute o cualquier otro derecho
real derivado de la titularidad de la inversi6n sin la previa
obtenci6n de las autorizaciones pertinentes de acuerdo con la
Legislaci6n sobre inversiones extranJeras vigente en la Parte
Contratante donde se realiz6 la inversi6n.
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ARTICULO X

CONTROVERSIAS DE INTERPRETACION DEL CONVENIO ENTRE LAS PARTES
CONTRATANTES.

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio sera resuelta, hasta donde sea posible, por los
Gobiernos de las dos Partes Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el
plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, sera
sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes
Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El Tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo:
cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos
Arbitros elegircn a un ciudadano de un tercer Estado como
presidente. Los drbitros serdn designados en el plazo de tres
meses, y el presidente en el plazo de cinco meses desde la
fecha en que cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera
informado a la otra Parte Contratante de su intenci6n de
someter la controversia a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a
su drbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA
solicitar al Secretario General de las Naciones Unidas que
realice dicha designaci6n. En caso de que los dos Arbitros no
llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro,
en el periodo establecido, cualquiera de las Partes
Contratantes podrA acudir al Secretario General de las Naciones
Unidas para que efect~e la designaci6n pertinente.

5.- El Tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base
de respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente
Convenio o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos
de Derecho Internacional.

6.- A menos que las Partes Contratantes 1o decidan de otro
modo, el Tribunal establecerA su propio procedimiento.

7.- El Tribunal adoptarS su decisi6n por mayoria de votos y
aqudlla sera definitiva y vinculante para ambas Partes
Contratantes.
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8.- Cada Parte Contratante correrd con los gastos del drbitro
por ella designado y los relacionados con su representaci6n en
los procedimientos arbitrales. Los demos gastos incluidos los
del Presidente serin sufragados, equitativamente, por ambas
Partes Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSIONISTAS DE
LA OTRA PARTE CONTRATANTE.

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja
entre una de las Partes Contratantes y un inversionista de la
otra Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas por el
presente Acuerdo serS notificada por escrito, incluyendo una
informaci6n detallada, por el inversionista a la Parte
Contratante receptora de la inversi6n. En la medida de lo
posible las partes tratar.n de arreglar estas diferencias
mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma
en un plazo de seis meses a contar desde la fecha de
notificaci6n escrita mencionada en el p&rrafo 1, serA sometida
a elecci6n del inversionista:

- al tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido por el
Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas
para el Derecho Comercial Internacional o

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I) creado por el "Convenia
sobre el arreglo de diferencias relativas a inversiones entre
Estados y nacionales de otros Estados", abierto a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado parte en
el presente Acuerdo se haya adherido a aqudl.

3.- El arbitraje se basar& en:

- las disposiciones del presente Acuerdo,
- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las reglas
relativas a los conflictos de Ley y

- las reglas y principios de Derecho Internacional
generalmente admitidos.

4.- Las sentencias de arbitraje sercn definitivas y vinculantes
para las partes en controversia. Cada Parte Contratante se
compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su
legislaci6n nacional.
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ARTICULO X1I

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia en que las dos
Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente que las
respectivas formalidades constitucionales requeridas para la
entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido
cumplidas. Permanecerd en vigor por un periodo inicial de diez
aftos y se renovarS t6citamente por periodos consecutivos de
cinco aftos.

Cada Parte Contratante podr6 denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de
la fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los
articulos 1 al 11 del presente Acuerdo seguirAn aplic~ndose
durante un periodo de diez aftos a las inversiones efectuadas
antes de la denuncia.

Hecho en dos originales en lengua espafiola, que hacen
igualmente fe, en Quito a 26 de junio de 1996.

Por el Reino Por la Repdiblica
de Espafia: del Ecuador:

JULIO ALBI DE LA CUESTEA MARCELO FERNANDEZ DE C6IwovA
Embajador de Espafia Ministro de Relaciones

Exteriores, Encargado

Vol. 2012, 1-34527



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 209

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

TREATY 2 FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador, hereinafter called 'The
Contracting Parties",

Wishing to intensify economic co-operation to the reciprocal benefit of both
countries,

Proposing to create conditions favourable to investments made by investors of
each of the Contracting Parties in the territory of the other, and

Recognising that the promotion and protection of investments pursuant to this
Agreement stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. For "investors" shall be understood:
a) Natural persons who, in the case of the Kingdom of Spain, are considered to

be its nationals under its law and, with respect to the Republic of Ecuador, natural
persons who, under Ecuatorian law, are considered nationals of Ecuador;

b) Legal entities, including companies, associations of companies, mercantile
societies and other oroganisations that have been incorporated or, in any event duly
organised under the law of a Contracting Party and whose headquarters are located
in the territory of that same Contracting Party.

2. For "investments" shall be understood all types of assets, such as goods and
rights of all kinds acquired in accordance with the law of the country receiving the
investment and in particular, although not exclusively, the following:
- Shares and other forms of holdings in companies;
- Rights derived from all types of contributions made for the purpose of creating

wealth; explicitly included are all loans granted to this end, whether capitalised
or not;

- Personal and immovable property, as well as other corporeal rights such as
mortgages, securities, usufruct and similar rights;

- All types of rights in the sphere of intellectual property, explicitly including.
invention patents and trade marsk, as well as manufacturing licences and
know-how;
I Translation supplied by the Spanish Government - Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.

2 Came into force on 18 June 1997 by notification, in accordance with article XII.
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- Rights to conduct economic and commercial activities authorised by law or
by virtue of a contract, in particular those related to prospection, cultivation,
extraction or exploitation of natural resources.

3. The term "Investment income" refers to the yields on an investment in
accordance with the definition contained in the foregoing point, and explicitly in-
cludes profits, dividends and interests.

4. The term "territory" means the national territory over which each of the
Contracting Parties holds jurisdiction or sovereignty pursuant to international law
and the law of each of the Contracting Parties.

Article II

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall promote, in so far as possible, the investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
these investments pursuant to its law.

2. This Agreement shall also be applicable to investments made before its
entry into force by investors of a Contracting Party pursuant to the law of the other
Contracting Party in the territory of the latter.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect in its territory those investments
made, under its law, by investors of the other Contracting Party, and shall not im-
pede through unjustified or discriminatory measures the management, maintenance,
use, enjoyment, enlargement, sale or, as the case may be, the liquidation of such
investments.

2. Each Contracting Party shall make every effort to grant the necessary per-
mits in connection with these investments and shall allow, within the framework of
its legislation, the execution of labour contracts and manufacturing licences and the
providing of technical, commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall likewise strive, whenever necessary, to grant
the authorisations required in connection with the activities of consultants or
experts employed by investors of the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall be no less favourable than that granted by each Con-
tracting Party to the investments made in its territory by investors of a third country
that enjoys Most-Favoured-Nation Treatment.

3. This treatment shall not, however, be extended to the privileges that a Con-
tracting Party grants investors from a third State by virtue of its participation in:
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- A free tarde area,

- A customs union

- A common market, or

- An organisation for mutual economic assistance or by virtue of an agreement
signed before the date of the signature of this Agreement that includes provisions
similar to those granted by that Contracting Party to the participants of said
organisation.

4. The treatment granted pursuant to this article shall not be extended to
deductions, tax exemptions or other similar privileges granted by either of the Con-
tracting Parties to investors from third countries by virtue of a double taxation
agreement or any other agreement relative to taxation.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each Contracting
Party shall, pursuant to its domestic legislation, apply to the investments of investors
of the other Contracting Party treatment no less favourable than that granted to its
own investors.

Article V

NATIONALISATION AND EXPROPRIATION

Nationalisation, expropriation or any other measure of similar characteristics
or effects that can be taken by the authorities of a Contracting Party against the
investments of investors of the other Contracting Party in its territory, shall be
applied exclusively for reasons of public benefit in accordance with regulations, and
shall in no case be discriminatory. The Contracting Party which takes these meas-
ures shall, without unjustified delay, pay the investor or the rightful owner adequate
compensation in freely-transferable convertible currency.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSS

Investors from a Contracting Party whose investments or investment income in
the territory of the other Contracting Party suffer losses on account of war, other
armed conflicts, a state of national emergency or other similar circumstances in the
territory of the latter shall be granted - as restitution - indemnity, compensation
or some other agreed form of remuneration, as well as treatment no less favourable
than that granted by the latter Contracting Party to investors of any third State. Any
payments under this article shall be made promptly, satisfactorily, effectively and in
a freely-transferable form.

Article VII

TRANSFERS

With respect to investments made in its own territory, each Contracting Party
shall allow investors of the other Contracting Party to freely transfer the income
from these investments and other payments related thereto and, in particular
although not exclusively, the following:
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- Investment income as defined under Article I;
- The indemnities provided under Article V;
- The compensation provided under Article VI;
- The product of the total or partial sale or liquidation of investments;
- The salaries, wages and other remuneration received by citizens of a Contracting

Party who have obtained in the other Contracting Party the corresponding work
permits related to an investment.

Transfers shall be made in freely-convertible foreign exchange.
The Contracting Party that receives the investment shall allow the investor of

the other Contracting Party or the company in which he has holdings access to the
official foreign exchange market on a non-discriminatory basis for the purpose of
purchasing the necessary foreign exchange in order to make the transfers provided
under this article.

With a view to making the transfers, the tax obligations laid down under the
valid law in the Contracting Party that receives the investment must be abided by.

The Contracting Parties undertake to facilitate the necessary procedures for
making these transfers without excessive delay or restrictions. In particular, no
more than two months must elapse from the date on which the investor has duly
submitted the necessary applications for carrying out the transfer until the time
when this transfer is actually made. Therefore, each Contracting Party undetakes to
comply with the necessary formalities both for the purchase of the foreign exchange
and for its effective transfer abroad before the above-mentioned deadline.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

Terms more favourable than those of this Agreement that have been agreed by
one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not
be affected by this Agreement.

Article IX

SUBSTITUTION PRINCIPLE

In the event that a Contracting Party has issued a financial guarantee in respect
of non-commercial risks in connection with an investment made by an investor of
the other Contracting Party in the territory of that Contracting Party, the latter shall
accept the application of the principle of substitution of the first Contracting Party
in respect of the financial rights of the investor, through not the corporeal rights,
from the time that the latter has made an initial payment chargeable to the guarantee
issued.

This substitution will make it possible for the first Contracting Party to be the
direct beneficiary of all the payments of compensation to which which the initial
investor could have been entitled. In no event may a substitution take place in re-
spect of property, use, enjoyment or any other indefeasible right arising from own-
ership of the investment, without the pertinent authorisations pursuant to the law on
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foreign investments in force in the Contracting Party where the investment was
made having first been obtained.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
OVER THE INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation
or implementation of this Agreement shall be settled, whenever possible, by the
governments of the two Contracting Parties.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months of
the start of negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two
Contracting Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up as follows: each Contracting Party
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall choose a citizen from a
third state as president. The arbitrators shall be appointed within three months, and
the president within five months, of the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
a court of arbitration.

4. If one of the Contracting Parties dos not appoint its arbitrator within the
established deadline, the other Contracting Party may ask the United Nations Sec-
retary-General to make this appointment. In the event that the two arbitrators do not
reach an agreement on the appointment of the third arbitrator within the established
deadline, either of the two Contracting Parties may ask the United Nations Secre-
tary-General to make the corresponding appointment.

5. The court of arbitration shall hand down its decision on the basis of respect
for the law, of the provisions contained in this Agreement or in other agreements in
force between the Contracting Parties, and in accordance with the universally rec-
ognised principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the Court shall establish
its own procedure.

7. The court shall take its decision by a majority of votes and it shall be final
and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall be responsible for the expenses of the arbitra-
tor appointed by it and those related to representing it in the arbitration proceedings.
The other expenses, including those of the president, shall be borne in equal measure
by both Contracting Parties.

Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute about investments that arises between one of the Contracting
Parties and an investor of the other Contracting Party about issues regulated by this
Agreement shall be notified in writing and shall include detailed information from
the investor to the Contracting Party that is the recipient of the investment. Insofar
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as possible the Parties shall attempt to settle their differences by means of a friendly
agreement.

2. If it is not possible to settle the dispute in this way within six months from
the date of written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted,
according to the investor's choice, to:
- The ad hoc court of arbitration set up under the Arbitration Regulations of the

United Nations Commission for International Trade Law,1 or
- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up

by the "Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States", open to signature in Washington on March 18th,
1965,2 as soon as each State party to this agreement has acceded to the foregoing.

3. The arbitration shall be based on:
- The provisions of this Agreement;
- The domestic law of the Contracting Party in whose territory the investment

was made, including the rules on conflicts of law, and
- The generally-accepted rules and principles of international law.

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties to the
dispute. Each Contracting Party undertakes to execute the decisions pursuant to its
domestic law.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION, DENUNCIATION

1. This Agreement shall enter into force on the day that the two Contracting
Parties notify each other that the respective constitutional formalities required for
the entry into force of international agreements have been complied with. It shall
remain in force for an initial period of ten years and shall be tacitly renewed for
consecutive five-year periods.

Each Contracting Party may denounce this Agreement by means of prior noti-
fication in writing, six months before the expiry date.

2. In the event of denunciation, the provisions contained in articles 1 to 11 of
this Agreement shall continue to be applied during a ten-year period to investments
made before the denunciation.

DONE in two equally authentic originals in Spanish, in Quito on June 26th, 1996.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Ecuador:

JULIO ALBA DE LA CUESTA MARCELO FERNkNDEZ DE C6RDOVA

Ambassador of Spain Minister of Foreign Relations
Ad interim

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Suppimement No. 17 (A/31317),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RJtPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR RELATIF A LA PROTECTION ET A LA PRO-
MOTION R-tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de l'Equateur, ci-apr~s d6nomm6s

< les Parties contractantes ,

D6sireux d'intensifier leur coopdration 6conomique au profit des deux pays,

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements r6aliss par
des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements confor-
m6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme << investisseurs >> s'entend:

a) Dans le cas du Royaume d'Espagne, des personnes physiques qui sont con-
sid6rdes comme des nationaux, conformdment A sa ldgislation et, en ce qui concerne
la Rdpublique de r'Equateur, des personnes physiques qui sont consid~r~es comme
des nationaux de 'Equateur, conform6ment A la 16gislation dquatorienne.

b) Des personnes morales, y compris les soci~t~s, les groupements de socidtds,
soci6t6s commerciales et autres soci6t6s dfiment constitu6es ou, en tout cas, dfiment
organis6es conform6ment au droit d'une Partie contractante et qui ont leur si~ge sur
le territoire de cette m~me Partie.

2. Le terme <« investissements > d6signe tout type d'avoirs, tels que les biens
et droits de toute nature, acquis conform6ment A la 16gislation du pays qui reroit les
investissements et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Les actions et autres participations dans des socidt6s;

- Les droits li6s A tout type d'apports ayant pour objet la crdation d'une valeur
6conomique; et notamment tous les prets octroy6s A cette fin, capitalis6s ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les
hypoth~ques, privileges, usufruits et droits similaires;

- Tout type de droits li6s A la propri6t6 intellectuelle, et notamment les brevets
d'invention et marques de commerce, ainsi que les licences de fabrication et de
proc6d6s techniques (savoir-faire);

Entrd en vigueur le 18 juin 1997 par notification, conform6ment A I'article XlI.
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- Tous droits lids A la r6alisation d'activit6s 6conomiques et commerciales auto-
ris6es par la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier les concessions pour la
prospection, la culture, l'extraction ou 1'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression << revenu des investissements s'entend du produit d'un
investissement, conform6ment A la d6finition figurant au point pr6c6dent, et englobe
expressdment les b6ndfices, dividendes et int6rts.

4. Le terme "< territoire > d6signe le territoire national sur lequel chacune des
Parties contractantes a juridiction ou exerce sa souverainet6, conform6ment au droit
international et A la 16gislation de chacune des Parties contractantes.

Article II

PROMOTION, ACCEPTATION

1. Chacune des Parties contractantes encourage, dans la mesure du possible,
les investissements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et accepte ces investissements conform6ment A ses dispositions 16gales.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectuds
avant son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante, confor-
m6ment aux dispositions 16gales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derni~re.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege sur son territoire les investissements
effectu6s, conform6ment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, et ne fait pas obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A
la gestion, au maintien, t l'utilisation, A la jouissance, A l'extension, A la vente et, le
cas 6ch6ant, A la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante s'efforce de ddlivrer les autorisations n6ces-
saires en relation avec ces investissements et permet, dans le cadre de sa 16gislation,
l'ex6cution de contrats industriels de licences de fabrication et d'assistance tech-
nique, commerciale, financiire et administrative.

3. Chaque Partie contractante s'efforce 6galement, chaque fois que cela est
n6cessaire, d'accorder les autorisations requises pour ce qui a trait aux activit6s des
consultants ou experts engag6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante assure sur son territoire un traitementjuste et
quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accordd par chaque Par-
tie contractante aux investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs d'un pays tiers qui jouit du traitement de la nation la plus favoris6e.
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3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante
accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation A.:
- Une zone de libre dchange,

- Une union douani~re,

- Un march6 commun,

- Une organisation d'aide 6conomique mutuelle, ou en vertu d'un accord sign6
avant la date de signature du pr6sent Accord qui pr6voit des dispositions ana-
logues A celles qui sont accord6es par cette Partie contractante aux participants
A ladite organisation.

4. Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'applique pas
aux abattements, exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord visant A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re
fiscale.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante applique aux investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, conform6ment A sa l6gislation nationale, un traitement non moins favo-
rable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation, ou toute autre mesure ayant un caractire ou
des effets analogues qui pourrait 6tre prise par les autorit6s de l'une des Parties con-
tractantes A l'encontre des investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante sur son territoire doit 6tre motiv6e exclusivement par des raisons
d'utilit6 publique, conform6ment aux dispositions 16gales, et ne doit en aucun cas
8tre discriminatoire. La Partie contractante qui prend de telles mesures verse a
l'investisseur, ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 ad6quate, en
monnaie convertible et librement transf6rable.

Article VI

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou les
revenus des investissements sur le territoire de l'autre Partie ont subi des dommages
pour cause de guerre ou autres conflits arm6s, 6tat d'urgence national ou autres
circonstances similaires se produisant sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante se voient accorder par cette derni~re en mati~re de restitution, d'indemnisa-
tion, de compensation ou sous une autre forme un traitement qui n'est pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers. Tout paie-
ment en vertu du pr6sent article est effectu6 rapidement et avec efficacit6, sous une
forme appropri6e, et son montant est librement transf6rable.
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Article VII

TRANSFERTS

Chacune des Parties contractantes offre aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire, la pos-
sibilit6 de transf~rer librement le produit de ces investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont lis et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants:
- Le revenu des investissements, tel qu'il est d6fini A l'article premier;
- Les indemnit6s pr6vues A l'article V;
- Les compensations pr6vues A l'article VI;
- Le produit de la cession ou de la liquidation, totale ou partielle, des investisse-

ments;
- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens d'une

Partie contractante qui ont obtenu de l'autre Partie contractante les permis
n6cessaires de travail en relation avec un investissement.

Les transferts se font en devises librement convertibles.
La Partie contractante qui regoit l'investissement permet A l'investisseur de

l'autre Partie contractante ou A la socid6t dans laquelle il a investi l'acc~s au marchd
officiel des changes dans des conditions non discriminatoires, aux fins d'acqu6rir les
devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pr6sent article.

Les transferts doivent 6tre r6alis6s conform6ment aux dispositions fiscales en
vigueur dans la Partie qui regoit l'investissement.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les procedures n6cessaires pour
effectuer lesdits transferts sans retard excessif et sans restriction. En particulier, il
ne devrait pas s'6couler plus de deux mois entre la date A laquelle l'investisseur a
dOment pr6sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment
effectif de ce transfert. En cons&luence, chacune des Parties contractantes s'engage
A remplir les formalit6s requises, tant pour l'acquisition des devises que pour leur
transfert effectif A l'6tranger avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

Article VIII

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux conditions plus favorables que
celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont serait convenue une des Parties contrac-
tantes avec des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties a accord6 une garantie financi~re contre des risques non
commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un investisseur de
cette Partie sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re accepte
l'application du principe de subrogation de la Partie premiere nomm6e sur les droits
6conomiques de l'investisseur, mais non sur les droits de proprit6, et ceci d~s le
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moment ofa la Partie premiftre nommde a effectu6 un premier paiement au titre de la
garantie accordde.

Cette subrogation permet A la Partie premibre nommde d'8tre la bdn6ficiaire
directe de tous les paiements au titre d'une indemnisation auxquels l'investisseur
initial pourrait avoir droit. I1 ne pourra exister en aucun cas de subrogation dans les
droits de propridt6, d'usage, de jouissance ou dans tout autre droit r6el lid t la
propri6td de l'investissement sans autorisation pr6alable des autorits compdtentes,
conform6ment A la ldgislation relative aux investissements dtrangers en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante oji a dt6 effectud l'investissement.

Article X

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES
CONCERNANT L'INTERPRETATION DE L'ACCORD

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatif A l'interprdtation ou A
l'application du prdsent Accord est rdsolu, dans la mesure du possible, par les gou-
vernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut etre rdsolu de cette fagon dans un ddlai de six mois bt
compter du debut des ndgociations, il est soumis, A la requ~te de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la fagon suivante : chacune des
Parties contractantes ddsigne un arbitre et ces deux arbitres 6lisent comme president
un citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres sont ddsignds dans un ddlai de trois mois et
le President dans un ddlai de six mois ft compter de la date t laquelle l'une des Parties
contractantes a informd l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le
diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsignd son arbitre dans le d6lai
fixd, l'autre Partie contractante peut demander au Secrdtaire gdndral des Nations
Unies de procdder A cette designation. Si les deux arbitres ddsignds ne se mettent pas
d'accord sur le choix du troisitme arbitre dans le ddlai fix6, chacune des Parties
contractantes peut solliciter du Secrdtaire gdndral des Nations Unies qu'il procde
A sa designation.

5. Le tribunal d'arbitrage rend sa sentence sur la base du respect de la loi, des
rfgles dnoncdes dans le prdsent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes et sur les principes universellement admis du droit interna-
tional.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrte sa proc6dure.

7. Le tribunal prend sa decision At la majorit6 des voix; cette decision est
ddfinitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties contractantes prend t sa charge les frais de l'arbitre
ddsign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc&ture d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Prdsident, sont partagds 6quitablement entre les
deux Parties contractantes.
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Article XI

DIFF9RENDS ENTRE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements qui s'61verait entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante A propos de
questions r6gies par le pr6sent Accord est notifi6, par 6crit, accompagn6 d'une infor-
mation d6taill6e, par l'investisseur A la Partie qui a reu l'investissement. Dans la
mesure du possible, les Parties s'efforcent de rigler ces diff6rends A l'amiable.

2. Si les diff6rends ne peuvent 8tre r6gl6s de cette fagon dans un d6lai de
six mois A compter de la date de la notification dcrite mentionnee au paragraphe 1,
le diff6rend est soumis, au choix de l'investisseur:
- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le Rglement d'arbitrage de la Com-

mission des Nations Unies pour le droit commercial international1 , ou Au Centre
international de r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements (CIADI)
cr66 par la « Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats , ouvert A la signature A
Washington le 18 mars 19652, si chacun des Etats parties au pr6sent Accord a
adh6r6 A cette Convention.

3. L'arbitrage est r6gi:

- Par les dispositions du pr6sent Accord,
- Par le droit national de la.Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6

effectu6 l'investissement, y compris les r~gles applicables aux conflits de droit
et

Par les r~gles et principes g6n6ralement admis du droit international.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les Parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences conform6-
ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRtE EN VIGUEUR, PROROGATION, DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii les deux Parties contrac-
tantes se seront notifi6es mutuellement que les formalit6s constitutionnelles respec-
tives requises pour l'entr6e en vigueur des accords intemationaux ont 6t6 accom-
plies. I1 restera en vigueur pour une dur6e initiale de dix ans, puis sera reconduit
tacitement pour des p6riodes cons6cutives de cinq ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis 6crit six mois avant la date de son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions pr6vues aux articles 1 A 11 du
pr6sent Accord continueront A s'appliquer pendant dix autres ann6es aux investis-
sements effectu6s avant la d6nonciation.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-uniame session, Supplment n" 17
(A/31/17), p. 36.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159.
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FAIT en deux exemplaires originaux en langue espagnole, faisant 6galement foi,
h Quito le 26 juin 1996.

Pour le Royaume
d'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne,

JULIO ALBI DE LA CUESTA

Pour la Rdpublique
de r'Equateur :

Le Ministre des relations ext6rieures,

MARCELO FERNANDEZ DE C6RDOVA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECtPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DE TURQUiA

El Rcino de Esp~a y la Repiblica de Turquia, en adelante "las

Partes",

DESEANDO crear condiciones favorables para las inversiones en

ambos Estados e irntensiflcar la cooperaci6n entre empresas de ambos

estados con vistas a estimular la utilizaci6n productiva de los recursos,

RECONOCIENDO que un tratamiento Justo y equltativo de las

inversiones basado en la reciprocidad contribuiri a alcanzar ese

objetivo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversores" se entender6:

a) las personas fisicas que ostenten la condici6n de residentes en

una de las dos Partes de conformidad con su derecho aplicable;

b) las sociedades, empresas o asociaclones mercantites constituidas u

organizadas segOn el derecho de una de las dos, Partes y que tengan

su sede en el territorio de esa Parte.

2. a) Por "Inversiones" se entendera todo tipo de activos, y en

particular, aunque no exclusivamente:
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1) acciones o cualquier otra forma de participaci6n en

sociedades;

ii) rentas de inversiones reinvertidas, credtos dinerarlos u

otros derechos que tengan valor financiero relacionados con

una inversi6n, en pdrLicular los creditos derivados de

prdstamos en relaci6n con la partlcipaci6n en sociedades a

que se refiere el apartado anterior;

iii) bienes muebles e inmuebles y atros derechos tales coma

hipotecas, gravymenes, prendas y cualesquiera derechoS

similares definidos de conformidad con las leyes y reglamentos

de la Parte en que se encuentren sItuados los bienes;

iv) derechos de propiedad industrial e intelectual, patentes,

modelos Industriales, marcas comerciales, fondo de comercio,

know-how y cualesqulera utros derechos simillares;

v) conceslones econ6mlcas utorgadas par Ia ley o en virtud de

contrato, incluidas las relativas a recursos naturales.

b) Dicho tdrmino se referir a todas las Inversiones directas

realizadas de conformidad cun las leyes y reglamentos del

territorlo de la Parte en que se realicen las inversiones. El

tdrmino "inversiones" abarca todas las realizadas'en el territorio

de una Parte antes o despufs de la entrada en vigor del presente

Acuerdo.

3. Par "rentas de inversi6n" se entenderAn los rendimientos deri.vados de

una Inversi6n e incluyen, en particular, aunque no exclusivamente. los

beneficlos, intereses y dividendos.

4. Par "territorio" se enterider&n las zonas comprendidas dentro de las

fronteras terrestres y las aguas territoriales de cada una de las

Partes, asi coma la zona econ~mica exclusiva y la plataforma

continental que se extiende fuera de los llmites de las aguas

Vol. 2012, 1-34528



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

territoriales de cada una de las Partes, sobre la cual Ostas tienen o

pueden tener, segOn el derecho internaclonal, jurisdicciOn y derechos

soberanos d efectos de prospecc16n, explotaci6n y conservacibn de

recursos naturales.

ARTICULO II

PROMOCION DE INVERSIONES

Cada Parte admitirA las inversiones efectuadas oor inversores de

la otra Parte de confurmidad con sus leyes y reglamentos y fomentar&

dichas inversiones en la medlda de lu pusible.

ARTICULO III

PROTECCION DE INVERSIONES

1) Cada Parte protegerA en su territorio, de conformidad con sus leyes y

reglamentos, las Inversiones efectuadas por inversores de la otra

Porte y no obstaculizar&, medlante medidas injustificadas o

discriminaturias, la gestl6n, la utilizaci6n, el disfrute, la

extensi6n, la venta ni, en su caso, la liquidaci6n de dichas

inversiones.

2) Con sujeci6n a sus leyes y reglamentos:

a) Cada Parte# procurarS conceder las autorizaclones necesarias en

relaci6n con estas i nversiures y permltira la celebraci6n de

contratos en materia de licencias de fabricac16n y de asiStencia

t~cnlca, comerclal, finadrciera y administrativa.

b) Cada Porte procurart Larlbierl, siempre que sea necesario, otorgar las

autorizociones necesarias en reldciOri con las actlvldades de los
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inversores mismos, de sus consulLores y del personal de alta
direcci6n contratado por inversores de la otra Parte.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO DE LAS INVERSIONES

1. Cada Parte garantizarS en su territoro un tratamiento Justo y
equitativo a las inversiones realizadas por Inversores de la otra

Parte.

2. Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por cada
Parte a las inversiones realizadas en su territorio por inversores de
un tercer pais que goce del tratamlenLo de ndci6n m~s favorecida.

3. Este tratamlento no ser-6 exteiisivu, sin embargo, a los privileglos que

una Parte conceda a los inversores de un tercer pais en virtud de su
participaci6n en

a) una zona de libre cambio,

b) una uni6n aduanera,

c) un mercado comn o

d) cualquier otro acuerdo internacional an&logo, en particular,
una organizaci6n econ6mica regional.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no se
extenderl a deducciones y exenciones fiscales u otros privilegios

on6logos otorgados por cualquiera de las Partes a inversores de
terceros palses en virtud de un acuerdo de evitaci6n de doble
imposici6n o de cualquier otro acuerdo en materla de tributacin.
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S. Aparte de lo dispuesto en el apartado 2 del presente artlculo, cada

Parte, de conformidad con sus propias leyes y reglamentos, aplicarA a

las inversiones efectuadas por inversores de la otra parte un

tratamiento no menus favorable que el concedido a sus propios

inversores.

ARTICULO V

EXPROPIACION E INDEMNIZACION

1. Las inversiones no ser&n expropiadas, naclonalizadas ni sometidas,

dlrect* o indirectamente, a cualquier otra medida de efectos anilogos

excepto por razones de utilidad pOblica, de manera no discriminatorla,

mediante el pago de una indemnlzacl6n rApida, adecuada y efectiva y de

conformidad con las debidas garantlas procesales y con los principios

generales en materia de tratamiento contenidos en los articulos I1 y

IV.

2. La 1ndemnizaci6n equivaldr! al valor justo de mercado de la inversl6n

exproplada en el momento de tumarse o de hacerse pOblica la medida

exproplatoria. La indemnizaciOn se pagara sin demora injustificada y

serh libremente transferible.

3. A los inversores de una Parte cuyas inversiones en el territorio de la

otra Parte sufran p6rdidas debidas a guerra, insurrecci6n, disturbios

civiles u otros acontecimientos similares, esta otra Parte les

conceder& un tratamiento no menos favorable que el que concede a sus

propios inversores o a los inversores de cualquier tercer pals,

aplic~ndose siempre el mAs favorable de esos tratamientos en relaci6n

con las medidas que adopte en relaci~n con esas pdrdidas.
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ARTICULO VI

REPATRIACION Y TRANSFERENCIA

1. Cada Parte permitlr6 que se. efect0en libremente y sin demoras todas

las transferenclaS relacionadas con una inversion procedentes o

destinadas a su territorio. Esas transferencias inclulr~n:

a) las rentas de inversi6n;

b) el producto" de la venta o 1lquldaclon, total o parcial, de una

inversi6n;

c) las Indemnizaciones previstas en el articulo V;

d) los reembolsos y los pigus por Intereses derivados de pr~stamos

relaclonados con inversiones;

e) los sueldos, salarlos y demAs remuneraclones percibidas por los

nacionales de un ParLe que hayan obtenido en el territorio de la

otra Parte los correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con

una inversi6n;

f) los pagos derivados de ura controversia en materla de inversiones.

2. Las transferencias se haran en la divlsa convertible en que se haya

efectuado la inversiOnr u en cualquler divisa convertible si asT lo
acepta el Inversor y al tipo de camblo vigente en la fecha de

transferenci.a. La Parte receptora de la inversi6n facilltarA de forma

no dlscrlmlnatoria al Inversor de la otra Parte, o a la sociedad en

que participe, el acceso al mercado oficial de divisas, de tal modo

que pueda adqulrir las divisas necesarlas para realizar las

transferenclas previstas en el presente articulo.

3. Las transferencias se efectuargn una vez que el inversor haya cumplido

las obligaciones fiscales establecidas por las leyes y reglamentos de

la Parte receptora de la inversi6n.

4. En este contexto, ambas Partes coinciden en que -a conclus16n efectiva
de la transferencia deber& tener lugar sin demora de conformidad con

las prActicas bancarlas internacionales habituales.
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ARTICULO VII

SUBROGACION

Si la inversi6n efectuada pur un inversor de una Parte estd

asegurada contra riesgos no comerciales segOn un regimen establecido por

la ley, la otra Parte recunucerg toda subrogaci6n del asegurador que

resulte de las condiciones del contrato de seguro.

El asegurador no podr6 ejercitar m~s derechos que los que

hubiera podido ejercitar el inversor.

En caso de que el asequrador sea una entidad pOblica, el

principio de subrogacin se aplicarA excluslvamente a los derechos

financieros del inversor pero no a sus derechos de propiedad. Esta
subrogaci6n har& posible que la primera Parte sea la beneficlaria directa

de todos los pagos a que fuere acreedor el inversor iniclal.

Para que a una entidad se la considere pOblica, en ella deberA

concurrir al menos una de las siuieites condiciones:

a) pertenecer al sector pOblico;

b) encontrarse, directa o indirectamente, bajo control del

sector pOblico;

c) estar el sector p~blico en condiclones de ejercer, directa o

indirectamente, una influencla efectiva en la gestidn de esa

entidad.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

El presente Acuerdo no derogard aquellas condiciones mAs

favorables que las estipuladas en 6l que se hubleren establecido en
virtud de las leyes y reglamentos de una de las Partes o mediante acuerdo

especifico entre una de las Partes y un Inversor de la otra Parte.
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ARTICULOIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PAR'E

E INVERSORES DE LA OTRA PARTE

1. Las controversias entre una de las Partes y un inversor de la otra

Parte en relaci6n con su inversi6n serAn notificadas por escrito, con

una informacin detallada, por el inversor a la Parte receptora de la

inversi6n. En la medida de 1o poslble, el inversor y la Partede que

se trate tratarhn de resulver esas controversias mediante consultas y

negociacicnes realizadas de buena fe.

2. Si estas controversias no puedier-en ser resueltas de ese modo en un

plazo de seis meses a contar desde la fecha de la notificaci6n escrita

menclonada en el apartado 1, serAn sometidas, a opci6n del inversor:

a) &I tribunal de arbitraje de la Camara Internacional de

Comercio de Paris;

b) a un tribunal de arbitraje ad hoc establecido segqn el

Reglamento de Arbitraje de la Comisl6n de las Naciones Unidas

para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI);

c) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones (CIADI) creado por el "Convenio sobre arreglo de

dlferencias relativas a Inversiones entre Estados y

nacionales de otros Estadus", en caso de que ambas Partes

ileguen a ser siganatarias de ese Convenlo.

Tado ello a condici6n de que, si el Inversor hubiera planteado

la controversia ante los tribunales de justicia. de la Parte que es

tambi~n parte en la cotroversia, no hubiera recaido un fallo definitivo

en el plazo de un ato o de que el inversor hubiera retirado su demanda.

3. El arbitrabje se basar& en:

a) las disposiciones del presente Acuerdo;
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b) las disposiciones legales y reglamentarias del derecho nacional de

la Parte en cuyo territorio se haya realizado la inversi6n,

incluidas las reglas relativas a los conflictos de leyes;

c) las reglas y los principios universalmente reconocidos del derecho

Internacional.

4. Las sentencias arbitrales ser~n definitivas y vinculantes para todas

las partes en la controversia. Cada Parte se compromete a ejecutar las

decisiones de acuerdo con su derecho naclonal.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENIRE LAS PARTES

1. Las Partes tratar&n con buena fI y dentro de una espl.ritu de

cooperaci6n de 1legar a una solucidn r~pida y equitativa en cualquier

controversia que surJa entre ella en relaci6n con la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo. A este respecto, las Partes se

comprometen a entablar negociaciones directas y a fondo con el fin de

Ilegar a esa solucin. Si las Partes no consiguen Ilegar a un.acuerdo

.sigulendo el procedimiento anteriormente expuesto en los seis meses

siguientes a ]a inicaci6n de la cotroversia, Osta podr! ser sometida,

a solicitud de cualquiera de las dos Partes, a un tribunal arbitral

formado por tres miembros.

2. En un plazo de dos meses a partir del recibo de una solicitud, cada

Parte nombrar8 un Arbitro. Los dos Arbitros designarin a un tercer

arbitro como presidente, que sera un nacional de un tercer Estado. En

caso de que una de las Partes no nombre a su Arbitro dentro del plazo

se~alado, ]a otra Parte podrA solicitar del Presidente de la Corte

Internacional de Justicia que proceda a dicho nombramiento.

3. Si los dos Arbitros nu consiguen llegar a un acuerdo sobre la elecc16n

del presidente dentro de los dos meses siguientes a su nombramiento,
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6ste serA nombrado a solicitud de cualquiera de las Partes por el

Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

4. Si, en los casos previstos en los apartados 4 y 5 del presente

articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se viera

impedido de desempe~ar dicha funcion o fuera nacional de cualquiera de

las Partes, el nombramiento serA hecho por el Vicepresidente, y si

este se viera impedido de desempear dicha funci6n a fuera nacional de

cualquiera de las Partes, el nombramiento serA hecho por el miembro de
la Corte de m&s categoria que no sea nacional de ninguna de las

Partes.

5. El tribunal dispondrA de tres meses desde la fecha de la selecci6n del

presidente para establecer de cumOn acuerdo un reglamento que sea

compatible con las dems disposiciones del presente Acuerdo. A falta

de dicho acuerdo, el tribunal acudirA al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia para que establezca ese reglamento, tenlendo

en cuenta las reglas de procedimiento arbitral internacional

generalmente reconocidas.

6. Salvo acuerdo en contrario, todas las peticlones se habrIn formulado y

todas las vistas habrAn terminddu en el plazo de ochos meses a partir

de la fecha de selecci6n del tercer Arbitro, y el tribunal dictarA su

decisi6n en el plazo de los dos meses siguientes a la fecha de las

Oltimas peticiones o a la de conclusl6n de las vistas, segOn la que

sea posterior.

7. Los gastos ocasionados por el presidente, los otros Arbitros y las
demos costas del procedimiento ser6n pagados a partes iguales por las

Partes. Sin embargo, el tribunal podrA decidir discrecionalmente que

una de las Partes pague una proporci6n superior de las costas.

8. No podri someterse una controversia a un tribunal internacional de

arbitraje al amparo de lo dispuesto en el presente articulo si la

misma controversia hubiera sido pldftedda ante otro tribunal

Vol. 2012, 1-34528



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

internacional de arbitraje al amparo de 10 dispuesto en el articulo IX

y todavia no se hublese dictado un laudo definitivo. Esto no obstara

al compro|iso de entablar negoclaciones directas y a fondo entre las

dos Partes.

ARTICULO XI

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha en que se haya

completado el canje de los instrumentos de ratlficaci6n. Permanecera

en vigor por un perlodo de diez aios y continuarS estindolo a menos

que sea denunciado de conformidad con el apartado 2 del presente

articulo. SerS aplicaole a las inversiones existentes en el momento de

la entrada en vigor asi como a las efectuadas o adqulrldas

posteriormente.

2. Cada Parte podr& denunciar el presente Acuerdo notlficandolo por

escrito con un alo de antelaci6n a la otra Parte al final del periodo

inicial de diez afos o en cualquier momento a partir de entonces.

3. El presente Acuerdo podr& ser modificado mediante acuerdo por escrito

entre las Partes. Toda modificacl6n entrar6 en vigor cuando cada Parte

ha~ya notificado a la otra el cumpllmlento de todos los requisitos

internos para la entrada en vigor de dicha modificacl6n.

4. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas con

anterioridad a la fecha de denuncid del presente Acuerdo y a las que

por lo dem&s 4ste sea aplicable, seguirin estando en vigor, por un

periodo adicional de diez afos a partir de dicha fecha de denuncia,

las disposiciones contenidas en todos los demAs articulos del presente

Acuerdo.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios

Acuerdo.

HECHO en Ankara, a 15 de febrero

ing1ds, siendo todos los texto igualmente

Por el Reino
de Espafia:

CARLOS CARDERERA SOLER
Embajador de Espafia

respectivos firman el presente

de 1995 en espaiol, turco e

aut~ntlcos.

Por la Repilblica
de Turqufa:

.

AYFER YILMAZ
Subsecretaria del Tesoro
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[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISPANYA KRALLIiI !LE TURKIYE CUMHURiYETI ARASINDA
YAIRIMLARIN KAR ILIKLI TESViKI VE KORUNMASI
ANLA MASI

ispanya Kralli.i ve TOrkiye Cumhuriyeti bundan sonra
Taraflar olarak anilacaktir,

Her iki devlette yatirimlar igin elveri~li ko~ullar
yaratmak ve kaynaklarin uretken kullanimini te vik edici bir
gorU le, her iki devletteki te~ebbUsler arasinda i~birli~ini
kuvvetlendirmek arzusuyla,

Yatirimlara, kar~flikl1lik prensibi ile , adil ve e~it
muamelenin bu amaca hizmet edecegini kabul ederek,

A~agldaki ekilde anla~maya varm1 lardir:

MADDE I

Bu Anla~manin amaqlari bakimindan

1. "Yatirimc" terimi:

(a) her bir Tarafin yUrUrlUkteki hukukuna g6re mukim
statUsUnU almi olan gerqek ki~ileri,

(b) her bir Tarafin yUrUrlukteki hukukuna g6re kurulan veya
tUzel ki~ilik kazanan ve merkezIeri o Tarafin ulkesinde bulunan
irketleri, firmalarl veya i ortakliklarini ifade eder.

2. (a) "Yatirim" terimi, her tirlO varli§1 ve sinirlaylci
olmamakla birlikte ozellikle a~agidakileri ifade eder:

(i) hisse senetleri veya irketlere katilimin di~er
ekilleri,

(ii) yeniden yatirimda kullanilan hasilatlar, ozellikle
yukaridaki paragrafta bahsolunan irketlere katilimla ili~kili
kredilerden kaynaklanan alacaklar olmak uzere, para alacaklarl
veya yatirimla ilgili mali degeri olan di~er haklar,

(iii) ta@inir ve ta inmaz mallar ile ipotek, tedbir,
rehin gibi, mamelekin bulundu~u Tarafin kanun ve nizamlari ile
uyumlu olarak tanimlanmi§ di~er benzer haklar,
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(iv) sinai ve fikri haklar, patent, sinai tasarim, marka,
pe~temaliye, know how ve diger benzer haklar,

(v) dotal kaynaklarla ilgili olanlar dahil olmak uzere,
kanunla veya bir sdzle~me ile belirlenmi; i imtiyazlari.

(b) "Yatirim" terimi, yatirimlarin yapiIdi i Tarafin
Olkesinde, o Tarafin kanun ve nizamlarina uygun olarak yapilmi;
olan butun dogrudan yatirimlari ifade etmektedir. Yatirimlar
terimi, i~bu Anla~manin yUrOrlUe girdi~i tarihten once veya
sonra bir Tarafin Olkesinde gerqekle~miT olan butun yatirimlari
kapsar.

3." Hasliatlar" terimi, bir yatirimdan elde edilen ve ozellikle
ancak sinirlayici olmamak kaydiyla kar, faiz ve temettfleri
igerir.

4. " Ulke" terimi, her bir Tarafin topraklarl ve ulke karasulari
ayni zamanda munhasir ekonomik bolge ve Taraflarin karasulari
sinirlarinin dtesine uzanan, uluslararasi hukuka uygun olarak
dotal kaynaklarin aranmasi, i§letilmesi ve saklanmasi amaciyla
uzerinde yargilama ve egemenlik haklarina sahip oldu~u veya
olmasi gereken kita sahanligini ifade eder.

MADDE II

Yatirimlarin Te;viki

Her bir Taraf, di~er Tarafin yatirimcilarinin yatirimlarini kendi
kanun ve nizamlarina uygun olarak kabul ve mumkun oldu~unca
te~vik edecektir.

MADDE III

Yatirimlarin Korunmasi

1) Her bir Taraf kendi ulkesinde, kendi kanun ve nizamlarina
uygun olarak di~er Tarafin yatirimcilarinin yatirimlarini
koruyacak ve i~letilmesi, kullanimi, faydalanilmasi, geli~imi,
sati i veya olasi tasfiyesini, haksiz veya ayrimci tedbirlerle
baltalamayacaktlr.

2) Kendi kanun ve nizamlarina bag1i olarak:

(a) Her bir Taraf, bu yatirimlarla ilgili olarak gerekli
izinleri vermek iqin ;aba sarfedecek ve retim lisansi ile
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teknik, ticari, mali ve idari yardimlarla ilgili s6zlemelerin
gerqeklemesine musaade edecektir.

(b) Ayrlca, her bir Taraf, gerekti~i zaman bizzat
yatirimcilar, onlarin mUOavirleri veya dicer Tarafin
yatirimcilari tarafindan istihdam edilen Ost duzey idari personel
ile ilgili faaliyetlerin gerektirdi~i izinleri vermek iqin ;aba
sarfedeceklerdir.

MADDE IV

Yatirimlarin Tabi olaca i Muamele

1. Her bir Taraf, kendi ulkesinde, di~er Tarafin yatirimcilarinin
yatirimlarina adil ve hakkaniyetle muamele etmeyi garanti
edecektir.

2. Bu muamele, her bir Tarafin, en ziyade mUsaadeye mazhar millet
muamelesinden faydalanan UqdncU bir Olke yatirimcilari tarafindan
kendi Olkesinde yapilmi olan yatirimlara uyguladi§i muameleden
daha az elveri~li olmayacaktir.

3. Ancak, bu muamele bir Tarafin UgUncU bir Olke
yatirimcilarina,

(a) bir serbest ticaret bolgesi,

(b) bir gumruk birli~i,

(c) bir ortak pazar, veya

(d) benzer uluslararasi anla§malar, ozellikle bolgesel
ekonomik organizasyonlara katilimindan dolayl taninabilecek
imtiyazlari kapsayacak ekilde geni~letilmeyecektir.

4. 1 bu Madde ile uygun olarak yapilan muamele, Taraflardan her
birince UqUncO ulkelerin yatirimcilarina bir gifte
vergilendirmeyi onleme veya herhangi bir vergilendirme
anla~masindan dolayi verilen vergi indirimi ya da di§er benzer
imtiyazlari kapsayacak ekilde geni~letilmeyecektir.

5. t§bu Maddenin (2)'nci paragrafindaki hukumler dipnda, her bir
Taraf, kendi kanun ve nizamlari qerqevesinde di~er Tarafin
yatirimcilarinin yatirimlarina, kendi yatirimcilarina
uygulanandan daha az elveri~li muamele uygulamayacaktir.

Vol. 2012, 1-34528



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 239

MADDE V

Kamula~tirma ve Tazminat

1. Yatirimlar, yOrOrlUkteki mevzuata ve Madde III ve IV'de
belirtilen genel prensiplere uygun olarak, kamu yararina ve
ayrimci olmayacak biqimde yapllmadlk9a ve aninda yeterli ve etkin
tazminat ddenmedikqe kamula~tirilmayacak , devletle~tirilmeyecek
veya do~rudan ya da dolayli olarak ve benzer etkisi olan tedbir-
lere maruz birakilmayacaktir.

2. Tazminat, kamula~tirflan yatlrlmin, kamula~tirma i~lemi
yapildii veya duyuldugu andaki adil piyasa de~erine e~it
olacaktir. Tazminat makul olmayan gecikme olmaksizin odenecek ve
serbestge transfer edilebilir olacaktir.

3. Her bir Tarafin , yatirlimlari, di§er Tarafin ulkesinde sava ,
ayaklanma, iq kariiklik veya di§er benzer olaylar nedeniyle
zarara ugrayan yatirimcilari, di§er Tarafqa kendi
yatirimcilarina veya UqUncu Ulke yatirimcilarina bu tur
zararlarla ilgili olarak benimseyecegi tedbirlerden hangisi en
elveri~li ise o muameleden daha az elveri~li olmayan
muameleyi uygulayacaktir.

MADDE VI

Kendi Olkesine lade ve Transfer

1. Her bir Taraf , bir yatirimla ilgili butin transferlerin
ulkesinden iieri ve diari serbestge ve gecikmesiz olarak
yapilmasina izin verecektir. Bu tfr transferler a~agidakileri
igerir:

(a) hasilatlar,

(b) bir yatirimin tuma veya bir kisminin satip ya da
tasfiyesinden elde edilen kazanglar,

(c) Madde V'e gore tazminat,

(d) bir yatirimla ilgili borqlardan do~an geri ddemeler ve
faiz odemeleri,

(e) maa~lar, Ocretler ve bir Tarafin, di§er Tarafin
ulkesinde bir yatirimla ilgili olarak qalima izni almi olan
vatanda~larinin elde ettikleri di~er kazanqlar,
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(f) bir yatirim uyu~mazli§indan do~an odemeler.

2. Transferler, yatirimin yapildi§i konvertibl para birimi, ya da
yatlrmci kabul etti~i taktirde herhangi bir konvertibl para
birimi ve transferin yapildii tarihte geqerli olan kur uzerinden
yapilacaktir. Yatirimcinin i~bu Maddede belirtilen transferleri
yapabilmesi iqin gerekli d6vizi satin alabilmesi bakimindan;
yatlrnmn yapildi i Taraf, diner Tarafin yatirimcisina veya onun
katildi§i irkete , resmi d6viz piyasasina ulapmasi bakimindan,
ayrimci olmayacak ekilde ve kendi kanun ve nizamlarina g6re
kolaylik saglayacaktir.

3. Transferler, yatirinl alan Tarafin kanun ve nizamlarinda
belirtildi~i ekliyle yatirimcinin vergi yUkOmlOliOnO yerine
getirmesinden sonra yapilacaktir.

4. Bu kapsamda, Taraflar, transferin alipilagelmi uluslararasi
bankacilik uygulamalarina godre gecikmesiz olarak yapilmasi
halinde gerqeklermi olacagi anlayipnl paylamaktadirlar.

Madde VII

Hal efiyet

E~er bir Tarafin yatirimcisinin yatiri i ticari olmayan
risklere kar}i kanuni bir sistem dahilinde sigortalanminsa,
sigortalayanin sigorta sdzle~mesinin hOkimlerinden kaynaklanan
halefiyeti di~er Tarafqa taninacaktir.

Sigortalayan, yatirimcinin kullanmaya yetkili oldu~u haklar
dipnda hig bit hakki kullanmaya yetkili olmayacaktir.

Sigortalayanin bir kamu kurulu~u olmasi halinde halefiyet
prensibi, mnhasiran yatirimcinin mali haklari bakimindan
uygulanacak, fakat mOlkiyet haklari bakimndan uygulanmayacaktir.
Bu halefiyet, ilk Tarafin, ba§taki yatirimcinin bit kreditdr
olabilece~i tOm odemelerden do~rudan faydalanan Taraf olmasini
mumkun kilacaktir.

Herhangi bir kurulu a~a~idaki $artlarin en azindan birini
tapimasi halinde kamu kuruluqu olarak kabul edilecektir:

a) Kamu sektorune aittir.

b) Dogrudan veya dolayli olarak kamu sektdrUndn kontrolO
altindadir.
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c) Kamu sektorU, dorudan ya da dolayli olarak kurulu~un
yanetiminde etkin bir nUfuz kullanma konumundadir.

MADDE VIII

Daha Elveri~li HOkUmler

Taraflardan birinin kanun ve nizamlariyla veya Taraflardan
biri ile di~er Tarafin bir yatirimcisi arasindaki 6zel
anla~malarla saglanan ya da saglanabilecek, bu Anla~madakilerden
daha elveri~li hUkumler bu Anlapmadan etkilenmeyecektir.

MADDE IX

Bir Taraf ile Dicer Tarafin Yatirimcilarl
Arasindaki Uyumazliklarin gdz(ImU

1. Taraflardan biri ile dicer Tarafin bir yatirimcisi arasindaki,
o yatirimcinin yatirlm ile ilgili uyupmazliklar, yatirimci
tarafindan yatirirmn yapildvii Tarafa ayrintui bilgi igerecek
ekilde yazili olarak bildirilecektir. Yatirimci ve ilgili Taraf,

bu uyupmazliklari mUmkun oldu~unca iyi niyetle isti~are ve
muzakereler yoluyla 96zUmlemeye qaliacaklardir.

2. E~er bu uyumazliklar, birinci paragrafta belirtilen yazili
bildirim tarihinden itibaren alti ay iginde bu yolla
9ozUmlenemezse uyupmazlik, yatirimcinin segebilece§i a~a~idaki
mercilere sunulabilecektir:

(a) Paris Uluslararasi Ticaret Odasi'nin hakem mahkemesi,

(b) Birle~mi Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku
Komisyonu'nun Tahkim Kurallarina g6re bu maksatla kurulacak bir
hakem mahkemesi (UNCITRAL),

(c) her iki Tarafin da bu sdzle~meyi imzalami olmalari
halinde, "Devletler ve Di~er DevIetlerin Vatanda~lari Arasindaki
Yatirim Uyu mazliklarinin gdzUmlenmesi Hakkinda Sdzle~me" ile
kurulmu§ Uluslararasi Yatirim Uyu~mazliklari dzfm Merkezi
(ICSID).

u §artla ki, eger ilgili yatirimci uyupmazli§1 , uyu~mazl~ia
taraf olan Tarafin adli mahkemelerine g6tfrmUise; ya nihai
kararin bir yil iginde alinmami§ olmasi ya da yatirimcinin
davasindan vazgeqmi4 olmasi gerekir.
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3. Tahkim, a~agidakilere dayandirilacaktir

(a) i~bu Anla~manin hUkimleri,

(b) kanunlar ihtilafi ile ilgili hUk~mler de dahil olmak
Ozere, Olkesinde yatirimin yapilmi§ oldu~u ulkenin milli kanun
ve nizamlari,

(c) uluslararasi hukukun kurallari ve evrensel olarak kabul
edilen prensipleri.

4. Tahkim kararlarl, uyu~mazlik halindeki taraflar igin nihai ve
baglayici olacaktir. Her bir Taraf, kararin kendi milli hukukuna
g6re uygulanaca~ini taahhut eder.

MADDE X

Taraflar Arasindaki Uyu~mazliklarin q6z~mO

1. Taraflar, bu Anla~manin yorumlanmasi veya uygulanmasi
konularinda ortaya qikabilecek uyu~mazliklara, iyi niyet ve
i~birli~i duygusu ile hizli ve adil bir lekilde qozum
arayacaklardir. Bu anlamda, Taraflar do§rudan ve anlamli
mOzakereler yoluyla qdzume ula~mak igin anla~m1#lardir. E§er
Taraflar, uyu~mazliin ba~lamasindan itibaren alti ay iqinde
yukarida bahsedilen ekilde anla~ma saflayamazlarsa, uyu~mazlik
herhangi bir Tarafin ba~vurusu Ozerine Oq uyeli bir tahkim
kuruluna g6turulebilir.

2. Ba~vurunun alinmasindan itibaren iki ay iqinde her bir Taraf
birer hakem tayin edeceklerdir. Bu iki hakem, OquncO bir ulke
vatanda#i olan q UncO bir hakemi Ba~kan olarak seqeceklerdir.
Taraflardan herhangi biri, belirlenen sure iqinde temsilcisini
atayamazsa, di~er Taraf atamanin yapilmasini Uluslararasi Adalet
Divani Ba~kanindan isteyebilir.

3. Heyet uyeleri seilmelerinden itibaren iki ay iqinde heyet
ba~kaninin seqiminde anla~amazlarsa, Heyet Ba~kani herhangi bir
Tarafin istegi Ozerine Uluslararasi Adalet Divani Ba~kani
tarafindan seqilecektir.

4. Uluslararasi Adalet Divani Ba~kani, i~bu Maddenin (2) ve
(3) 'Uncu paragraflarinda belirtilen durumlarda g6revini yerine
getirmekten alikonulursa veya bu 4ahis Taraflardan birinin
vatanda i ise atama Balkan Yardimcisi tarafindan yapilacaktir,
§ayet Balkan Yardimcisi da g6revini yerine getirmekten
alikonulursa veya Taraflardan birinin vatandapi ise atama
Taraflardan birinin vatanda i olmayan en kidemli Divan Hakimi
tarafinca yapilacaktir.
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5. Tahkim Kurulu, Ba~kanin seiildi~i tarihten sonraki 0; ay
iqinde, bu Anla~manin di§er maddeleriyle tutarli olacak §ekilde
usul kurallarini saptayacaktir. 4ayet bu konuda uzla~ma
sa~lanamazsa, Tahkim Kurulu Uluslararasi Adalet Divan Ba~kanInI,
uluslararasi tahkim prosedUrUne uygun olarak usul kurallarini
saptamaya davet edebilir.

6. Aksi kararla~tirilmadikqa, ;OqncO hakemin seqildi~i tarihten
itibaren sekiz ay iqinde, butOn beyanlar yapilacak ve bOtOn
duruqmalar tamamlanacaktir ve Tahkim Kurulu karara, hangisi daha
sonra ise; son beyanlarin yapildii, ya da duruqmalarin bitti§i
tarihten sonraki iki ay iqinde varacaktir.

7. Balkan, diner hakemler tarafindan yapilan harcamalar ve
yargilama ile ilgili di~er masraflar Taraflarca e~it olarak
odenecektir. Ancak Tahkim Kurulu masraflarin bOyuk bir boIUmOnOn
tek bir Tarafqa karpllanmasinm re'sen karara ba~lamaya
yetkilidir.

8. §ayet bir uyuqmazlik, bu Anlaqmanin IX'uncu Maddesi uyarinca
bir uluslararasi Tahkim Kuruluna gotrnlmO ve nihai karar
alinamami ise, aynt uyu~mazlik bu Madde hukumlerine g6re ba~ka
bir uluslararasi tahkim kuruluna g6tUrUlemeyecektir. Ancak bu
husus, Taraflar arasindaki do§rudan ve anlamli mOzakere yollarinl
engel1emeyecektir.

MADDE XI

YOrUrlOUe Girme

1. itbu Anla~ma, onay belgelerinin teatisinin tamamlandi i
tarihte yUrUrIUOe girecektir. Anla~ma on yuliik bir d6nem i~in
yUrOrlUkte kalacak ve i~bu Maddenin (2)' nci paragrafi uyarinca
sona erdirilmedi~i surece yOrurlukte kalacaktir. I§bu Anla~ma,
yOrUrlU§e giri§ tarihinde mevcut olan yatirimlara uygulanacagi
gibi, bundan sonra yapilan veya geriekle~en yatirimlara da
uygulanacaktir.

2. Taraflardan her biri, yazili olarak diner Tarafa bir yil
6ncesinden feshi ihbarda bulunarak, Anlamayi ilk on yillik
donemin sonunda veya bundan sonra her an sona erdirebilir.

3. I~bu Anla~ma Taraflar arasinda yazili bir anla~ma ile
degi~tirilebilir. Herhangi bir de§i~iklik, Taraflardan her
birinin di§er Tarafa boyle bir degiqikli~in yOrOrlUie girmesi
igin gerekli tum dahili formaliteleri tamamladi gim bildirmesi
Ozerine yUrOrlOUe girecektir.
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4. itbu Anla~manin sona erme tarihinden once yapilan ya da
gerqekle~en ve bu Anla~manin uygulanaca i yatirimlarla ilgili
olarak, bu Anlapmanin diner butun Maddelerinin hUkumleri, soz
konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir on yi1 daha
yirUrlukte kalacaktir.

Bu Anlapmayi Taraflarin tam yetkili temsilcileri, huzurlarinda
imzalamitlardir.

j3AQ. ...... da . tarihinde Ispanyolca, Turkqe
ve Ingilizce dillerinde, hepsi de ayni derecede geqerli olarak
akdedilmi~tir.

Ispanya Krallti
adina:

CARLOS CARDERERA SOLER
Ispanya BUyikelgisi

Turkiye Cumhuriyeti
achna:

AYFERYILMAZ
Hazine Miistean
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF TURKEY ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Turkey,

hereinafter called the Parties,

Desiring to create favourable conditions for

investments in both states and to intensify the co-operation

between enterprises in both states with a view to

stimulating the productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment

investments on a reciprocal basis will serve this aim,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) natural persons deriving their status as

residents of either Party according to its

applicable law,

(b) corporations, firms or business associations

incorporated or constituted under the law in

force of either of the Parties and having their

headquarters in the territory of that Party.

'Caine into force on 3 March 1998 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,

in accordance with article XI.

Vol. 2012. 1-34528



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

2. (a) The term "investment" means every kind of asset

and in particular, but not exclusively:

(i) stocks or any other form of participation in

companies,

(ii) returns reinvested, claims to money or other

rights having financial value relating to an

investment, in particular, claims deriving

from loans in connection with the

participation in companies referred to in

paragraph above,

(iii) movable and immovable property, as well as

any other rights as mortgages, liens,
pledges and any other similar rights as

defined in conformity with the laws and

regulations of the Party where the property

is situated,

(iv) industrial and intellectual property rights,

patents, industrial designs, trademarks,

goodwill, know-how and any other similar

rights,

(v) business concessions conferred by law or by

contract, including concessions related to

natural resources.

(b) The said term shall refer to all direct

investments made in accordance with the laws and

regulations in the territory of the Party where

the investments are made. The term "investements"

covers all investments made in the territory of

a Party before or after entry into force of this

Agreement.
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an

investment and includes in particular, though not

exclusively, profit, interest, and dividends.

4. The term "territory" designates the land and the

territorial waters of each Party as well as the

exclusive economic zone and the continental shelf that

extends outside the limits of the territorial waters

of each of the Parties, over which they have or could

have jurisdiction or sovereign rights for the purposes

of exploration, exploitation and conservation of

natural resources, pursuant to international law.

ARTICLE II

PROMOTION OF INVESTMENTS

Each Party shall admit the investments by

investors of the other Party in accordance with its laws and

regulations and promote such investments as far as possible.

ARTICLE III

PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Party shall protect in its territory investments,

under its laws and regulations, by investors of the

other Party and shall not hamper, by means of

unjustified or discriminatory measures, the

management, use, enjoyment, expansion, sale and as the

case may be, the liquidation of such investments.
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(2) Subject to their laws and regulations:

(a) Each party shall endeavour to grant the necessary

permits relative to these investments and shall

allow the execution of contracts related to
manufacturing licence and technical, commercial,

financial and administrative assistance.

(b) Each Party shall also endeavour, whenever

necessary, to grant the permits required in

connection with the activities of investors

themselves, their consultants and the top
managerial personnel hired by investors of the

other Party.

ARTICLE IV

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Party shall guarantee in its territory a fair and
equitable treatment to the investments made by the
investors of the other Party.

2. This treatment shall not be less favourable than that
given by each Party to the investments made in its

territory by investors of a third country that enjoys

a most-favoured-nation treatment.

3. However, this treatment shall not extend to the
privileges that a Party might grant to investors of a
third country by virtue of its participation in

(a) a free-trade area,

(b) a custom union,
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(C) a common market or,

(d) similar international agreements, in

particular, regional economic organizations.

4. The treatment given pursuant to this Article shall not

extend to tax deductions and exemptions or other

similar privileges granted by either of the Parties to

investors of third countries by virtue of a double-

taxation avoidance agreement or any other taxation

agreement.

5. Apart from the provisions of paragraph 2 of this

Article, each Party shall apply, under its own laws

and regulations, no less favourable treatment to

investments of investors of the other Party than that

given to its own investors.

ARTICLE V

EXPROPRIATION AND COMPENSATION

1. Investments 'shall not be expropriated, nationalized or

subject, directly or indirectly, to measures of

similar effects except for a public purpose, in a non-

discriminatory manner, upon payment of prompt,

adequate and effective compensation, and in accordance

with due process of law and the general principles of

treatment provided for in Articles III and IV.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market

value of the expropriated investment at the time the

expropriatory action was taken or became known.
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Compensation shall be paid without undue delay and be

freely transferable.

3. Investors of either Party whose investments suffer

losses in the territory of the other Party owing to

war, insurrection, civil disturbance or other similar

events shall be accorded by such other Party treatment

not less favourable than that accorded to its own

investors or to investors of any third country,

whichever is the most favourable treatment as regards

any measures it adopts in relation to such losses.

ARTICLE VI

REPATRIATION AND TRANSFER

1. Each Party shall permit all transfers related to an

investment to be made freely and without delay into

and out of its territory. Such transfers include:

(a) returns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all or

any part of an investment,

(c) compensation pursuant to Article V,

(d) reimbursments and interest payments deriving from

loans in connection with investments,

(e) salaries, wages and other remunerations received

by the nationals of one Party who have obtained

in the territory of the other Party the

corresponding work permits relative to an

investment,
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(f) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in

which the investment has been made or in any

convertible currency if so agreed by the investor and

at the rate of exchange in force at the date of

transfer. The recipient Party of the investment shall

facilitate for the investor of the other Party, or the

company in which he participates, access to the

official foreign-exchange market on a non-

discriminatory basis and pursuant to its own laws and

regulations, in order that he may purchase the

necessary foreign currency to make the transfers

provided for under this Article.

3. The transfers shall be made after the investor has

complied with the tax obligations laid down by the

laws and regulations of the recipient Party of the

investment.

4. In this context, both parties share the understanding

that the actual conclusion of the transfer, should

take place without delay according to customary

international banking practices.

ARTICLE VII

SUBROGATION

If the investment of an investor of one Party is

insured against non-commertial risks under a system

established by law, any subrogation of the insurer which

stems from the terms of the insurance agreement shall be

recognized by the other Party.
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The insurer shall not be entitled to exercise any

rights other than the rights which the investor would have

been entitled to exercise.

In the event of the insurer being a public entity

the principle of subrogation shall exclusively apply in

respect of financial rights of the investor but not in

respect of his property rights. This subrogation will make

it possible for the first Party to be the direct beneficiary

of all the payments of which the initial investor could be

a creditor.

Any entity shall be considered to be a public

entity when at least one of the following conditions are

met:

(a) It belongs to the public sector.

(b) It is, directly or indirectly, under the

control of the public sector.

(c) The public sector is, directly or

indirectly, in a position to exercise an

effective influence on the managing of that

entity.

ARTICLE VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement

which have been or could be provided by the laws and

regulations of one of the Parties or by specific agreements

between one of the Parties and one investor of the other

Party shall not be derogated by this agreement.
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ARTICLE IX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN ONE PARTY

AND INVESTORS OF THE OTHER PARTY

1. Disputes between one of the Parties and one investor

of the other Party, in connection with his investment,

shall be notified in writing, including a detailed

information, by the investor to the recipient Party of

the investment. As far as possible, the investor and

the concerned Party shall endeavour to settle these

disputes by consultations and negotiations in good

faith.

2. If these disputes cannot be settled in this way within

six months as of the date of the written notification

mentioned in paragraph 1, the dispute shall be

submitted, as the investor may choose, to:

(a) the court of arbitration of the Paris

International Chamber of Commerce,

(b) an ad hoc court of arbitration laid down

under the Arbitration Rules of Procedure of

the United Nations Commission for

International Trade Law (UNCITRAL),

(c) the International Center for Settlement of

Investment Disputes (ICSID) set up by the

"Convention on Settlement of Investment

Disputes Between States and Nationals of

other States",2 in the case both Parties

become signatories of this Convention.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtyfirst Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 575, p. 159.
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Provided that, in case the investor concerned has

brought the dispute before the courts of justice of the
Party that is a party to the dispute, either a final award

has not been rendered within one year or the investor has
withdrawn his claim therefrom.

3. The arbitration shall be based on:

(a) the provision of this Agreement:

(b) the national laws and regulations of the Party in

whose territory the investment was made,

including the rules relative to conflicts of law.

(c) The rules and the universally accepted principles

of international law.

4. The arbitration sentences shall be final and binding

for all parties in dispute. Each Party commits itself

to execute the sentence according to its national law.

ARTICLE X

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN TEM PARTIES

1. The Parties shall seek in good faith and a spirit of

cooperation a rapid and equitable solution to any
dispute between them concerning the interpretation or
application of this Agreement. In this regard, the

Parties agree to engage in direct and meaningful

negotations to arrive at such solutions. If the

Parties cannot reach an agreement within six months

after the beginning of dispute between themselves
through the foregoing procedure, the dispute may be

submitted, upon the request of either Party, to an
arbitral tribunal of three members.
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2. Within two months of receipt of a request, each Party

shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall

select a third arbitrator as Chairman, who is a

national of a third State. In the event either Party

fails to appoint an arbitrator within the specified

time, the other Party may request the President of the

International Court of Justice to make the

appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about

the choice of the chairman within two months after

their appointment, the chairman shall be appointed

upon the request of either Party by the President of

the International Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and

(3) of this Article, the President of the

International Court of Justice prevented from carrying

out the said function or if he is a national of either

Party, the appointment shall be made by the Vice-

President, and if the Vice-President is prevented from

carrying out the said function or if he is a national

of either Party, the appointment shall be made by the

most senior Judge of the Court who is not a national

of either Party.

5. The tribunal shall have three months from the date of

the selection of the Chairman to agree upon rules of

procedure consistent with the other provisions of this

Agreement. In the absence of such agreement, the

tribunal shall request the President of the

International Court of Justice to designate rules of

procedure, taking into account generally recognized

rules of international arbitral procedure.
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6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made

and all hearings shall be completed within eight

months of the date of selection of the third

arbitrator, and the tribunal shall render its decision

within two months after the date of the final

submissions or the date of the closing of the

hearings, whichever is later.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other

arbitrators, and other costs of the proceedings shall

be paid for equally by the Parties. The tribunal may,

however, at its discretion, decide that a higher

proportion of the costs be paid by one of the Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international

arbitration court under the provisions of this

Article, if the same dispute has been brought before

another international arbitration court under the

provisions of Article IX and a final award has not

been rendered yet. This will not impair the engagement

in direct and meaningful negotiations between both

Parties.

ARTICLE XI

ENTERING INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on

which the exchange of instruments of ratification has

been completed. It shall remain in force for a period

of ten years and shall continue in force unless

terminated in accordance with paragraph 2 of this

Article. It shall apply to investments existing at the

time of entry into force as well as to investments

made or acquired thereafter.
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2. Either Party may, by giving one year's written notice

to the other Party, terminate this Agreement at the

end of the initial ten year period or at any time

thereafter.

3. This Agreement may be amended by written agreement

between the Parties. Any amendment shall enter into

force when each Party has notified the other that it

has completed all internal requirements for entry ihto

force of such amendment.

4. With respect to investments made or acquired prior to

the date of termination of this Agreement and to which

this Agreement otherwise applies, the provisions of

all of the other Articles of this Agreement shall

thereafter continue to be effective for a further

period of ten years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have

signed this Agreement.

DONE at Ankara on the day of 15 February 1995 in the

Spanish, Turkish and English languages all of which are

equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Turkey:

CARLOS CARDERERA SOLER AYFERYILMAZ
Ambassador of Spain Treasury Undersecretary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE
DE TURQUIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Turquie, ci-apr~s d~nomm6s «< les
Parties contractantes >>,

D6sireux de crier des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises des deux Etats en vue de
stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements A base de
r6ciprocit6 contribuera A la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme < investisseurs s'entend:
a) Des personnes physiques qui ont statut de resident dans l'une des Parties,

conform6ment au droit applicable;
b) Des soci6t6s, entreprises ou associations commerciales constitu6es ou orga-

nis6es suivant le droit de l'une des Parties et qui ont leur si~ge sur le territoire de
cette Partie.

2. a) Le terme «< investissements d~signe tout type d'actifs et, en particulier,
mais non exclusivement, les suivants :
i) Les actions ou toute autre forme de participation dans des soci6t6s;

ii) Les revenus d'investissement r6investis, credits num6raires ou autres droits
ayant une valeur financi~re li6s A un investissement, et notamment les cr6dits
r6sultant de pr~ts accord6s en relation avec une participation dans des soci6tds
vis~es au paragraphe precedent;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droics tels que les hypo-
th~ques, charges, privileges et tous droits analogues d~finis conform6ment aux
lois et r~glements de la Partie oti les biens sont situ6s;

iv) Les droits de propri6t6 insdustrielle et intellectuelle, brevets, modules indus-
triels, marques commerciales, fonds de commerce, proc&d6s techniques (savoir-
faire) et tous autres droits similaires;

v) Les concessions 6conomiques octroy6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y
compris celles ayant trait A des ressources naturelles.
b) Le terme susmentionn6 vise tous les investissements directs r6alis6s confor-

m6ment aux lois et r~glements de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont effec-

t Entrd en vigueur le 3 mars 1998 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conformdment
A I'article XI.
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tu6s. Le terme << investissements >> englobe tous ceux rdalisds sur le territoire d'une
Partie avant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou postdrieurement.

3. L'expression « revenu des investissements > s'entend du produit d'un
investissement et comprend en particulier, mais non exclusivement, les b~n6fices,
int6rets et dividendes.

4. Le terme < territoire > d6signe les zones comprises A l'intdrieur des fron-
ti~res terrestres et des eaux territoriales de chacune des Parties, ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental qui s'6tend au-delA des eaux territo-
riales de chacune des Parties, et sur lesquelles les Parties ont ou peuvent avoir, en
droit international, juridiction et des droits souverains pour ce qui est de la prospec-
tion, de l'exploitation et de la conservation des ressources naturelles.

Article H

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie accepte les investissements effectu6s par des investisseurs de
l'autre Partie, conform6ment A ses lois et r~glements et encourage ces investisse-
ments dans la mesure du possible.

Article III

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie protege sur son territoire les investissements effectuds, con-
form6ment A ses lois et r~glements, par des investisseurs de l'autre Partie, et ne fait
pas obstacle, par des mesures injustifides ou discriminatoires, A la gestion, b l'utili-
sation, A la jouissance, A l'extension, A la vente et, le cas 6chdant, A la liquidation de
ces investissements.

2) Sous rdserve de ses lois et r~glements:

a) Chaque Partie s'efforce de dlivrer les autorisations n~cessaires en relation
avec ces investissements et permet l'exdcution de contrats de licences de fabrication
et d'assistance technique, commerciale, financi~re et administrative.

b) Chaque Partie s'efforce 6galement, chaque fois que cela est n6cessaire, d'ac-
corder les autorisations requises pour ce qui a trait aux activitds des investisseurs,
de leurs consultants et du personnel de haute direction engagds par les investisseurs
de l'autre Partie.

Article IV

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie assure sur son territoire un traitementjuste et 6quitable aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie.

2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chaque Par-
tie aux investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs d'un pays
tiers qui jouit du traitement de la nation la plus favoris6e.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie accorde aux
investisseurs d'un pays tiers en vertu de sa participation A :
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a) Une zone de libre dchange,

b) Une union douaniire,

c) Un march6 commun, ou
d) Tout autre accord international analogue et, en particulier, une organisation

6conomique rdgionale.

4. Le traitement accord6 conform6ment au present article ne s'applique pas
aux abattements, exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accordds par
l'une ou l'autre des Parties A des investisseurs de pays tiers en vertu d'un accord
visant A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du present article, chaque Partie
applique aux investissements des investisseurs de l'autre Partie, conform6ment A ses
lois et r~glements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs.

Article V

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Les investissements ne sont pas exproprids, nationalis6s ou soumis, direc-
tement ou indirectement, A toute autre mesure ayant des effets analogues, si ce n'est
pour des motifs d'utilitd publique, de manire non discriminatoire, moyennant paie-
ment d'une indemnit6 rapide, appropride et effective, avec les garanties prdvues par
la loi et conform6ment aux principes g6ndraux en mati~re de traitement figurant aux
articles III et IV.

2. L'indemnit6 doit reprdsenter la juste valeur marchande de l'investissement
exproprid au moment de l'adoption ou de la publication de la mesure d'expropria-
tion. Elle est versde sans retard injustifid et est librement transferable.

3. Les investisseurs d'une Partie dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie ont subi des dommages pour cause de guerre, d'insurrection, de trou-
bles civils et autres 6vdnements analogues, se voient accorder par cette autre Partie
un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde kt ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout pays tiers, le traitement dtant toujours le
plus favorable ayant cours en mati~re de r6paration de ce type de dommages.

Article VI

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT

1. Chaque Partie permet que soient effectuds librement et sans retard tous les
transferts lids A des investissements en provenance ou A destination de son territoire.
Ces transferts englobent :

a) Les revenus des investissements;

b) Le produit de la vente ou de la liquidition, totale ou partielle, des investis-
sements;

c) Les indemnitds prdvues A l'article V;
d) Les remboursements et les paiements A titre d'intdr&t ddcoulant de pr~ts lies

aux investissements;
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e) Les traitements, salaires et autres r~mun6rations perques par les nationaux
d'une Partie qui ont obtenu sur le territoire de l'autre Partie les permis n6cessaires
de travail en relation avec un investissement;

f) Les paements d6coulant d'un diff6rend en mati~re d'investissement.
2. Les transferts sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle a 6t6

r6alis6 l'investissement ou en toute autre devise convertible si l'investisseur l'ac-
cepte et au taux de change en vigueur A la date du transfert. La Partie qui regoit
l'investissement facilite, de maniAre non discriminatoire, A l'investisseur de l'autre
Partie ou Ala soci6td A laquelle il participe, l'accis au march6 officiel des devises afin
de lui permettre d'acqu6rir les devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s
au pr6sent article.

3. Les transferts sont effectu6s lorsque l'investisseur a rempli les obligations
fiscales 6tablies par les lois et r~glements de la Partie qui a reeu l'investissement.

4. Dans ce contexte, les deux Parties conviennent que la conclusion effective
du transfert doit avoir lieu sans retard, conform6ment aux pratiques bancaires inter-
nationales usuelles.

Article VII

SUBROGATION

Si l'investissement effectu6 par un investisseur d'une Partie est assur6 contre
des risques non commerciaux, suivant un r6gime 6tabli par la loi, l'autre Partie
reconnait la subrogation de l'assureur d6coulant des conditions du contrat d'assu-
rance.

L'assureur ne peut exercer d'autres droits que ceux qu'aurait pu exercer l'in-
vestisseur.

Si l'assureur est un organisme public, le principe de subrogation s'applique
exclusivement aux droits financiers de l'investisseur, mais non A ses droits de pro-
pri&t. Cette subrogation permet A la Partie premiere nomm~e d'gtre la bn6ficiaire
directe de tous les paiements auxquels l'investisseur initial pourrait avoir droit.

Pour 8tre considdrd comme public, un organisme doit remplir au moins l'une
des conditions suivantes :

a) Appartenir au secteur public;
b) Se trouver, directement ou indirectement, sous le contr6le du secteur public;
c) Que le secteur public soit en mesure d'exercer, directement ou indirecte-

ment, une influence effective sur la gestion dudit organisme.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Le pr6sent Accord ne porte en rien atteinte aux conditions plus favorables que
celles qui y sont 6nonc6es et qui auraient td 6tablies en vertu des lois et rtglements
d'une Partie ou par voie d'accords sp6cifiques entre une des Parties et un investis-
seur de l'autre Partie.
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Article IX

RO-SOLUTION DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Les diff6rends entre une des Parties et un investisseur de l'autre Partie
ayant trait A un investissement sont notifi6s par 6crit, accompagn6s d'une informa-
tion d6taill6e, par l'investisseur A la Partie qui re4oit l'investissement. L'investisseur
et la Partie en cause s'efforcent, dans la mesure du possible, de r6soudre ces dif-
f6rends au moyen de consultations et de n6gociations men6es de bonne foi.

2. Si ces diff6rends ne peuvent 8tre r6solus de cette mani~re dans un d6lai de
six mois A compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1, ils sont
soumis, au choix de l'investisseur:

a) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;

b) Au tribunal arbitral sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)I;

c) Au Centre international de riglement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIADI) cr66 par la « Convention sur les r~glements des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >2, si les deux Par-
ties sont signataires de cette Convention.

Ceci A la condition que si un investisseur a saisi du diff~rend les tribunaux de la
Partie qui est 6galement partie au diff6rend, il n'ait pas 6t6 rendu de jugement d6fini-
tif dans un d6lai d'un an, ou que linvestisseur ait retir6 sa demande.

3. L'arbitrage est fond6 sur :

a) Les dispositions du prdsent Accord;

b) Les dispositions l6gales et r6glementaires du droit national de la Partie sur le
territoire de laquelle a 6t r6alis6 rinvestissement, y compris les rigles relatives aux
conflits de droit;

c) Les r~gles et les principes universellement admis du droit international.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour toutes
les parties au diff6rend. Chaque Partie s'engage A executer les decisions confor-
m6ment A son droit national.

Article X

RtGLEMENT DE DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES

1. Les Parties s'efforcent de bonne foi et dans un esprit de coop6ration A
parvenir A une solution rapide et 6quitable de tout diff6rend qui pourrait surgir entre
elles en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. A cet
effet, elles s'engagent A entamer des n6gociations directes et s6rieuses afro de parve-
nir A cette solution. Si les Parties ne parviennent pas A un accord en suivant la
proc6dure susmentionn6e dans les six mois suivant le d6but du diff6rend, celui-ci

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, trente-et-uni me session, Suppldment n
° 

17
(A331/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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peut 8tre soumis, A la requ&te de l'une quelconque des Parties, A un tribunal arbitral,
compos6 de trois membres.

2. Dans un d61ai de deux mois A compter de la r6ception de la demande,
chaque Partie nomme un arbitre. Les deux arbitres d6signent A titre de pr6sident un
troisiime arbitre, qui est un national d'un Etat tiers. Si une des Parties ne nomme pas
son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre Partie peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc6der A cette nomination.

3. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur l'O1ection du Pr6si-
dent dans les deux mois suivant leur nomination, ce dernier est nomm6 A la demande
de l'une quelconque des Parties par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch6 d'exercer cette fonction ou est un
national de l'une quelconque des Parties, le Vice-Pr6sident proc~de A la nomination
et, si le Vice-Pr6sident est emp-ch6 d'exercer cette fonction ou est un national de
l'une quelconque des Parties, le membre de la Cour le plus ancien qui n'est un
national d'aucune des Parties procide A la nomination.

5. Le tribunal dispose de trois mois A partir de la date de s6lection du Pr6-
sident pour 6tablir d'un commun accord un r~glement qui soit compatible avec les
autres dispositions du pr6sent Accord. En l'absence d'un tel accord, le tribunal
demande au Pr6sident de la Cour internationale de Justice d'6tablir ce r~glement,
en tenant compte des rigles de proc&ture arbitrale internationale g6n6ralement re-
connues.

6. Sauf accord contraire, toutes les demandes doivent 6tre formul6es et toutes
les auditions doivent 6tre achev6es dans un d6lai de huit mois A partir de la date de
s6lection du troisi~me arbitre; le tribunal rend sa d6cision dans un d6lai de deux mois
suivant la date des derniRres demandes ou de la conclusion des auditions, en prenant
la derniire de ces deux dates.

7. Les frais occasionn6s par le Pr6sident, les autres arbitres et les autres frais
de proc&iure sont partagds 6quitablement entre les Parties. Toutefois, le tribunal
peut A sa discr6tion d6cider que l'une des Parties doit payer une part plus 61ev6e des
frais.

8. Un diffdrend ne peut 8tre soumis A un tribunal arbitral international confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article si ce m~me diff6rend a 6t6 sounis a un
autre tribunal arbitral international, conform6ment aux dispositions de l'article IX,
et que celui-ci n'a pas encore rendu une d6cision d6finitive. Ces dispositions ne
portent toutefois atteinte en rien A l'engagement d'entamer des n6gociations directes
et s6rieuses entre les Parties.

Article XI

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle aura W accompli
l'6change des instruments de ratification. II restera en vigueur pour une dur6e de
dix ans, puis sera reconduit, A moins qu'il ne soit d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article. I1 s'appliquera aux investissements existants au moment
de son entr6e en vigueur, ainsi qu'A ceux effectu6s ou acquis post6rieurement.
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2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un prdavis 6crit
d'un an notifi6 A 'autre Partie A la fin de la p6riode initiale de dix ans, ou A tout
moment A partir de cette date.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6, moyennant un accord 6crit des Par-
ties. Toute modification entre en vigueur quand chacune des Parties a notifi6 A
l'autre l'accomplissement de toutes les formalit6s internes requises pour 1'entr6e en
vigueur de ladite modification.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s ou acquis avant la date de
d6nonciation du pr6sent Accord et auxquels cet Accord s'applique par ailleurs, les
dispositions contenues dans les autres articles du pr6sent Accord continueront A
produire leur effet pour une dur6e additionnelle de dix ans, a compter de la date de
d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs des deux pays ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Ankara, le 15 f6vrier 1995, en espagnol, en turc et en anglais, tous les
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Turquie :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Sous-secr6tariat au Tr6sor,

CARLOS CARDERERA SOLER AYFERYILMAZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPJBLICA DE
VENEZUELA SOBRE COOPERACI6N EN MATERIA DE PRE-
VENCION DEL CONSUMO Y REPRESION DEL TRAFICO
ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTRO-
PICAS

El Relno de Espafia y la Repuibllca de Venezuela en adelante
denominados Partes Contratantes.

Consclentes de que la cooperacl6n bilateral resulta fundamental
para hacer frente a los problemas derivados del uso Indebido y el trhflco
ilicito de drogas.

Tenlendo en cuenta las recomendaclones contenidas en la
Convenci6n de las Naclones Unidas contra el trflco ilicito de
estupefaclentes y sustanclas psicotr6picas, hecha en Viena el 20 de
Diclembre de 1.988.

Resueltos a brindarse mutuamente la cooperacl6n necesarla para la
prevenci6n, control y elimlnaci6n del uso Indebido y el trifico ilicito de
sustancias estupefaclentes y psicotr6plcas.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

Articulo 1g.-

La cooperacl6n en materla de prevencl6n del consumo y represl6n
del trcfico ilicito de estupefaclentes y sustanclas psicotr6picas se Ilevara
a cabo: a) Medlante el establecimiento de un Intercamblo permanente de
informaci6n y documentaci6n. b) Medlante la elaboraci6n de proyectos y
programas. c) Medlante el apoyo t6cnico y financlero para la reallzacl6n
de todos los proyectos y programas.

A) En materla de orevencl6n:

a) El Intercamblo de propuestas para el desarrollo de
programas experlmentales.

b) Selecci6n de programas prioritarlos en el campo de la
prevenc16n.
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c) Elaboracl6n de programas generales de promocl6n de
la salud y educacl6n pare el blenestar de los cludadanos
y especialmente de la juventud.

B) En materla soclo-sanitarla:

a) Dlsefio del papel de los distintos serviclos terapduticos
en la oferta asistenclal y necesidades que derivan de los
mismos (serviclos de deslntoxlcaci6n, centros
ambulatorlos, centros de die, comunidades terapdutlcas,
etc.).

b) Tipologia de centros y serviclos aslstenciales.

c) Estudlo y evaluacl6n de programas experlmentales pare
un enfoque Integral de la atencl6n a toxlc6manos.

d) Elaboracl6n de programas experlmentales de
deshabltuact6n.

C) En materla de relnsercl6n social.

D) En materla leaislatlva

E) En materlade lucha contra el trafIco lliclto de drogas.

La cooperacl6n en la lucha contra el trAflco ilicito de
estupefaclentes y de sustanclas psicotr6plcas se efectuara, en ef
marco de la segurldad y en el 6mbito aduanero, dentro de las
competencias de las respectivas Administraclones de acuerdo con
su leglslacl6n Interna medlante:

a) El Intercamblo de informacl6n, publlcaclones y datos
estadistlcos respecto al trdflco Ilicito do drogas y
sustanclas pslcotr6plcas, asi como la lucha contra 6ste.

b) El Intercamblo perl6dlco de Informaci6n operatlva de
Inter6s mutuo, respecto a hechos concretos,
aconteclmlentos y personas, presuntamente
Involucradas en el trflco Illcito de drogas y sustanclas
pslcotr6plcas, asi como el blanqueo de capitales
procedentes de dicho trdfIco.

c) El Intercamblo de Informacl6n sobre los medlos de
transporte, cargas, envio por correo y otros medlos, y
sobre las rutas y tecnicas utlllzadas pare el trdfIco Ilicito
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de drogas en tr;nsito a trav6s del territoro de una de
las Partes, con destlno final a cualqulera de ellas.

d) Apoyo t6cnico medlante el intercambio de profeslonales
para mejorar su formacl6n.

e) FacilltacI6n de medlos materlales y de todo tipo para
mejorar la operatividad y [a eficacla do los profeslonales
y t6cnlcos.

Articulo 2'.-

Los Intercamblos de informacf6n y demis aspectos antes sefialados
entre las Partes, se haran a trav6s de los 6rganos administrativos
responsables en materla de drogas de ambos palses, bajo las directrices
de la Comlsl6n a la que so reflere el articulo 4.

Articulo 3Q.-

Las autoridades competentes de las dos Partes contratantes podrn
negoclar y concluir los acuerdos administrativos y normas de desarrollo
necesarlas para la apllcacf6n del presente Acuerdo.

Articulo 4Q.-

Para la apllcacl6n del presente Acuerdo so crea una Comlsi6n Mixta
Integrada por representantes de los organismos competentes de ambos
Goblernos. La Comisl6n sera coordlnada por los Minlsterlos de
Relaciones Exterlores de ambos Estados y se reunira en las
oportunidades previamente acordadas.

Formaran parte de dicha Comlsl6n, por Parte venezolana
representantes del Ministerio de Relaclones Exterfores y de la Comlsl6n
Nacional contra el Uso Ilicito de las Drogas (CONACUID) y por Parte
espahiola representantes del Ministerlo de Asuntos Exteriores de Espafia
y de la Delegacl6n del Goblerno para el Plan Naclonal sobre Drogas.

Articulo 59.-

La Comlsl6n tendra, ademas de las que le concedan las autorldades
competentes, las sigulentes funciones:
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a) Servlr de comunlcacl6n entre las autoridades competentes de
ambos paises en el 6mbito de apllcacl6n del presente
Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de ambos palses las
condiciones de cooperacl6n en la materla a que se reflere el
articulo 20 del preaente Acuerdo.

c) Proponer a las autorldades competentes los acuerdos
administrativos y normas a quo se reflere el articulo 3' de este
Acuerdo.

d) Realizar el seguimlento en la aplicacl6n de los programas e
Intercambios previstos en oi presente Acuerdo.

Articulo 6Q.-

1.- La Comlsl6n podrd constituir on su seno grupos do trabajo y
podrd recabar la colaboracl6n do cualquler otro Departamento
ministerial susceptible de ayudarle en su labor, y ello a
propuesta de una de las dos Partes contratantes.

2.- Independlentemente de las reuniones de los grupos de
trabajo, la Comisl6n se reunira cuando lo solicite una de las
partes con un mes de antelacl6n a la fecha prevista para la
reunl6n, salvo en casos extraordinarios quo aconsejen su
inmedlata convocatorla para el andlis de los trabajos en
curso, deflnlcl6n de orlentaclones y evaluacl6n de los
resultados obtenidos en los diversos campos de actuacl6n.

Articulo 7'.-

El presente Acuerdo entrarc en vigor en la fecha de la ultima
notificaci6n, quo se hagan las Partes, do haber cumplido con sus
respectivos requisitos legales Internos.

Articulo 8.-

Cualqulera de las Partes Contratantes podrd dar por terminado el
presente Acuerdo, en cualquier momento, slempre y cuando medl previa
notificaci6n por escrito y per la via diplomftlca. En dlcho caso, el Acuerdo
terminara a los eels moses despuds de la fecha de entrega de dicha
notlficaci6n.
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Hecho en Madrid a veinticuatro del mes de septlembre de mil
noveclentos noventa y sels, en dos ejemplares originales en Idloma
espafiol, siendo ambos textos Igualmente aut6ntlcos.

Por el Reino
de Espafia:

El Secretario de Estado para la Coope-
raci6n Interenacional y para Ibero-
america,

D. FERNANDO MARiA
VILLALONGA CAMPOS

Por la Reptiblica
de Venezuela:

El Ministro de Relaciones Exteriores

D. MIGUEL ANGEL BURELLI RiVAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA ON COOPERATION TO PREVENT
THE CONSUMPTION OF AND CURB ILLICIT TRAFFICKING
IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Conscious that bilateral cooperation is the fundamental basis for the solution of
problems relating to the abuse of and illicit trafficking in narcotic drugs,

Taking into account the recommendations contained in the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances,
concluded at Vienna on 20 December 1988,2

Determined to provide each other with the cooperation required for the preven-
tion, control and elimination of the abuse of and illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article 1
Cooperation to prevent the consumption of and curb illicit trafficking in nar-

cotic drugs and psychotropic substances shall be effected through (a) the estab-
lishment of an ongoing exchange of information and documentation; (b) the devel-
opment of projects and programmes; and (c) technical and financial support for the
implementation of all such projects and programmes.
A. Prevention:

(a) The exchange of proposals for the implementation of experimental pro-
grammes;

(b) The selection of priority programmes in the field of prevention;
(c) The development of general health promotion programmes to promote the

well-being of citizens, especially young people.
B. Social and health matters:

(a) Identification of the role of the various therapeutic services in the provision
of assistance and related needs (detoxification services, out-patient centres, day
centres, therapeutic communities, etc.);

(b) Typology of assistance centres and services;
(c) Study and evaluation of experimental programmes for a comprehensive

approach to the treatment of drug addicts;
(d) The development of experimental programmes for treating addiction.

Came into force on 5 March 1998 by notification, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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C. Social Peintegration

D. Legislative matters

E. Combating illicit drug-trafficking:

Cooperation in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances shall be effected, in matters relating to security and customs controls, by
the respective authorities within their areas of competence, in accordance with their
domestic legislation, through:

(a) The exchange of information, publications and statistical data relating to
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, and efforts to com-
bat it;

(b) The periodic exchange of operational information of mutual interest re-
lating to material facts, events and persons allegedly involved in illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances, and to the laundering of the proceeds
of such trafficking;

(c) The exchange of information relating to the means of transport, shipments,
use of the post and other means, and to the routes and techniques used for illicit
trafficking in narcotic drugs transiting the territory of one of the Parties towards a
final destination in either of them;

(d) Technical support through the exchange of specialists with a view to up-
grading their training;

(e) The provision of resources of all kinds for the purpose of enhancing the
operational capability and effectiveness of specialists and technical experts.

Article 2
The exchange of information and the above-mentioned other matters between

the Parties shall be effected through the administrative authorities responsible for
matters relating to narcotic drugs in the two countries, which shall follow the direc-
tives of the Commission referred to in article 4.

Article 3
The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and

conclude the administrative agreements and regulations necessary for the imple-
mentation of this Agreement.

Article 4
For the purposes of the application of this Agreement, a Joint Commission is

hereby established, to be composed of representatives of the competent authorities
of the two Governments. The Commission shall be coordinated by the Ministries of
Foreign Affairs of the two States, and shall meet at such times as shall be determined
by mutual agreement.

The membership of the said Commission shall consist of, in the case of Vene-
zuela, representatives of the Ministry of Foreign Affairs and the National Commis-
sion Against the Illicit Use of Drugs (CONACUID), and, in the case of Spain, repre-
sentatives of the Ministry of Foreign Affairs and the Government Delegation for the,
National Plan on Drugs.
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Article 5
In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the

Commission shall have the following functions:
(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities

of the two countries for the purposes of the implementation of this Agreement;
(b) To propose to the competent authorities of the two countries the conditions

for cooperation on the matters referred to in article 2 of this Agreement;
(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and

regulations referred to in article 3 of this Agreement;
(d) To follow up on the implementation of the programmes and exchanges

envisaged under this Agreement.

Article 6

1. The Commission may establish subsidiary working groups and may seek
the collaboration of any other ministerial department which might assist it in its
work, on the proposal of one or both of the Contracting Parties.

2. In addition to the meetings of the working groups, the Commission shall
meet at the request of either Party upon one month's notice in advance of the pro-
posed date of such meeting, except where extraordinary circumstances call for an
immediate meeting for the analysis of work in progress, the determination of policies
and the evaluation of the results obtained in the various fields of activity.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of the last of the notifications

by which the Parties inform each other that they have completed the requirements
of their domestic legislation.

Article 8
Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by

giving notice in writing to that effect through the diplomatic channel. In such case,
the Agreement shall be terminated six months following the receipt of such notice.

DONE at Madrid on 24 September 1996, in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Venezuela:

FERNANDO MARfA D. MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Minister for Foreign Affairs
Cooperation and for Ibero-America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RP-PUBLIQUE
DU VENEZUELA SUR LA COOPtRATION EN MATIERE DE
PRVENTION DE LA CONSOMMATION ET LA RtPRESSION
DU TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Venezuela, ci-apr~s les Parties
contractantes

Conscients que la cooperation bilat6rale est fondamentale pour faire face aux
probl~mes d6coulant de l'usage indu et du trafic illicite de drogues,

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des
Nations Unies contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes,
faite A Vienne le 20 d6cembre 19883,

R6solus A s'apporter mutuellement la cooperation n6cessaire pour la pr6ven-
tion, le contr6le et l'61imination de l'usage indu et du trafic illicite de stup6fiatns et
de substances psychotropes

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
La coopdration en mati~re de pr6vention de la consommation et de r6pression

du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes sera men6e A bien :
a) moyennant l'6tablissement d'un 6change permanent d'information et de docu-
mentation; b) moyennant l'61aboration de projets et de programmes; c) moyennant
le soutien technique et financier en vue de la r6alisation de tous les projets et pro-
grammes.

A) En mati~re de prjvention:

a) L'6change de propositions pour le d6veloppement de programmes exp6ri-
mentaux.

b) Sdlection de programmes prioritaires dans le domaine de la pr6vention.

c) Elaboration de programmes g6n~raux de promotion de la sant6 et de l'6du-
cation en vue du bien-6tre des citoyens et sp6cialement de la jeuneses.

B) En matire socio-sanitaire :

a) D6finition du r6le des diff6rents services th6rapeutiques dans l'offre d'as-
sistance et n6cessit6s qui d6coulent de ceux-ci (services de d6sitoxication, centres
ambulatoires, centres de jour, communaut6s th6rapeutiques etc.)

b) Typologie des centres et des services d'assistance.

c) Etude et 6valuation de programmes exp6rimentaux pour une approche int6-
grale de l'assistance aux toxicomanes.

I Traduction fournie par le Gouvemement espagnol - Translation supplied by the Spanish Government.2 
Entr6 en vigueur le 5 mars 1998 par notification, conform6ment A l'article 7.

3 Nations Unies, Recuei des Traits vol. 1582, no 1-27627.
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d) Elaboration de programmes exp6rimentaux de d6saccoutumance.

C) En matire de rdinsertion sociale

D) En matiare ligislative

E) En matire de lutte contre le trafic illicite de drogues:

La coop6ration en mati~re de lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes sera r6alis6e, en mati~re de s6curit6 et dans le domaine
douanier, dans le cadre des comp6tences des Administrations respectives confor-
m6ment A leur 16gislation interne, moyennant:

a) L'6change d'informations, de publications et de statistiques concernant le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes ainsi que la lutte contre
celui-ci.

b) L'6change p6riodique d'information op6rationnelle d'int6rt mutuel, con-
cernant des faits concrets, des 6v6nements et des personnes, impliqu6es de faron
pr6sum6e dans le trafic illicite de drogues et de substances psychotropes, ainsi que
le blanchiment de capitaux en provenance dudit trafic.

c) L'6change d'informations sur les moyens de transport, les chargements,
l'envoi par la poste ou d'autres moyens, et sur les circuits et techniques utilis6s pour
le trafic illicite de drogues en transit sur le territoire de l'une des Parties, avec comme
destination finale l'une quelconque d'entre elles.

d) Appui technique moyennant l'6change de professionnels pour am6liorer
leur formation.

e) Fourniture de moyens mat6riels en tout genre pour am6liorer le caract~re
opdrationnel et l'efficacit6 des professionnels et des techniciens.

Article 2

Les 6changes d'information et les autres questions d6crites ci-dessus entre les
Parties, seront r6alis6s par l'intermidiaire des organes administratifs responsables
en mati~re de drogues des deux pays, en suivant les directives de la Commission A
laquelle se r6f~re l'article 4.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent n6gocier et
conclure les accords administratifs et les normes de d6veloppement n6cessaires A
l'application du pr6sent Accord.

Article 4

Pour l'application du pr6sent Accord, on cr6 une Commission Mixte compos6e
de repr6sentants des organismes comp6tents des deux Gouvernements. La Commis-
sion sera coordonn6e par les Minist~res des Relations Ext6rieures des deux Etats et
se tiendra aux occasions convenues au pr6alable.

Feront partie de ladite Commission, pour la Partie v6n6zu6lienne, des repr6sen-
tants du Minist~re des Relations Ext6rieures et de la Commission Nationale contre
l'Usage Illicite des Drogues (CONACUD) et pour la Partie espagnole, des repr6sen-
tants du Minist~re des affaires 6trangires d'Espagne et de la D616gation du Gou-
vernement pour le Plan national sur les Drogues.
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Article 5
La Commission aura, en plus de celles octroydes par les autorit6s comp6tentes,

les fonctions suivantes :
a) Servir de liaison entre les autorit6s comptentes des deux pays dans le

champ d'application du pr6sent Accord.
b) Proposer aux autorit6s comp6tentes des deux pays les conditions de coop6-

ration concemant la mati6re A laquelle se r6f~re l'article 2 du pr6sent Accord.
c) Proposer aux autorit6s comp6tentes les accords administratifs et les normes

auxquelles se r6fere l'article 3 de cet Accord.
d) Raliser le suivi de rapplication des programmes et des 6changes pr6vu dans

le prdsent Accord.

Article 6
1. La Commission pourra constituer en son sein des groupes de travail et

pourra r6clamer la collaboration de tout autre D6partement minist6riel susceptible
de l'aider dans sa tAche, et ceci sur proposition de l'une des deux Parties contrac-
tantes.

2. Ind6pendamment des r6unions des groupes de travail, la Commission se
tiendra quand une des Parties le demande un mois avant la date pr6vue pour la
r6uion, sauf dans des cas extraordinaires qui conseillent sa convocation imm6diate
pour analyser les travaux en cours, d6finir les orientations et 6valuer-les r6sultats
obtenus dans les divers champs d'action.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification par les

Parties de l'accomplissement de leurs exigeances internes 16gales respectives.

Article 8
L'une quelconque des Parties contractantes pourra mettre fin au pr6sent

Accord, A tout moment, A condition qu'il y ait notification dcrite pr6alable par la voie
diplomatique. Dans ces cas, l'Accord prendra fin six mois apr~s la date de la remise
de cette notification.

FAIT A Madrid, le 24 septembre 1996, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Venezuela:

Le Secr6taire d'Etat A la Coop6ration Le Ministre des Relations ext6rieures,
internationale et l'Am6rique latine,

FERNANDO MARfA MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
VILLALONGA CAMPOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y UCRANIA

Guiados por la voluntad de desarrollar y profundizar las relaciones dearmistad entre los dos paises y de regular la cooperaci6n en materia de Seguridad
Social, el Reino de Espafia y Ucrarua, en adelante ilamadas Partes Contratantes,
han convenido lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

Definiciones

i. Los t~rminos que se enumeran a continuaci6n tienen, en el presente
Convenio, el siguiente significado:

a) "Legislaci6n".- Las leyes, reglamentos y derais disposiciones sobre [a
seguridad social de los trabajadores y miembros de sus familias,
vigentes en el temtorio de cada una de las Partes Contratantes.

b) "Autoridad Competente".- En Espafia, el Ministerio de Trabajo v
Asuntos Sociales y en Ucrania el Ministerio de la Seguridad Social de Fa
Poblaci6n.

c) "Instituci6n Competente".- El Organismo o Autoridad que debe entender
en cada caso concreto, de conformidad con [a legislaci6n de las Partes
Contratantes.

d) "Trabajador".- Toda persona que como consecuencia de realizar o haber
realizado una actividad laboral por cuenta ajena o propia estr o ha
estado sujeta a las legislaciones relacionadas en el articulo 2 del
Convenlo.
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e) "Familiar beneficiario".- Las personas definidas como tales por la
legislaci6n aplicable.

f) "Prestaci6n".- Cualquier prestaci6n econ6mica prevista por la
legislaci6n de las Partes Contratantes, incluidos sus complementos,
suplementos y revalorizaciones.

g) "Periodo de seguro o de trabajo".- Todo periodo definido como tal lor
la legislaci6n bajo la cual se haya cumplido asi como los periogos
considerados eqwuvalentes de acuerdo con las fegislaciones de cada una
de las Partes Contratantes.

h) Organismo de Enlace.- Organismos de Coordinaci6n e informaci6n
entre las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes que
intervengan en la aplicaci6n del Convenio y faciliten informaci6n a los
iteresados.

2. Los deris t6rminos o expresiones utilizados en este Convenio tienen el
significado que se les atribuye por la legislaci6n de la correspondiente Parte
Contratante.

ARTICULO 2

Campo de aplicaci6n objetivo

1. El presente Convenio se aplicarii:

A) En Espafia:

A la legislaci6n del Sistema de Seguridad Social en lo que se refiere a:

a) Prestaciones por incapacidad temporal derivada de enfermedad
comin y accidente no laboral y matemidad.

b) Prestaciones por invalidez, jubilaci6n, muerte y supervivencia.

c) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales.

d) .Prestaciones familiares.
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B) En Ucrania:

A la legislaci6n de Seguridad Social de la Poblaci6n en lo que se refiere a:

a) Prestaciones por jubilaci6n, invalidez y supervivencia.

b) Prestaciones nor incapacidad temporal, por embarazo y parto,
nacimiento del nifo y cuidados del fifno.

c) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales

d) Subsidio de defunci6n.

e) Prestaciones familiares por hijos.

f) Prestaciones sociales.

2. El presente Convenio se aplicari igualmente a las disposiciones legales que
modifiquen o completen las enumeradas en el apartado I del presente
articulo.

3. El Convenlo se a licari a la legislaci6n que extienda las disposiciones
enumeradas en el apartado I a nuevas categorias de trabajadores o
familiares beneficiarios, siempre que la Autoridad Competente de la otra
Pante Contratante no se oponga a ello dentro de los dos meses siguientes a
la recepci6n de la notificaci6n de dichas disposiciones.

4. El presente Conveno se aplicari tambi~n a las disposiciones que
establezcan un nuevo R6gimen Especial de Seguridad Social cuando las
Partes Contratantes asi lo acuerden.

ARTICULO 3

Campo de aplicacid6n subjetivo

1. El presente Convenio sert de aplicaci6n a los trabajadores nacionales de
cada una de las Partes Contratantes, asi como a sus familiares
beneficiarios.

•Asimismo se aplicari a las personas que tengan la condici6n de refugiados
de acuerdo con el Conveniio de Gifnebra de 28 de julio de 195f y el
Protocolo de 31 de enero de 1967, y a los apitridas segun el Convenio de
28 de septiembre de 1954, que residan en el territoro de una de las Partes
Contratantes, asi como a sus familiares beneficiarios.
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2. El Convenio ser-i igualmente de aplicaci6n a los familiares beneficiarios de
un trabajador que sean nacionales de una de las Partes Contratantes,
cualquiera que sea la nacionalidad del trabajador, siempre que este haya
estado sometido a la legislaci6n de una o de ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 4

Principio de igualdad de trato

Los trabajadores nacionales de una de las P3art~s Contratantes que
eerzan una actividad asalariada o por cuentapropia en el territorio de la otra
Pane Contratante estard.n sometidos y se beneficiarin de la legislaci6n de dicha
Parte Contratante, en las mismas condiciones que los trabajadores nacionales de
la mnisma, salvo que en el presente Convenio se establezca otra cosa.

ARTICULO 5

Conservaci6n de derechos adquiridos y pago de prestaciones en el
extranjero

1. Cada Parte Contratante abonari las prestaciones originadas de conformidad
con su legislaci6n a los beneficiarios que residan en la otra Parte
Contratante, salvo que el presente Convehio disponga otra cosa, en la
forma siguiente:

a) Las prestaciones reconocidas por las Partes Contratantes en base a la
legislaci6n enunerada en el irticulo 2 de este Convenio, no estarin
sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspensi6n o retenci6n por el hecho
de que el pensionista o derechohabiente se encuentre o resida en el
territorio de ]a otra Parte Contratante, y se le harin efectivas en el
mismo.

b) Las prestaciones debidas por una de las Partes Contratantes a los
nacionales de la otra Parte Contratante, que residan en un tercer pas, se
harin efectivas en las mismas condiciones que a sus propios nacionales
que residan en ese tercer pais.

2. Lo dispuesto anteriormente en este articulo, no seri de aplicaci6n a las
prestaciones no contributivas establecidas por las legislaci6nes de lasFartes C~ontratantes.
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TITUO U1

DISPOSICIONES QUE DETERMINAN LA LEGISLACION APLICABLE

ARTICULO 6

Norma general sobre el principio de aseguramiento

1. Los trabajadores a quienes les sea aplicable el presente Convenio estarin
sujetos, exclusivamente, a la legislaci6n de la Pane Coritatnu-te en cuyo
ternitono ejercen su actividad laboral, salvo que en el presente Convenio se
establezca otra cosa.

2. En cuanto al aseguramiento de otras prestaciones distintas a las citadas en
el articulo 2 del presente Convenio, seri de aplicaci6n la legislaci6n de la
Parte Contratante a la que quede sujeto el trabajador.

ARTICULO 7

Normas particulares en relaci6n con el principio de aseguramiento

Respecto a lo dispuesto en el articulo 6, se establecen las siguientes
normas particulares y excepciones:

1. El trabajador asalariado al servicio de una empresa cuya sede se encuentre
en el territorio de una de las Partes Contratantes y sea enviado por dicha
empresa al territorio de la otra Parte Contratante para realizar trabajos de
caracter temporal, continuari sometido en su totalidad a la legislaci6n de la
prinera Parte Contratante, siempre que la duraci6n previsible del trabajo
para el que ha sido desplazado, no exceda de dos aios, ni haya sido
enviado en sustituci6n de otra persona cuyo periodo de desplazaxiento
haya concluido.

El trabajador por cuenta propia que ejerza normalmente su actividad en el
territorio de una Parte Contratante en la que estA asegurado y que pase a
realizar un trabajo en el territorio de la otra Parte Contratante, contmuari
sometido en su totalidad a la legislaci6n de la primera Parte Contratante, a
condici6n de que la duraci6n previsible del trabajo no exceda de dos afios.

2. Si, por circunstancias inprevisibles, la duraci6n del trabajo a que se refiere
el apartado anterior excediera de los dos afios el trabajador continuar-i
sometido a la lepsfaci6n de la primera Parte Contratante por un nuevo
periodo de dos anos, a condici6n de que la Autoridad Competente de la
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segunda Parte Contratante, u Organismo en quien delegue, d su
conformidad.

3. El personal itinerante al servicio de empresas de transporte adreo 6 terrestre
que desempefie su actividad en el temtorio de ambas Partes Contratantes,
estara sujeto a la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio tenga
la empresa su sede principal.

4. La tripulaci6n de buques estari sujeta a la legislaci6n de la Parte
Contratante bajo cuyo pabell6n navegue.

No obstante lo anterior, cuando el miembro de la tripulaci6n sea
remunerado por su actividad por una empresa o una persona que tenga su
dgmicilio en el territorio de la otra Parte Contratante y dicho nuembro de la
tripulaci6n tenga su residencia tambidn en el citado territorio, 6ste podri
optar par la legislaci6n de una u otra Parte Contratante.

5. Los trabajadores empleados en tareas de carga, descarga, reparaci6n de
buques, y servicios de vigilancia en el puerto, estar~fi sometidos a la
legislacion de la Parte Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto.

6. Con respecto a los miembros de las misiones diplomiticas u oficinas
consulares de las Partes Contratantes, asi como al personal domdstico
privado al servicio de los agentes diplomiticos o de los miembros de las
oficinas consulares, serafi de aplicaci6n, segun corresponda, las
disposiciones del Convenio de Viena de Relaciones Diplomdticas de fecha
18 de abril de 1961, o el Convenio de Viena de Relaciones Consulares de
fecha 24 de abril de 1963.

7. Los trabajadores de una Parte Contratante que presten sus servicios en el
territono de la otra Parte Contratante en una empresa nuxta
hispano-ucraniana estarin sometidos a la legislaci6n de la Parte Contratante
en cuyo temtono estd radicada la empresa, salvo que opten por su
legislaci6n nacional.

ARTICULO 8

Excepciones al principio de aseguramiento

Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o los
Organismos designados por ellas podrin, de comn acuerdo, en interds de ciertas
personas o categorias de personas, establecer otras excepciones o modificar loprevisto en el apartado 1 del articulo 6 y en el articulo 7 del presente Convenio.
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TITULO in

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO PRIMERO

PRESTACIONES POR INCAPACIDAD TEMPORAL, MATERNIDAD,
EMBARAZO Y PARTO, NACIMIENTO DEL NINO, CUIDADO DEL

NINO

ARTICULO 9

Totalizaci6n de periodos de seguro

Para la determn aci6n del derecho a la percepci6n de las prestaciones
por incapacidad temporal, maternidad, embarazo y parto, nacimiento del nifto o
cuidado del nifio, cada Pante Contratante tendra en cuenta, si fuera necesario, los
periodos de seguro o de trabajo acreditados en la otra Parte Contratante siempre
que no se superpongan.

Estas prestaciones se abonarin exclusivamente por la Pane Contratante
en la que se hal e asegurado el trabajador en el momento de producirse el hecho
causante.

CAPITULO SEGUNDO

PRESTACIONES POR INVALIDEZ, JUBILACION Y SUPERVIVENCIA

ARTICULO 10

Determinaci6n de ias prestaciones

El trabajador que haya estado sucesiva o alternativamente sometido a
la legislaci6n de ambas Partes Contratantes causari derecho a las prestaciones
reguladas en este Capitulo en las condiciones siguientes:

1. La Instituci6n Competente de cada Parte Contratante determinari el
derecho y calculari la prestaci6n, teniendo en cuenta tnicamente, los
periodos de seguro o de trabajo acreditados en esa Parte Contratante.
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2. Asimismo, la Instituci6n Competente de cada Parte Contratante
deterinai- los derechos a las prestaciones totalizando con los propios, los

doeraos de seguro o de trabajo cumplidos bajo la legislaci6n de la otra
Iane Contratante. Cuando efectuada Ia totalizaci6n se alcance el derecho a
la prestaci6n, para el cilculo de la cuantia a pagar, se aplicarin las reglas
si~guentes:

a) Se determinar~i la cuantia de la prestaci6n a la cual el interesado hubiera
tenido derecho, come si todes los periodos de segu.o 3 de trabajo
totalizados hubieran sido cumplidos bajo su propia legislaci6n (pension
te6rica).

b) El importe de la prestaci6n se estableceri aplicando a la pensi6n te6rica,
calcu ada segum su legislaci6n, la misma proporci6n existente entre el
periodo de seguro o de trabajo cumplido en Ia Parte Contratante a clue
pertenece la Lnstituci6n que calcula la prestaci6n y la totalidad de os
periodos de seguro o de trabajo cumplidos en ambas Partes Contratantes
(pensi6n prorrata).

c) Si Ia legislaci6n de alna de las Panes Contratantes exige una duraci6n
mixima de periodas Ie seguro a de trabaja para el reconocimiento dena prestacion completa, la Instituci6n Competente de esta ParteContratante tomara en cuenta, a los fines de a totalizaci6n, solamente
los periodos de segura o e ajo de la otra Pane Contratante
necesarios para alcanzar derecho a dicha prestacion.

3. Deterninado el derecho a prestaciones conforme se establece en los
p~ rrafos 1 y 2 precedentes, la Instituci6n Competente de cada Parte

ontratante reconoceri y abonari la prestaci6n que sea mas favorable al
interesado, independientemente de la resoluci6n adoptada par la Instituci6n
Competente de ?a otra Pane Contratante.

4. Cuando el importe total de lasprestaciones reconocidas por ambas Panes
Contratantes no alcance el mnmo previsto para esa prestaci6n par la
legislaci6n de la Pane Contratante donde reside el interesado, la inisma
reconoceri y abonarA un complemento que garantice dicho minnimo de
acuerdo con su legislaci6n.

5. Cuando la legislaci6n de una de las Panes Contratantes condicione el
derecho a la concesi6n de determinados beneficios al cumplimiento de
periodaos de segura o de trabajo en una profesi6n o empleo determinado,
los periodos cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Pane Contratante s6lo
se tendrin en cuenta, para la concesi6n de tales beneficios, si hubieran sido
acreditados en la misma profesi6n o, en su caso, en el mismo empleo.
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6. Lo dispuesto en este articulo no seri de aplicaci6n a las prestaciones no
contributivas establecidas por la legislaci6n de las Partes Contratantes.

ARTICULO 1I

Periodos especiales

i. No obstante lo dispuesto en el articulo 10, apartado 2, cuando la duraci6n
total de los periodos de seguro o de trabajo cumplidos bajo Ia legislaci6n
de una Parte Contratante no Ilega a un afio y, con arreglo a ]a legislaci6n de
esa Parte Contratante no se adquiere derecho a prestaciones, la Instituci6n
de dicha Parte Contratante, no reconoceri prestaci6n alguna por el referido
periodo.

Los periodos citados se tendrin en cuenta si fuera necesaro, por la
Insttucion de la otra Parte Contratante para el reconocimiento del derecho
y determinaci6n de la cuantia de la prestaci6n segun su propia legislaci6n,
pero 6sta no aplicari lo establecido en el apartado 2 b) del articulo 10.

2. No obstante lo establecido en el apartado anterior, los periodos inferiores a
un afio acreditados en Armbas Partes Contrantantes, podrin ser totalizados
por aquIlla Parte Contratante, en la que el interesado reuna los requisitos
para acceder a la prestaci6n.

3. A las personas de origen espafiol que, como consecuencia de la guerra civil
espafiola siendo menores de edad, fueron desplazadas al temtorio de ia
ex-URSS, asi como a los profesores o cuidadores que les acompaiiaron, les
sera considerado un afio como periodo de cotizaci6n efectiva al Sistema
espafiol de Seguidad Social, a efectos del reconocimiento del derecho a las
pensiones de jubilaci6n, invalidez y supervivencia por parte de Espafia, en
aplicacion de este Convenio.

ARTICULO 12

Determinaci6n de la base reguladora o salario promedio

1. Para determinar ia base reguladora en Esafia y el salario promedio en
Ucrania para asignar prestaciones, cuyos derechos hayan sido adquiridos
de conformidad con e articulo 10 del presente Converiio, las Instituciones
Competentes de ambas Partes Contratantes aplicarin su propia iegislaci6n.
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2. No obstante 10 establecido en el apartado anterior, cuando todo o parte del
periodo de cotizaci6n que haya de tenerse en cuenta por la Instituci6n

ompetente de la Parte espafliola para el cAlcuo de' la base reguladora de
las prestaciones corresponda a periodos acreditados en la Parte ucraniana,
la citada Instituci6n determinari dicha base de la forma siguiente:

a) el cilculo se realizari en funci6n de las cotizaciones reales del
asegurado en Espafia durante los afios que precedan inmediatamente al
pago de la utltima cotizaci6n a la Segundad Social de la Parte espafiola.

b) la cuantia de la pensi6n obtenida serA incrementada con el importe de
los aumentos y revalorizaciones calculados para cada afio posterior y
hasta el hecho causante, para las pensiones de la misma naturaleza.

3. Si todo o parte del periodo de seguro o trabajo que se deba tener en cuenta
por la Instituci6n Competente de Ucrania para determinar el salario
promedio mensual para asign3ar prestaciones coincide con periodos de
seguro en Espafia, la Instituci6n Competente de Ucrania deterninari ese
salario promedio mensual de la forma siguiente:

a) el cAlculo se realizari en funci6n de los salarios de los periodos de
seguro o de trabajo de los dos Wltimos afios curnplidos en Ucrania, de
acuerdo con su propia legislaci6n.

b) la cuantia de la prestaci6n obtenida sera incrementada de acuerdo con
las normas de revalorizaciones segim su legislaci6n.

ARTICULO 13

Condici6n de aseguramiento en la fecha del hecho causante y carencia

especifica

1. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de las
prestaciones reguladas en este Capitulo a la condici6n de que el trabajador
aya estado sujeto a su legislaci6n en el momento de producirse el hecho

causante de la prestaci6n, esta condici6n se considerari cumplida, si en
dicho momento el trabajador esti asegurado en virtud de la le slaci6n de
la otra Parte Contratante o en su defecto, cuando reciba de dicha Parte
Contratante una pensi6n, de la misma naturaleza o una prestaci6n de
distinta naturaleza pero generada o causada por el propio beneficiario.
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El mismo principio se aplicari para el reconocimiento de las pensiones de
supervivencia para que si es necesario, se tenga en cuenta la situaci6n de
alta o de pensionista del sujeto causante en la otra Parte Contratante.

2. Si la legislaci6n de una Parte Contratante exige para reconocer la
prestaci6n que se hayan cumplido periodos de seguro en un tiempo
determinado inmediatamnente anterior al hecho causante de la prestacion,
esta condici6n se considerari cum lida si el interesado los acredita en el
periodo inmediatamente anterior a reconocimiento de la prestaci6n en la
otra Parte Contratante.

3. Las clIusulas de reducci6n, de suspensi6n o de supresi6n previstas por la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes en el caso de pensionistas que
ejercieran una actividad laboral les afectarin aunque ejerzan esa actividad
en el territono de ia otra Parte dontratante.

CAPITULO TERCERO

PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y

ENFERMEDADES PROFESIONALES

ARTICULO 14

Determinaci6n del derecho a las prestaciones

Los derechos a prestaciones de incapacidad temporal, invalidez, muerte
v supervivencia derivadas de accidente de trabajo y enfermedad profesional se
detefrtinaran en la forma siguiente:

1. Los derechos a las prestaciones de incapacidad temporal, invalidez, muerte
o supervivencia derivadas de accidente de trabajo o enfermedad
profesional, seran determinados de acuerdo con la legislaci6n de la Parte
Contratante a la que el trabajador se halle suieto en la fecha de producirse
el accidente o de contraerse la enfermedad. Las prestaciones se abonaran
por dicha Parte Contratante.

2. Si el trabajador que sufre una enfermedad profesional ha realizado en
anbas Partes Contratantes una actividad sujeta a ese riesgo de enfermedad
profesional la prestaci6n de invalidez o de supervivencia denvada de la
enfermedad profesional sera determinada y abonada por ia nstituci6n
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*Competente de la Parte Contratante a cuya legislaci6n haya estado sujeto
en Alimo lugar en raz6n a dicha actividad.

3. Al ocurrir un nuevo accidente de trabajo o una nueva enfermedad
prafesional estando el trabajador sujeto a Ia legislaci6n de la otra Parte
Contratante la Instituci6n Competente de esta Parte Contratante esti
obligada a determinar y abonar la prestaci6n de acuerdo con su legislaci6n,
tomando en consideraci6n las secuelas de anteriores enfermedades
profesionales y accidentes de trabajo. Si la nueva prestaci6n resultara
inferior a Ia prestacion que pagaba la rimera Parte Contratante, esta Parte
Contratante pagari al interesado la diterencia pertinente.

4. Si la enfermedad profesional contraida por un trabajador bajo la legislaci6n
de una de las Partes Contratantes se agrava como consecuencia de la
realizaci6n en la otra Parte Contratante d'e una actividad sujeta al mismo
resgo, la prestaci6n seri determinada y abonada por la segunda Parte
Contratante teniendo en cuenta el nuevo grado de mcapacidad. Si como
consecuencia de esta situaci6n la nueva prestaci6n que se reconozca
resultara inferior a la que venia abonando la primera Pane Contratante, esta
Ailtima abonari al interesado la diferencia que corresponda.

5. Si el trabajador, victima de un accidente de trabajo, sufre una recaida o
agravaci6n de las secuelas del accidente, estando siiJeto a la legislaci6n de
]a otra Parte Contratante, las prestaciones que puedan corresponderle por
esta recaida o agravaci6n seran a cargo de [a Instituci6n competente de la
Parte Contratante en la que el tra.ajador se hallaba asegurado en el
momento de producirse el accidente de trabajo.

CAPITULO CUARTO

PRESTACIONES FAMILIARES

ARTICULO 15

Determinaci6n de los derechos

1. Las prestaciones familiares se abonarin de conformidad con la legislaci6n
y ,por cuenta de la Pane Contratante a cuya Seguridad Social se halle
ar ado el trabajador o perciba pensi6n.

2. En el caso en que se tenga derecho a la percepci6n simultfnea de las

prestaciones faniiliares por el mismo miembro de la fanilia segun la
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legislaci6n de ambas Partes Contratantes, las prestaciones sertn abonadas
por la Parte Contratante en cuyo territorio residan los hijos.

3. Las prestaciones no contributivas se reconocerin por cada una de las Partes
Contratantes a los nacionales de la otra Parte Contratante, de acuerdo con
su propia legislaci6n.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO PR.[MERO

DISPOSICIONES DIVERSAS

ARTICULO 16

Valoraci6n del grado de incapacidad

Para determinar elgrado de disminuci6n de Ia capacidad de trabajo del
asegurado, las Instituciones Competentes de cada una de las Partes Contratantes
tendran en cuenta los informes medicos y los datos administrativos emitidos por
las Instituciones de la otra Parte Contratante. No obstante lo anterior, cada
Instituci6n podri someter al asegurado al reconocimiento por un medico de su
elecci6n.

ARTICULO 17

Revalorizaci6n de las prestaciones

Las prestaciones reconocidas en aplicaci6n de las normas del Titulo III
de este Convenio, se revalorizarin con la misma periodicidad y en id6ntica
cuantia que las prestaciones reconocidas al amparo ae la legislac16n intema de
cada una de las Partes Contratantes. Sin embargo, cuando la cuantia de una
prestaci6n haya sido determinada bajo la f6rmula prorrata temporis" prevista en
el apartado 2 del articulo 10, el importe de la revalorizacion se jpodri determinar
mediante la aplicaci6n de la misma regla de proporcionalidad que se haya
aplicado para establecer el importe de la prestaci6n.
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ARTICULO 18

Presentaci6n y expedici6n de documentos y sus efectos juridicos

1. Las soicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a efectos
de aplcaci6n de la legislaci6n de una Parte Contratante deban ser
presentados en un plazo determinado ante las Autoridades o instituciones

ompetentes de esa Parte Contratante, se considerarain como presentados
ante ella si lo hubieran sido dentro del mismo plazo ante la Autoridad o
Instituci6n Competente de la otra Parte Contratante.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segun la legislacion de una
Parte Contratante sera considerada como soTicitud de la prestaci6n
correspondiente segn la legislaci6n de la otra Parte Contratante, siempre
que el interesado manifieste o declare expresamente o se deduzca de la
documentaci6n presentada, que ha ejercido una actividad laboral en el
territorio de dicha Parte Contratante.

3. El beneficio de exenciones de derecho de registro, de escritura, de timbres
y de tasas consulares y notariales y otros anlogos, previstos en la
legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes, se extenderi a los
certificados y documentos que se expidan por las Autoridades o
Instituciones Competentes de Ia otra Parte Contratante en aplicaci6n del
presente Convenio.

4. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan. para la
aplicaci6n del presente Convenio, serf.n dispensados de los requisitos de
legalizaci6n y legitimaci6n.

ARTICULO 19

Colaboraci6n administrativa entre Instituciones Competentes

Las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes podr~nsolicitarse, en cualquier momento, reconocimientos medicos, comprobaciones de
hechos *y actos de los que puedan derivarse la adquisici6n, modificaci.6n,suspension, extinci6n o mantenimiento del derecho a prestaciones por ellas
recanocido. En cualquier caso el cumplimiento de las solicitudes formuladas por
las instituciones competentes cuando se Ileven a cabo por medios propios de la
Seguridad Social, se realizar-n sobre la base de la gratuidad.
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ARTICULO 20

Modalidades y garantia del pago de las prestaciones

1. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes Contratantes
pagarin directamente las prestaciones a los interesados y en la moneda de
su pals.

2. Si se promulgasen en alguna de las Partes Contratantes disposiciones que
restpnjan la transferencia de divisas, ambas Partes Contratantes adoptarin
de inmediato las medidas necesanas para garantizar la efectividad de los
derechos derivados del presente Convenio.

ARTICULO 21

Atribuciones de las Autoridades Competentes

I. Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes deberin:

a) Establecer los Acuerdos Administrativos necesarios para la aplicaci6n
del presente Convenio.

b) Designar los respectivos Organismos de Enlace.

c) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para la
aplicaci6n de este Convenio.

d) Notificarse todas las disposiciones leaes y reglamentarias que
modifiquen las que se mencionan en el artculo 2.

e) Prestarse sus buenos oficios y la mis amplia colaboraci6n administrativa
posible para la aplicaci6n de este Convenio.

2. Podri reunirse una Comisi6n Mixta presidida par las Autoridades

Competentes de ambas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de
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ellas, con la finalidad de examinar los problemas que puedan surgir en la
aplicaci6n de este Convenio y de los Acuerdos de desarrollo.

ARTICULO 22

Regulaci6n de las controversias

1. Las Autoridades Competentes deberin resolver mediante negociaciones las
diferencias de interpretaci6n del presente Convenio y de sus Acuerdos
Administrativos.

2. Si las controversias no pudieran ser resueltas mediante negociaci6n en un
plazo de tres meses a partir del comienzo de la misma, 6stas deber n ser
sometidas a una Comisi6n arbitral, cuya composicion y procedimiento
ser m fijados de comfin acuerdo entre las Partes Contratantes o, en defecto
de este acuerdo, dentro de un periodo adicional de tres meses, por in
Arbitro designado a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, por el
Presidente del Tribunal Internacional de Justicia de la Haya. La decisi6n de
la Comisi6n arbitral o Arbitro, segiin el caso, seri considerada como
obligatoria y definitiva.

CAPITULO SEGUNDO

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

ARTICULO 23

C6mputo de periodos anteriores y determinaci6n de los derechos

originados antes de la entrada en vigor de este Convenio

1. Los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con la legislaci6n de cada
una de las Partes Contratantes antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Conveno, seran tomados en consideraci6n para la determnaci6n
del derecho a las prestaclones que se reconozcan en virtud del mismo.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando se haya producido
una superposici6n de periodos de seguro o de trabajo que correspondan a
periodos anteriores a a entrada en vigor de este Convemo, cada una de las
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Partes Contratantes tomar-i en consideraci6n los periodos acreditados en su
legislaci6n para determinar el derecho a la prestaci6n y cuantia de la
rmsma.

3. Los derechos de los interesados derivados de contingencias acaecidas con
anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio podrin ser
revisados, a instancia de parte, al amparo del mismo, siempre que la
solicitud de revisi6n se presente en un plazo de dos afios a partir de la
entrada en vigor de este Convenio.

No se revisarin las prestaciones abonadas que hayan consistido en una
cantidad 6inica.

4. Los efectos econ6micos de las prestaciones reconocidas o revisadas al
amparo de este Convenio no podran ser anteriores a la entrada en vigor del
mismo.

CAPITULO TERCERO

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

Vigencia y entrada en vigor del Convenio

i. El presente Convenio se establece por tiempo indefinido.

2. Cada Parte Contratante podri denunciar este Convenio notificd.ndolo por
escrito a la otra Parte Contratante por via diplomdtica al menos tres meses
antes de concluir el afio natural, expirando su vigencia a la terminaci6n del
mismo ano.

3. En caso de denuncia, y no obstante las disposiciones restrictivas que la
otra Parte Contratante pueda prever para los casos de residencia en el
extranjero de un beneficiario, las disposiciones del presente Convenio seran
aplicables a los derechos adquiridos al amparo de mismo. Respecto a los
derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de seguro o
asimilados cumplidos con antenoridad a la fecha de derogacion del
Convenio, las Partes Contratantes acordarin las disposiciones que los
garanticen.
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ARTICULO 25

Firma y ratificaci6n

El presente Convenio seri ratificado de acuerdo con la legislaci6n
intema de cada una de la Partes Contratantes. Los instrumentos de ratificaci6n
serin intercambiados en .N.Z ._J

El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha
en. que .anbas Partes Contratantes hayan mtercambiado los instrumentos de
rat icacio6n.

Hecho en Madrid, el 4efte de Octu. cet de . en dos ejemplares
respectivamente en espafiol y ucraniano, siendo ambos aut~nticos.

Por el Reino Por Ucrania:
de Espafia:

ABEL MATUTES JUAN GENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[UKRAINIEN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YHOqA MIX KOPOJIIBCTBOM ICIAHLI I YKPAIHOIO HlPO CO-
ILAJIbHE 3ABE3HEIEHHSI [-IPOMAAA5H

Koponin rco Icraki i YKpaiHa (naiAi "AoroBipHi CTopoHI"), BHXOJAH'UI i3
B3aEmHoro 6aaHs pOaBewBaTR i norz6.moaarIpyX Ci BiZocmmfH Mimt o6oMa Kpal!amH Ta
neo6ximiocri peryoBaTh cniBpo6iTHIXTsO y raily3i coUiaAHOrO 3a6e3neqeHHR,
ZoMoaMJIcb rrpo imHKm'eHaBe1leHe:

RACTHHA I

3ArAJ1bHI IIOAO)KEHHS

CTa"rEi I
BH3Haqemm

1. H,.wqeHaBeaeHi TepMiIm y uiif Yroni maloTh Taxi 3HaqeHHsl:

a/ "3aicOHoaBcTBo" - o3Haqae 3axOHH, HOpMaTmHi aKTH Ta ojio)1(eHHK HpO
couiambHe 3a6e3neeHHA npauiiBHHKiB i tuteHiB Yxxix ciMeri, AKi AiixT Ha TepHTOpii KOXHoi
3 )orOBipHsX CTopiH.

6/ "YnomfoBaasemc opraH" o3Haliae:
-flR Koponincmaa IcnaniA - MiHicTepcTo ipalii i coxiamsHHx mnrrab.

ia YKpaiHH - MiHicTepcTo co1ia~rbHOrO 3axHcTy HaceAeHHa ;

B/ "KoneHeTnmi opraH" - o3Haqae opraH a6o ycraxoay, axrM BH3HaqaembcrA
y KOZHoMy KOHK~PTHOMI BHlalI~y 3rilHO i3 3axoHoIa3CTrom JoroBipmtx CTOpiH.

r/ "lIpauiBiHc"- o3iaqac 6yb-SKy oco6y, . ina 3armaeThc$ a6o 3atbmaacb
TPYIIOBOIO iIRAHiCTo no Haliq a6o ittHaiiMairbHom TpyIaoBoi i AIbicno i rtimaca
,r' nimaaaana niA iwo aaxonoixacsa )loronipHx CTopin, naneAeworo y cTarri 2
iel YroAH.

A/ "qeHH CiMT' - oa3aqae oci6, BH3Ham TaKmm Ha rdcraai 3axoo iaBcTma
l{oroBipmax CTCpin.

e/ ",lonoMora" o3ama, e 6yatb-sny rpoIuony nRnAa'y, qna nepeA6amena
3axoHolaBcrBoM 2OroBipHHx C'ropiH 3 Bpaxysaa3HM ni/IHDeHmH, maB6aBI j
2a'TmaTH.

e/ "'pyiXoaid 'in cTpaxoBHa craw" - o3Haqae rsepioa, inuHA aapaxonyeTmc
3rimTo 13 3aoHoAaBCTaO4 KOZxHOi 3 aoronipHnx CTopin ripH BH3HaqeHi npana Ha
BifnOBiZy AonoMory 3 6oKy COiaj.bHorO 3aeaneweHa, a Tao 0 nepioAt, axi
B[3maioThCH aHaIoIi oriMH 3 6oK)? Bim=oBiJHoro 3axoHo/iacma KOMKHOI 3 .lIoroBipHHX
CTopiH.

i / "Oprau loopiumauir'- ue oprami, 11o KpOPAK0YAOTb ajAJsbHiCT
KomereTmlTx oprariB Aoronipffx CTopiu i 6cpyT yqacTh B peaji3aii uie! Yrom1,
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3AiUCHJOJOTb O6miH iHl4opMmaliCIo Hii< HHmN i iamaoTh iH4)opNaI lO 3aiH'TepecoBaHmm
oco6am.

2. IHIu~i Te.p]mitm| a(k ) wli).3 ,  iltO 3aCTOCOByIOt'WA N' .Vilii ,N'R,'ti, MaqKITt, ,11faIW~ItM ,

AKe iM Hai.acTbcm 3aKOl IOIcITi-tO litom 11i, .:jIO1 0 of rOnip)11'i ('CTOpOHl.

CTalrrs 2

06"CrIaHa c4)epa 3acTocy3aHHR

1. l.As Yroia 3aCTOcOBV'TICR,:

A. B lcnaiii:
y 3aKoHOiaBCTB I11tOi10 ctcTemq coixiaJrfHoro 3ac311eqemuq lpo:

a) aoromory V 3B"53K.V . TUIm'acoBOsO HenpaUc3,aaTHicr)o BHac.'ir.oK 3ara.'nHoro
3axBopIOBaiHR, 6y,'I-sKutx HCLLaCHIX BinallKiB, HC rOB*R3a3HX 3 BIlpO61uT.oM Ta
MaTepHHCTBOM;

6) ,aIOOry no0 iHB2JTiHOCTi, 3a BiXOM, B pa~i CMepTi Ta B pa3i BTpaTH
royBa~rbHHXa;

B) noiiomory y 3B" 3(y 3 He1UaCHHMH BHYBaaKa4MH Ha BHpo6HHIITBi Ta
npo(eci !IHMH 3axBopioBaHHRmH;

r) 2OflOMOFmy nAM cimeN.

B. B YKpaiHi:

y 3axoHo.aBcTi njOo couiaJIbHorO 3a6e3neqeHHA HaceJIeHHR npo:

a) neHcif 3a 3iKOm, no iHBaJniAIHOCTi Ta B paai BrpaTH roflyBaJIbHHKa;

6) zonoMory no TnmwacoBil HernpauieanaTHocTi, nIO BariTHOCli Ta rionorax, npH
Hapol memi JUHTHHH, rio AOMAHALY 3a IHTxHoiO;

a) zonomory y 35"R3Ky 3 HentacHmml BHnacamM Ha BHpo6HHIrBi i
npO4e Ci1XHMH 3aXBopoBaHmmm;

r) Aonomory Ha noxOBaHHA;

a) aJoIoMory Ci" M 3 AiThMH;

e) coltia.bia necil.

2. IIA YroAa 6yne nOtUHpioBaTHCb TaKOXK Ha 3aKOHOAaBCTBO, JKe
3MiimoBaTmme a6o OnOBIoBaTxme nonoKeHHM, nepeD6a4eHi y nyrKTi I uieT cTaTi.

3. WLu YroAa 6yAe 3aCTOCOByBaTHCR B 3aKOHoaBcTBi, iKe nonoBHHT HaefeHi B
lyMlTi I uie! crarri nojioKeHHA HOBHMH KaTeropiKMH npauimmiB a6o 'HIeHiB cM1', Ci1

riimKM YnomoniaxeHi opraHH imuo AoroBipHodi CTOpOHM He BHcyHyTh -iepe3 zma
micsnui nicnu HoTK4jiKauiI naoio )loroBipHoio CropaHooo AiKMX 3anepexiem nPOTH
3rafta.HHX Bme ionoBHeHb.
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4. La Yrona CTocyBaTHMeTbCR TaKO* nolAo)KeHb, mlKi BcT3AHOOBaTHMyTh HOBi
cfleuiabhi HopmH B coniamnHOMy 3a6erenteeHi 3a B3ae&oCMOO 1OMOBesicTno aoroBipHHx
CTOpiH.

Crairr 3
Cy6"em-HBma cvepa aacTocyaamm

1. .Jx Yroa 6 yite nonmpmOaTscw Ha npauiBaHKiB, axi e rpOMaAmawH
2loroaipmwx CTOpiH, a TaKOW Ha nneHiB Txiix cieM.

B rofi ie cnoci6 YroAa oxonnosaTme oci6, AlKi Malom craTyc 6icemziB 3riaHO i3
)KeHeacbxoIo KoHBeHuineo sin 28 .imwj 1951 pory ra Uporoxonox Bin 31 ciqx 1967
poicy, a TaKowi oci6 6e3 rpoMaAxacmsa, a~i npoxcHaMr Ha Tepi opil ou iieT 3 .1oroipma
CropiH, i 'ireHiB !xHiX cim e BiLAnoBimoo Koiemii in 28 BepecHs 1954 poiy.

2. Us YroAa 3acToconyemrca TaKow ao qleAHiB cimeft npa.WBHxKa, ai e rpomanaHamH
onAfiEl 3 aoroBipHmx CTopiH, He3aieKHo Biu rpoMa=HacTa a aoro npaiiBMuKa, RxItuo
TibKI BiH Ji naJas ig Ailo aaKoHonaBcTBa OlLiirI 3 jloroBipHHX CTopiH.

CTaTra 4
lpoinmn pimnocri npaa i o6onDaaxi

HpaLiBHHKH - rpomaRHm onKiTI 3 f[oroaipH~x CTopim, AKi 3aAMamcq
TpynoBoIo AiambHiCTO Ha ymoaX Harmy a6o )K iHJ.Bsiya.mHmo TpyA omo AiAhHiCT
Ha Teplropil ilmol AoroaipHoi CTOpOHM, 6yn yr nijxnaaTH niA Aio aaaoozacTa npyroT
IAoroBipHoi CTOpOHH Ha yMoBax, piBHKX 3 nipainHHxamH ai o CTopom, AxNio Itieo
Yroaoo He nepeA6ameHo imue.

CTarra 5
36epiramM Ha6yrHx span i maara Aonomorm aa ffopZoHOM

I. KoicHa 3 IloroBipHHX CTOpiH BHnflaqysaTHme 3aiHrepecomaulM oco6am, xxi
npowmBalOm Ha repTopii iHLoi IoroBipHo CropoHFI, nepen6aqeHy .nonomory
BiUIOBUiHO Ao cBoro 3aKoHonaBcTBa, RKIHO TnielO YronoIO He nepen6a'eHo imme, a came:

a) Aonomora, BH3HaHa IloroBipHm CropoHamm Ha OCHOBi 3axOHOflauCTBa
BiI~ioBi.HO z10 cTaTri 2 uiei Yroua, He MoAe cKopoVyWaTHC, 3mioBaTmci, rtpinou!THca
IK 3aTpHMyBaTHCR B pa3i, Konm nyeHcioHep 4H oco6a, sma mrae npaBo Ha Ifi oTpHMamv,
3HaXOgHTbCN %rH ipo 1nBac Ha TepHropii imuoi AoroBipHoT CTopomi, a BHniamH
np'iBO11S-bhcA Ha TepmTopil uie]" )oroBipHol Cmopoim.

6) Uonomora, rrpHiaeHa onHielo 3 laroBipHux CTopiH rpoMaARHaM imnoi
)IOrOBipHoT CTOpOHH, j1Ki npowcimamMrb Ha repnropil rpemb Kpahm,
cnnayBaTHmyTbcx i nepuoio CTOp0HOIO Ha TEtX we yMoBax, uio I -pOMa4RHaM CBOi
nep~xaBH, RKi npocHBaisom 1 TperiA KpaiHi.

2. BHmeBmHAajxeHi rroJIo)HeHHA ii cralTi He BinHOcaThC- AO COIiaJIbHO'i AOiOMOrH,
nepen6aIeHoI aaoHonalcTBOM iaoronipHX CTOpiH.
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t1ACTHHA II

f'O"IO2KEHH5I, RKI BH3HAqAIOTb 3ACTOCOBYBAHE
3AKOHOALBCTBO

CrarriT 6
3ara.,bHa Hopma nLoo npHHumII- 3a6eaneqeHHR

1. Ha npaIIiBHIIKiB, Rxi Ilinlalam1aOTb 11 niO Uic.E YrOIH, rlOIIHplOMTbCR BHKAI1OqHO
AiR -3aKOHO.iaBCTJsa Tif' 4oronipHoi Cropoim, Ha TCPMTopii RKHif BOHH 3fliAiCHIOIOTb
Tpy13oy L1iA.TbHJCTh. ,KIJIO ui iO YromOIO He niepe-6acHo iHLUe.

2. rlpH 3ai6r3fleeHHi ilmltlH BHAamIi nonooNron, He nepea6ane*mmm cTarreo 2
niel Yro-m, 6yAe 3acTocoByaTHCb 3axOHOAJaBcTBo IOroBipHoi CTopoHM, niA jnio axoro
JnilJaaaE IlpatimHNK.

Crarru 7
Oco6MMi HopM UOIO npmuMvny aa6esneqemn

Wlono nO.qO)KeHb Cra-ri 6 BcTaHOBJAOIOTbCR Taxi OCO6 AHBi HOpMRi i BHE rKH:

1. rIpauiBmHK, HagTsiTHA Ha ciywx6y flinIpHelcTBo, xepiBHi opraHi Axoro
3HaXoARTbCA Ha TepmTopii O, HiCI 3 )IOrOBipHHX CTOpiH i lce aaAi 3aflpOrOHyC
ikomy Ha TepHropi'i iHU]oT AoroBipHOi CTOpOHH THPmacoBy po6ory, ninnaaac nin Aimo
3axOHOnaBc'Ba neptot aoIlroBipoi CTOpOHM, rKUiO TiJqbKH
nepen6ateHHff nepioa Tmwacosoi po6or, Ha qKy ioro nepeaelH, He nepemmmye 2 poxi, a
TaKO)K AKUIO BiH 6yB 3alpowLeHmNi AAR 3aiuieHHq iHIUOR OCO6H,
BH3HamIeHHH nepioa npaui RKOI B)Ie 3aBeplUHBCA.

lpauiBHHX, RKHIR 3aiHmacTbcR iHAHaiAyabHOO TpyAoBoIO AiRjlbHiCTIO Ha
TepHropil OAHiCI 3 ]OrOBipHKX CTOpiH, Ae siH i 3acrpaxoBamdi, i RXHH
nepefxxae AimA BHKoHamHA neBol pO60TH Ha Tephropio iHmol AoroipHoT CTopoHH,
ni.ana aa niA Ailo 3aKoHona rna nepwof lororipHoi CropocH 3a ymoaH, mo nepioA
mHi-NacoBoY p6O0TH He nepeBHUXYC ISOX pOKiB.

2. 5KLuio 'Iepe3 Henepel6ameHi O6CTaBuHH nepion po6oTu, o6yMosneHxi a
nonepeAiboMy nyHixTi, nepeBH iye 2 poxu, npaixirmu nimTaAae nh Aim
3axOHOnaBcTBa nepinoi CTopoHm Ha mOBH9 crpox, RKHA cTaHOBDrb 2 pOKH, 3a ydOBH, 111O
YnOBhbosaxiemHfii opraH Apyrol CTopoHH a6o ycTaHosa, yIIomHola*eHa UHM opraH oM, iae
Ha ixe cmoo 3roniy.

3. nlepcoxaA TpaHciopTHmx cjry)H6, H noairpmm, Tax i Ha3emmX, HmxN
3AIMIi c CBoIo LiAJIbHiCTh Ha TepHTopiRx o6ox CTopim, niinaae nia Ahio
3aKOHOnaBcTBa TiCi CTOpOHH, Ha TepHTopil RICCI 3HaXOIHTbCR IXHE rooHe
nixtpHemcTro.

4. Ha qAeiiB exinamy cyneH nomuipioemcn 3axoHola-rCBO Tie? iIoronipHoi
CropoHm, fnia npanopoH RKOI BoRm nialaoTh.

He3samaao" Ha BHueBHxaaeHe, KOmi '.IeH exinamiy OTN yC 3apo6iThy nnaly 3a
po6oiy aBi niAnpHiMcrsa qH oco6n, axpeAfroBaHHx ma TepHropil imo! ZorOsipHOI
CTOpOHM, i smIe3raajamiSi 'AeH exinaMKy flpo)MaRB Ha TepHropii TiCI * alIOrOBipHOl
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CTOpOIllm, iill 3a Biopom HO)Ke IzJj.,'JraTH 3aKOHO~aBCTBy TiC" 0I iHI lOi AorosipoT
CTOpOH1 .

.5. IlpallIIiHI(K. 3iKi np~iiHJTi Ha po(oTy no HaBaHTa)yBaHH[O,
pO3BallTawcvaailHIO atO peMu(ir.% CVacl, a6o B cJy*6v oxopoirm nopTy, ni1lnala oTb niA Ailo
3aKOlio0aIICTua TiT ".1*0o'onipHO" CTOpOHM, Ha TepHTOpi" RKOT 3HaxoaHThC nOpT.

6. Ha 4.icHiB ,ii.n1omaTim-IHx flpeaCTaBHHITB i KOHCyJIbCbKHX ycTaHOB
.IO1OBipHlix CTopill Ta Ila o ,cTrOBy1O'uii nepcoHan, 3aaHHRT){f BMKUIO'HO OCO6 HCTm
o6c. vroBvaamHxm oun.rI1OrlaTHMHOrO Kopnycy a6o XOHCynbCbxmX nocaaioBax oci6,
IrOHIIapI0oIaTl1MVTbCA IOI.O)KeHHx BiaeHcbKHx KOHBeHLxig npo AHnJnoMawIni BimIHOCKHH
P'R! 18 KBiTIIsI 1961 pOKy Ta npo KOHCyibCbKi BHiHOCHHH aiA 24 KBiTHR 1963 pOKY.

7. Ha npaixiBHHKiB OAHiE" AOrOrBipHoT CTOpOHM, ai npawoloTb Ha Tepwrropif
apyroT .9oronipHOJi CTOpOHM Y cniJbHHTX yKpaHcbKO-icnaHcbKx niupHcmcTBax,
nOnHpI0aThCff .aKolo.a2BCTBo Ti CTOpOHH, Ha Tepxropi" HKO! 3HaxO2UTbCA Taxe
niInIpHMCTBO, a6o, 3a "ix Bi{6opom, Tidi ixepwKawH, rpomam[I{HOH RKOI BOHH C.

Ciarrm 8
BHHTIrH 3 npHmWMy 3a6eaneemm

YnOBHOBa)KeHi opramH o6ox ,IorOBipHHsX CTOpiH 4H yCTaHOBH, npH3HaneHi H142,
.HoKyTb iia OCHOBi B3acm2OI niOMOBjleHOCTi, B iHTepecax oypemHzx oci6 ,m

,.aTeropifi oci6, BCTaHOB-IoaBaTH iHUi B1HRTXH 'Of 3HiHIOBaTH Ti, 11O nepei6a*eHi B
rTyHKTi I cTarri 6 i B cTarri 7 uic! YroaiH.

MACTHHA IIl

IJOAO;KEHHI BIj[HOCHO 2OHOMOI'H

rJIABA IIEPIUIA

nonomorA Y 311ASKY 3 TWHMACoBO1o HEPAIxE3ATHIclo, MATEPHHCTBOM, no
BArIThOCTI TA nIOJIOrAX, flPH HAPOI3EHm JAuTHH.

no AorARAY SA llTHHOIO

Crarrx 9
Haxom emm crpaxoaoro crazy

flpH BH3Ha'IeHHi npaBa Ha 1OnOmory y 3B"R3Ky 3 THMqaCwBOO
Henpaute3.laTHicTO, maTepHHCTBOM, no BariTHOCTi Ta nonorax, npH HapolpKeHi mrMHH i
no aornAAy 3a iwrHHoio Koxcia ,forosipia CTopoHa 6yAe spaxoByaamH npH HeO6XiL0OCTi
TpYIAOBHiA a6o cTpaxoBHii cTaw, Ha6yrH Ha TepisTopil iwuo- aorosipHo! CTOpOHH, uilO
BOHH He nepexpsBaioh onmni oLworo.

Taid BHa1 1onoMOrH 6yzyTb BHnja'4yBaTHcA junile TiCIO QloroBipHoio
CTOpOHOIO, BiinoBiAHo Ao nonozKeH qyoi 6yB 3acTpaxoBaMHA npauiBMCK Ha momeHT
HaCTaH14 fizcTaB j2.1a npHanaeHHR aiWe zOifOMOrm.
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r.IABA L[PYrA

aonoMorA no [H.AMAIHOCT. 3A BIKOM TA
Y 3B"13KY 3 BTPATOJO rOaY.A. bHIfKA

CTaTTr 10
HapaxyaHHau aonomorm

lpaitiBHIIK, AKHA nOCTiil() a6o TlMilacono nijInaulaB uiia nib
3aKOiiO aBCTa Tic" 'IH ililO" ,.oronipiioi CTOpOHII, MaTIie npao iia IOlOmOF. W:3
perv, oeTmCs 1iieio r.Iano~o Ha TaKHX Y"OzIoaX:

1. KOmneTeHTHi opraHi KO)KHOY IloroBipHoi CT'OpOHH BH3HaaiOTb npaao Ha
niOTIOmOT ra o6-iIIC.TOJOTb "1, npaxo"vo)411 Ti.TbHlH TpyAoisid IH CTpaXOBImi CTaa(, AKHi 6yB
Ha6y)THA nit 4ac nowHpeH7Ia Ha ripailiBmiKa di'l 3aKOHotaBCTBa uE" CTOpOlHi,

2. TaK camo KomncreHmTi opraHM KO)KHOT ]IoroipHoi CTOpOHN BHM3Haiaoh upaBo
Ha AooHomory, aoai~o4a O cBoro rpyaoBoro i cTpaxoBoro CTax1y TpyaoBH '0
crpaxonui CTa>Y, Ha6yTnfl 3riaHO i3 3aKOHoaBCTBom iHWOi IloroBipHo" CTopOHM. flicjl
BH3Ha'eHHI cTa)y, RKHui AaC npaso Ha oTrpHmaH I nonomor, powip BMHaT
po3paxoByETbCI 3riAHO 3 HacTynHHMH npamBiaM:

a) po3Mip donomorH, Ha AKy 3aiKTepecoBaHa oco6a mac flpaao,
BH3Ha'iaTHmeTbcR 3a yMOBH, [O cymapHKA cTa)w 6 yB Ha6yTM RiilnoBinHo ao
.vacHOrO 3aKOHOLIaBCTha (reopeTHHa neHciX);

6) po3Mip AOHOMorH BcTaHOBAioBaTHmeThcR 13 3aCTOCyBaHHAM flO
TeopeTHIHof neHciI, po3paxoBaHoi" BianOBiIXHo A4o II 3amOHOaaBma, Tie! uponopzil, Ka
icHye mi)I Tpyaosnm w cTpaxoBHm CTa1em, Ha6yTHM BiAnOBiiHO nO 3axoaoaswrsa
AoroBipHoI CTopoHH, mo 31ol" Hane)wrm oprai, uxo Hapaxoye Aonoory, Ta 3ara bHHM
TpyaOBHM '1H c-paxoaim cra)Kem, Ha6yTHm niJ mac Ail 3aioHodaawcma o6ox I1oroBipmX
CTopin (nponopuifta nexciA);

B) KOAOH 3aKOHOaaBcTBo OHi 3 )IoroipH X CropiH swMaraE
MaKCHMaJTbHOrO TpydoBoro '14 CTpaXOBOrO CTa2KHy AAR npH3Ha'qeHm nOEHOI Aonomorm,
Komnereri opram uicl loroBipHol CTopoHm 6epyrm no ynarn, 3 memo BM3HaeieR
3arajibHOrO cTaxcy, .innne To TpyAoBHfr 4H cTpaxoBNA cTam, ilKi 6yB Ha6ymHA Ha
TepWropiT iHMoY0 JlorOBipHOi CTOPOHH i C Heo6ximHHm au)1 BH3HaHHA npaa Ha OTpHmamOR
Bmle3razalzi donomorH.

3. 3riAHo 3 npaom Ha Ionomory, BcTaHoBjeHH y nonepeAHix nymcTax I i 2,
KomnereHHi opraiH xO<icO*o lorosipmol CTopoHH BH3HaaTHmyTh ra BHmIamysaHPmyTb
nonomory, sma 6yde HaA6in, m npH*Hnrha A1A 3aiHTepeco~a~oT oco6H, He~aAeKHO
sij pimeHH , npnftaioro KomneTeHTHHm opra~om iHUoI 2Ioroaipmo! CTopomi.

4. Koirm 3araJIbHf po3Mip nanomrOH, flpH3HaIeHOI o6oma aoroBipHRMH
CTOpOHaMm, c meHUIHM 3a MiHimaJibDdl poaMip, rtepe[6aIeHmfi dA [[bor BAW

nonomoni 3acoHORaMTcSoM Tie! ,UoroBipHol Cropoml,. je rtpox)si(ac 3aiHwepecoBaHa oco6a,
tt1 floroBipHa CToposa B3Haluhm Ta cnajiaTHr nonnary, tuo6 rapaHryBaTH
BCTa~oBineHHfi MiHiMyM 3rirwJO i3 c8oi 3a1OHODaBCTBOM.
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5. KOmH 3aKOHonlaBcTBO oaiel S )loroaiphHX CTopiR o6ymonBAOe npano Ha Ha~a4HH
neBHUX nijrbr B pa3i Ha6yrr TpynoBoro 'n crpaxoBoro cvaxny no neBmnX npoi4ecixx
4H Ha po6orax, CTaK, Ha6yMRH BifIHOBiAHO A0 3aKOHO4aBCTBa iHill0i loroBipHoT
CTopOHH, 6yAe 6parHcb 4O y'arH IM Hajalfa TaKHX nijrbr, ARIWO BiH 6yB Ha6yTnil y
TiR camiAi npo4)ecii a6o Ha TiM camit po6oTi.

6. BmuenaBeeHi nooKeHHA ie cTa-ri He nouipioiombc Ha BH3uaqefl
couiaAbHfx nleHcig aoroBipHHtf CTOpOHamH.

CTRaTr t I
Cneuia.mni nepioAR

1. IHono)Keinu nymcry 2 cTarri 10 He 6yzW,' 3rcT0coByBaTucb
KomnerenHTHMnM opraHam oAnie! 3 iAoroBipHHx Cropis y BHnaAKax, 3K10 3arajm dt
Tpyionmii -'H cTpaxoBHAi cTax, IKHi Ha6yT 3riAHO 3 11 3a.KOHOAaB-OHm, clK anac
Memiue oAnoro poky i aKmo, 6epynt4 Ao yaarH ueR cram, npa o Ha oTpHmam aonomorH
3ril1lIo i3 3aKOHOaBCTBom uei CTOpOHH He Ha xKac.

BHsue3razanmri craw 6yAe BpaxosyaTHcb, y pa3i Heo6xiAHocri,
KomneTemsHTH opranom i141o1 aOrOBipHoT CTOpOHH Ano BH3HaIIHA npaaa Ha neHCio i
BcTaHoHaeHHA ffi po3Mipy BiLnoBiAHo Ro caoro BAacHorO 3aoHoaaBcTBa, ane 6e3
3acTocylaH H nonoxcenna nianryHKiy 6/ nucry 2 crarri 10.

2. Heaa.e*Hao Bia rronao)neHb nonepeanboro nlyHrTy, Rsimo na6yAii Ha
TepHTOpi' KOWHOI 3 alOroBipHHx Cropiw cTax( cxaaac meHue oanoro poKy, EiH 6yne
niICyMODyBaTHCh TiClo ]toroaipnoto CropoIioIo, Ha repwropii ina 3ailITepecoBa -iA co6i
6yne npf3HaqaTHcR xonomora.

3. Oco6am icnaHcbKoro floXOlpIeHHR, sKi BlacfinloK rpoMaARHCbKOI BiHH B lcBraHii
IlenoBoiinimii 6y.TH BBe3e1 Ila TepwropiJo KOjlHui1boro CPCP, a Ta.Kon BHKiaaa i
BHxoBaTeqmm, xKi Yx cynpoioa ynajiH, 6vae 3apaxonaHli o0HH piK ciiaTH B~eCKIB B
clicTe4y icnaHcbKoro couiaAhHOrO 3a6eneICIHt, AnA roro 11106 BH3HaTIH 3a HHMH npao Ha
oTpHmaHiS iCnaHCbKOi" flOfOMOrH 3a BiKOm, no imBa&i4HOCTi Ta B pa3i BTpaTH
ro /yBalbHKa 3ritHO 3 itieo Yraoo.

CTarrn 12
BH3HaeCHHx cepeAnHboMicsjmHoro 3apo6iTiy a6o peryznoiqoi OCHOB

1. B.I M BH3HawemiR cepeHboicRlHaorO 3apo6iTKy ,.a npH3HaIeHHA zonomoru
R IcnaHil i perAolOi"'401 OCIIOBH Iionolom B YKpafHi, npaaa Ha AiKi 6yA1H Ha6yTi
BIilO io 40 craTri 10 iei Yroaz, KomineremIi oprauin o6ox jloronipHHx CTopiH
3acrOCoByBaHMyTb COOC BAiacHe 3aKoloniancTBO.

2. RK1110 qaCTHHa a6o BCCb nepion TPyaoBoro 4H craxoaoro cTaxy, AKKA noBxHeH
6paTc Ljo yBarH KomrieTcHTHM oprauom icnaHcbKOi CTopOHH 1111 o64HCAeHHI
cepexfboMicAR'Horo 3apo6iTKy A11q1 np113Hae)fA nonomom., BianoBinxaTHmc
nepioixa cramv. 1a6yroro Bianoainno 11o 3anoHoascTa yKpaiHCbKOi CTOpOH., To
KomIneTCHTHKa opran yKpaIHCbKOi CTOpOIItI .II-Ma'aTHMC tC ICpi Ce boCMiCA4HHA1 3apo6iToK
TaKHM '411M0:

a) o6'mc.',ipjins 6ynte 1niciImoeaTHcA il 3apo6iTKy 3a IIBO ocTajIHi pOKH rpyioBoro 4H
c'rpaxoBoro CTaKV B Icnamii BinolOIIo n 1 nac.Ioro 3aKOIOIaacTBa;
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6) po3Mip orpxmaHoT 1onoMorH 6yAe a6ijmIeHHAf BifloBiAHo AIo nonomehm npo
nepepaxyHox Aonomor, nepeA6aqeHo" BaacHMM aaKoHozaw-TBoM.

3. Heaaiieiwo BiA noAoXmem nonepeAiboro uyHxry, x Rxo qacra fH BCcb nepioA
KoTyBaHHA, RKII nOB~meH 6paTxcb Ao year. KoMneTeHTmu. opraaom icnaHcbKo!
CTOpOHH AIAR o6xHCjieHHm peymrofoo OCHOBH IOHOMOFm, BiAJOBiflaTHme cTaxKy,
Ha6yTomy BilInoBilIHO Ito 3aKOHO1aBcTBa ycpaiHCbOi CTOpOHH, BmHle3raIaHxo
KomnereHTHHji opraH BH3HaqaTMme I.i OCHOBH TaKHM 'OHHOM:

a/ o6paxyBaHHa 6ygr 3lifICHIOBaTHfCb BHXOOIRU4H 3 peanb-Hx cym
KoTysBwm{ oco6oI0, 3acTpaXoBaMOlo B YKpaiHi, Ha npOTR3i pOiB, RKi 6ea3Iocepe1ibo
rnepe/tyioh OCTaHfiHi BHrIIaTi B couianbHe 3a6eaTneeHHA icnaHcbKoT CTopomf;

6/ po3mip orpHMaHol nexcii 6yAe 36iAbIUeHHA 3a paXyHOK BKJIOeHHA
36inbuieHb i nepepaxyHKiB, o6'HCneHHx lIA KO3KHOO Hae-ynmoro poKy i A0 MoMemry

HacraHHA IIiacTaB JIR npH3HaqeHHR rneHCU, lnxA neHCiR Torn )K T"rny.

Crar 13

YMOnH HajmHOCTi crpaxynahm s MoMer HaCT aHH* nicTan
AIAR flpH3HaqetHHt AOnOMOrIH i "iX BiAcyfHicTh 3 oco6mBHx

amcax

1. Y pa3i, KO.IH 3aKOmOn1CTBo olidi ,lorOBipHoa CTOpOHH 3yMOBAIOE oTpHmaHHt
llonoMorH, nxa perylOCTbCA uicio rnaoio, Heo6xilHicTio niiJAiraHHA npauiBHHKa fT
3aKOHOAaBCTBy B mOmeHT HaCTaHHx AiC1CTaB AAA npH3Ha~HHR Aonomora, OR yMona
BaHaaebc BHKoiiaHoio, MKILIO y ueg moHeHT .paixiB]lHK 6ya aacrpaxoaaHH 3a ymoam

aaKoHo1aBCTha iHiLOl tloroBipHoi CTOpOHH, '(H, y pa3i BiAcyTroCTi TaKoro cTpaxyvamaH,
nKUIO ail OTpHyC .nohmory Toro )K BItAY Bill uiri AoronipHoi CTOpOHN a6o
AonloMory iHuoro Bally, AKa npH3Ia'aaeTbCR ocO6HCTO llpaniBHHKy.

Tok we CamHtt npHHtHn 6yfle 3acToconyaaTHcb A A pHi43faclllR AortIo(om y pa3i
BTpaTHf roa0y1aJbHHKa A.A Toro, uxo6, y paai aeo6xiaHocTi, ilwa JloroipHa
CropoHa Morina B3RTH 1O yBarm, 11n 3aiHrepecoBana oco6a oa TOi MoMeHT
BHKoy0aa TpyltoBy liiAlbliiCTb a6o oTpHMyBaJa AO1OmOry.

2. Y pa3i, KOA 3aconIolaBcTBo olic ZlorosipHoi CTopomH IAA npM3Ha,eitH

OIatiOMOFH BHtarae lfasBHOCTi rCBHHX cTpaxomix RepiOAliB 6e3nocCpeA1HbO A1O MOMeHTy
HacTaiHR fni~tcTau Aim npH3aH'qeHHRl AonomorK, UA yMoBa nBacaETbCRl BHKOllaHo)o, AKU1O
3aiHTCpecoaaa oco6a no IacTh ci meo6ximii A.OKYMCIITH 6enaocepejlumo 11o OmeHTy
flpH3HaqeHHR aflortloorH jHiliii aoroaipni Cropoui.

3. flonoeHH, R1O 3meiluybOTb. up1nmHAlHOTh L'H rnJIMiHRlOTh OTpHmam(A

IaoroMor, nepcn6aelOl" 3aKOHO1j13cTBOM OAHiCI 3 2IoroBipHHX CTopiH, RKe
noWHp4PFTbCA Ha npaioIoaHx neHcioHcpiB. 6yzte 3acrocosynaTMCb A0 IIHX iiaBiT RKI.IO
BOH upatlo0OTb Ha Teptropii i uiwoli IoroBipHo" Cropoiw.
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rAABA TPETK

gonomorA BHAciAIOK HUACHorO BHnAAY HA BHPOBHIi TA nPooEcintHoro
3AXBOPIOBAHHR

CTrrus 14
Buslauaemm npasa Ha Aonomory

rlpaBo Ha AlonoMory y 3B'93Ky 3 THMn&OBOIO Herrpaue3BaTHicllo,
iHBajAiAHicTIo, cmepio i wrpawoio roABaAbHHCa BHaCIiAOK HeMaCHoro BHMXaAKy Ha
aHpo6HHuTBi i npo43ecifiHoro 3axBoGpIBDHMH BIH3HanamThcs TaKM qtHHoM:

1. rHpaBo Ha OItIOMOry y 3B"83Ky 3 T"MacoDO10 Henpale3aTHier1O,
iHBaiiHiCTmo, cMepmo i BTpaToiO roniTBmabHHXa BHaCJ1iiOK HeIucHoro BHIIaAKy. Ha
BHpo6HHIrBi a6o npojeciRixoro 3aXBOpiO1aHH1 6yie BH3HaBaTHCSi 3rioHo i3

3axooItaBCTBOM )IOrOBipHoi CTOpOHH, fTill 1i1 JKOrO ni~naaB npauiBHmX Ha MOMeHT
HemacHoro Bjwa2iKy a6o HaCraHH xBOpo 6H. Bianoaisa aioroMora BwnanyBaTxmeThc
uielo )oroBipHolo CTOpOHOIO.

2. lxwo npauiBHm, adi ogepnaB npoecifte 3axopoaam, BxxoHym- Al1
o6ox a{orouipHox CTopiH po6oTy, sRa mora 6 BHKjBIaT npo4itifte 3axsoposamm,
Aonomora no iHB3aiaHOcTi a6o B pa3i BTpaTw ro]ymaabHima BHa3CIiAOI npobeciAHoro
3aXBOp1OBaHHA BCTaHOBIOeTbCS[ i BHnnalyemeA KomnereHHmm opraHom T Ci
JIoroBipHoi CTOpOHH, Ilia ail0 3aKOHOaJcrBa C wKh 0 fiaAaB npatiBmK, BHKOHyto'M
3aaHa'ieHy po6ory aocraime.

3. B paai HoBoro HelltaCHorO BHflaAy Ha BHpO6HHUTBi a6o HO OrO
npo4*cifiHoro 3axBopioBaHH, AiianO Ha npa~iBHma flOIHPIoBa0Cb 3aIOHO2aBCTDO ilimOf

floroBipHoI CTOpOHH, KormneTeHTHi opram uiel CTOpOHh 3060B"x3aHi BMHa'DIr ra
BHT-tiaTHTH 1onomor 3riAHO 3 If" 3aKOHO11aBCTBOm, BpaxoBywn0H npTH blomy TaKOm i
KOAHIIIHi npo4beciffHi 3axnoposaoix i HeiaCHi BmIIJx Ha BHpO6HR1TTBi. TKIIUO
BHaCiIiOx Luxoro HOBa 'ionomora 6yiie MeHH0oiO Him AOfOMOra, q1xa BHnaByembc
nepuo o CTopoHoio, tUR Croposa Brnnaqy6 3aiurepecoBmasi oco6i BinoBimIy
pi3H3Wo.

4. B pa3i, qKmO npo4ecifHe 3axBopmBama, Ha6yre npauimmxOM, KoJm Ha HbOro
nohifpmBa.1oCb 3moaooacTBo o Hiei aUoroBipHOi CTopoHH, nOCHAMOTCA, KOU BiH
ni=azcae fl n .i1i 3axOHOJaBC"a iHml DIoroBipHo! CTopoHH 3a yNOB, x11 BHIjUKaIOTb
amjiorime npo4ecife 3axBoploBaHm, Aonomora B3HaqaeT-cA i BMlAanyeTC 3
BpaxyBaHHRM HOBOrO cTyneHA Henpaue3aTHoCTi ocTaHHboIo CwOpoiosO. 5KliuO BHacjliloK

uIboro HoBa ,anomora 6yne MeHiMOlO Hi)( zonomora, sxa HnmaTyeTbc nepmoo
CTOpOHO, OCTaHHA CTopoHa BtnaCye 3aiHTepecOBaHii oco6i BimODilHy pi3HHuo.

S. 5lxuto CTaH 3flOpOB'. ffpaltisHHKa, AK510 nocTpa3ICaB BHaCAIoiOK HeuacHoro
BHTDJUCy Ha BwpO6HHUrri, noripmyeTbca BHacAIfiaoK uborO HeuLacHOrO BH1laniy Mixui
tiac nonIpeHHA Ha Hboro 3aKOHola BBCsa imuol floroBipHo CTopOHH, Aonomora, Ka
fiomy noBmma itrlnamymBaTHcR 3a te noripwemi, BfLHocHrhcq Ha paxyHoK
KomeTeHTHoro opraHy TiCd ljoroBipHo? CTopoHx, ie 6yB 3aCTpaxoBaH* flpalliBHMI Ha
MOMeHT HentaCHOro BHnaAy.
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rJIABA qETBEPTA

aonoMorA ClM'RM

CTarrsj 15

BH3Haqem fpas

1. )jonomora CiM"RM a;IL.aq'yBaTHMeThCr 3rixclO i3 3aKoHoiaRBcToHm 3a paxyl[oK
TifI" aOroipHoYf C'roponu. niia cotiaAbne 3a6e3ne4eHHn JRK6" nizina.aac npauisuHK, a6o
TiCY, BiA RKO" BiH orpmNye aonomory.

2. Y a8InaatKy, RKUO o4UH 3 4.'?CHiB ciN"i MaE npaao Ha oilHopa3OBy aoriomorv
3 60Ky o6ox oloroBipHi-x CTopiH, Aonomora Bian.,'ycTbca TiCIO .loroBipmolo
Croponoio, Ha repm-Topii RKOi npo)llBaob AiT.

3. CouiajbHa Aonomora BH3HaaTHnmeTbCA KO)KHOIO 3 laoroBipHHX CTopiN .nA
rpoMaamN itirwo ,IoroBipnoi CTOpOHH BinnIOBiAHo ,/IO BAJaCHOrO 3aKOHOnaBcTna.

RACTHHA IV

PI3HI, fEPEXI[HI TA 3AI)lOq'Il 'IO310KEHHA

rF3ABA IIEPIIIA

P131H1 IIOAo)KEHHR

CTaTr 16
OuiHxa cTyneua HepatUea~aTHIocTi

211c OliHxH BiAcoTxa BTpaTH npauealaTHocTi 3acTpaxowwoi oco6H
KomneTeTHi oprana KO)K{O! 3 ,loroaipmix Ciopia 6paTtmyrm no ynarn meAwmi AoBiIAx
ra an.MiHicTpaTHBHi AaHi, HanaaHi opraHamH iHWoT JoroBipHT CTopoHm.

He3aaesuHO sin Arae3aHa'aeHoro KoxcKH4M KomneTelHmTii opraH 3mo)Ke o6paTH
AiKap AAA o6cmewKemg 3acTpaxoBaHoro.

Crarrs 17
Ilepepaxymou Aonomor

21onomora, npH3HaqeHa BiITIoBiAHO AO HOpM qacrmHH 3 uid Yronis, 6yAe
nepepaxonyBaamcsi AA niIBdmmeHH 3 TiCJO )K nepioaHnHic'no Ta y TO!y )K po3mipi,
nio i nonoMora, npH3Ha'eHa arinuo i3 BHyTpiUnHiH 3aKono]acTaOM
KOKXHO1 3 AorosipmX CTopiH. KOATH po3Mip Aonomort BH3xa'acTh R 3a op4 moio
"flponopuiria", nepen6aleuo1o B nyHKTi 2 crarri 10, nepepaxyox o BHTIAaTH
aH3uanaemc i3 3aCTOCyBaHAm TO )K npaBHna nponopUiftHocTi, Rxe 6 yAO 3acToCoBaMe
AAR BH3HaielHR pa3Hipy Aonomorm.

CTarrs 18
rIonamM i sAaqa Aoxyxewia Ta ix iop Awme o,4op xema

I. KnonoiTana, 3aRBH, anemsjil ra imni AoxymeHTH, jrsi lioc 0 haTb no
3aKooHoaBcTBa oZDHiei i3 CropiH i xxi malom 6yTm noitaHi B 3a3HaqemM TepMiH j[O
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BiJMtOBilTHX Ynomionam(iux 4H KoMneTeHTIIHX opranB Iici" aOroBipHoi CTOpOHH,

na.KaOTbcR IIo.rtaIIIHi, RKIUO BOHM laJiHITIMTH 1 TOfl caMHH CTpOK 11O BiRflOBiIlfHX

YnoriOmaweiix '11 KomrnciTirwmx opraHie iliIlOI fOrosiplFOi CTopoHH.

2. lby/m-aKa 3amBa Ha AnnOOory, nomaua niiirxiouimtto ito 3a iota cra oaHji"

RoroBipto'f CropoIrn, 0l3aNKaTHMcrTbc 3aRBOIO ita nijlIoai~lvy AonomOry 3 6OKy

iaKOHOaBcTBa imOin" Ioroipiiol CTopoim, SLKO 3aiHTcpccoBaHa oco6a

3aABHTb nil epiTWa ItoKxymiajibo Tpytouy aiAlJbKiCTb Ha Tepwropii" uici AoronipHof
Cropo.H.

3. 3 meTOlO peaii3aaliT 'uiCT Yroi[H ninbrH Ha 3BiJMbICHn BiR C[LqaTH Aep>caBoro,
HoTapiaibHoro, KOHCyilhcbKorO MHTa Ta imutHx aep)KaBiHX 36opiB, nepea6aqeHHx
3aKOHO.aBCTBOM KO)KHO! 3 ,loroBipuinx CTopiH, nowHpiOBaTHMYTbCR Ha lZOBiAKH i

ItOKymeirr, BtflaHi YnoaoBa)KeHHM f 'w KomnereHTimmH oprauamt imioT" iloroJpioT
CTopolm.

4. Bci ajxmiHicTpaTHmii aKrT i loxyKMeHT, rKi 8HaBaTHMYFbCq 3 eToo peani3alil
ueT Yronn, He noTpe6yomh neramiaawi i eriHnauii'.

Crafts 9
AAiHicrparmHe cniapo6iTHmTro iZ Komnemrwewno

oprasaHH

Komneremii opraHH o6ox llOroaipaHx CTopiH 6yuymh Ha~aBari OAHH OnInOiY
B 6ymb-sKKi mOmeHT mejm i woKymeHTH, niETBepvKeHN (Pa1TiB Ta o6cTaBm, miKi
MaiOT 3Ha'IeHHR lAIA npH3HaeHHA, 3MiHI, lpHiHHCHH , JiKBijIalii -m 36epe)KeHHA
npasa Ha AOnOMOTY, BH3HaHOrO HHMH.

Y 6yb-siKoMy aHnaxKy npoaeehfR AocjiiAIeHb ifa rrpoxaHmH Komnerewrrnx

opraHiB 6yne 6C3KOLUITOBHHM, RKUWO o8011H npOBOARTMcA cHiaMH COtxianbHOro
3a6e3neeHHA.

Cirart 20
WopmH i rapanri? muviaTH AonomorH

I. Komnereirmi opramn KONCHOT 3 A.oroaipHIIX CTopiH npoBotIxTHMYTh BHrIa'ry
glonomorm 3aiHTepecoBaHm oco6am B HauiOHaJbHiii BamoTi.

2. 5AKUo oIXHa . jIoroRipHHx CTopiH yxBnaHTh nOnOXCCHHH, RKi o6mexcByarfrby
nepeKa3H y Ba.lOTi, O6HABi £Iorolipi CropoHH BHBalTlhmyrb itcrafio Heo6xiAHX
3axoaiB, Ki 6 rapaHTyBaai IiejtoTOpKaHHiCTb upaB, RlKi BrnnlmBalOTb 3 tieT Yroaui.

CraTra 21
Koimereuuia YnonKosaetmx oprania

1. Ynoaiioaa)KeHi opraHK Jloroaipmix CTopiH nOBHH11i:

a) yKnuacT AIThildcrpaTHBHi Ioromopm, Hco6
xii~ii xII A BHKOIiaHIIq ui i Yroam;

6) BH3Ha'IHTH BiAl lIOBif.Hi opraim KOOplzHHaltil;

B) iH4)opryBaTm 0014 Oititoro rlpo BHyTpiuIIfi mexalliaMNK BHKOIIamI(f itieT YroaH;

r) nOBiJiOMIATH O.4H O1HOrO npo RpirITrm 3aKOHOalaBtI4X a6o Hopma'rMTI HX
ITOJIO)KClib, RKi nIHOCRTb 3Mit(h 3 Ti, 11O Haseaeifi B CTaTTi 2;

Vol. 2012, 1-34530



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s • 307

.a) HaaaBaTm BaacMHi noc.qyrm i xnIi iclI mITI uhfpoKe a.lmiHicTparHBle
, iBpo6iTinmu-o Ljim BiKOHaHuI ucf YrOnN.

2. Ha npoxaHHq 6yahb-RKOi 3 IoroBipiuhx CTopiiu MoW(- 0Vruu .'K.Iluuama Cni.mbHa
omicim nia rOOBy~aaisnqm YnoBHoBaemx opraHiH oNox .-'loonipim C.TOpiH 3 MerOIO

MiBqeHHR fpo6Jem, AKi BHHHKT)TIMyTb Fips bIfKOIWHIfi Uici .Vro.xf i hOroBOpiB
XO3BfTKy.

Crarrm 22
Peryuosams, poZ.6i::XHocr!A

1. KomnreTeHTHi opramH BHpilLIyOTb Liuixom heperoopiB aci po36ibKHOCTi, siKi
OlHHKaiorh nia 'ac TnyNmaqeHHR ulic YroaH a6o AaImiHiCrpamBHHX 1aOroaopia.

2. 5IKuO Li pa36iuiuOCTi He 3MoKyTb 6yT aHpiuuemi w.qAxom neperoBopia Ha
lhpOTR3i TpbOX MiCAUiB 3 IHR ix noaTKy, BOHH BHHOCRTbCJR Ha Cy,1 Ap6iTpa*HcoT
KOMiCii, CK.Ian i r0opXSUOK p6O0TH R1O1( BH3Ha'aTHMyTbCR 3a B3aefHOIO 3r0.OO

AoroBipHwx CTOpiH a6o, B pa3i BiACyTHOCTi TaKOY, nTpoTrom nonarxooro nepioll, B
TpH miCqixi cyAom ap6iTpa, pI1H3HaneHoro Ha npoxaHfiq 6 ylb-RlKOi 3 I1oroBipHWX CTopiH
Fomommo Miwuaapoaioro cyAy B raaai.

PiweHma Ap6irpamao1 Homicil 'H ap6irpa, 3a~nexcfo BiA BHflaAKy, 6yAe
BBaX)aTHCb ocTaToIHHM Ta o6OB"JI3KOB M 10 BKoHaHHq.

rJAABA APYrA

IEPEXLwgi lOOEHHa

CTaTrr 23
06qmcnemwn craxcy i nCTaHOAuemu npan, a6yTRx

no Ha6yrrsi mm ori igielo YroAow

I. jIJ R BCTaHOBAeHHq npaaa Ha oTpHmaHHR IIlOMOrm 3riaO 3 uei'o Yro1oo
BpaxoByeT cx crpaxonmA cYa*, Ha6yrid BiL nOBiAo 4o 3aKoHoAaBaCTa K0o)HoT 3

JROroBipHMx CTopiH AO Ha6ynrHl 'HHOcTi uico YroAnoo.

2. He3ajie*HO Bia nojrIoeHb nonepeAmboro nyHMcy, Ko) BitimKBc
Ha3IuaxaHa crpaxoBoro 'n rpyAoaoro cray, ma6yroro no Ha6yrrn ,mmnocTi HiCm
Yronoio, Koxcuta 3 aoroBipHwx CropiH z BcraHoanemm npana Ha o,4ep)IaHHR aooHof
Ta R po3Mipy 6yne BpaxosysaTm cTpaxoBHk wC TpyAOBHR craw, Ha6yTI(I BigloBUtIo .10 R
3.XOHOAaBCTBa.

3. fIpaaa 3ai'FmpecosaxHu oci6, IM3 ~nliBa~n 3Bs4wanXiB, mo ma-rn micue ao
Ha6y-Ti 'IHHHOCTi uimo Yronoto, MoXCYM po3rMAlaTHCb 3a OKpeMHM 3BdpHCISIM,
BpaxOByowH nojOioeHHA iel Yrona. 3a yu OBu, i1o Bi/rOaBiMMa 33,Baa flO.IaCThCR He
ni3Hiue AwOX pOkiB 3 2Mi Ha6ymirr MfHHOCTi uimo Yrooo.

He3sa a oH Ha BHU.eBHKAaneHe, B3e BHflianeHa oiXHopa3oBa Aonoora
nepernARy He niaimrac.

4. Bxnara nepen6a'eHof uJm YroAmo AonomorM He moxce YIpOBOmlfclrm paniule
momeHTy Ha6yTrsf Helo 'IHHHOCTi.
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rAABA TPETh

3AKAIOUII DOJIO)KEHHSI

CTarrB 24

Aia i Ha6yrrx mmocTi

1. lilA Yro1a yxaataETbca Ha HeBHHateHig TepMiH.

2. Kox ua .oroBipua CTopoHa mae rnpa:o ACHOHCyBaTH uo Yrony, noBiAoMMBU
nrpo ue rIHcbMOBO iHmy AhorosipHy CTOpoHy zxnloMaThm'mH KasanaKH He isHiume HiK
3a 3 MicRUi AO 3aKiHqeKHa noronioro poicy, nrpw Eoy Aix YroaH Up~HHMS1bTc i3

3aKiHfleHHAM 3a3HaneHoro po1y.

3. Y pa3i AeHoHcauii i He3laawcaxmo Ha o6MexcyKoqi noAoxeHHA, RHi iHflIa
AhoroBipHa CTOpOHa Moxce nepejx6am An J mArnmaiB npoi MHHR 3a KOpAOHO
3aiHepecoBaHdO oco 6H, nojioKeHHIA iET YroaH 6y)*T 3aCToCOByMTHCb AO npaB,
Ha6yTHX 3rilHo 3 Hel. CT~o0BHo ilpaR, Ha6yTnx B pe3yj: Tari crax(y a6o noi6swx, md
3HaxOaxTbcx B npOueCi BH3HaHH.f Ao AaTm wrpax 4mm'ocTi uijeo Yronoo, I[oroBipHi
Cropoiw AOMOBJraT npo nojioxceHHa, axi Tx 6yxym rapaHrrynam.

C'raTr 25

IliaIcamRl i payxftaiuxi

IA Yrona niAramE paTHci]Kallii 3riJXHO 3 BHyrpiUHiM 3aKOHO,4aBCThOM KO2611Oi 3
AoroBipmax Cropi.. 06mii paTH4cfiauLiikfl4 rpar4oTam 6yae afliicHeHo y.

Ila Yroma Ha6yBaE 'rwmocri qepe3 30 tinB nicim o6Miy IorOBipHRMH CrxopoHam
paTH4)iiauiAnbmH rpamoraom.

YKAaneHo B _ " - " wOCAW* 1996 POKY B Aox
rrpmipHxmax, xoKmICHHicnakcbx6o1O Ta yxpaiHcbxoio MoBaNH, flpHomy o6xn a TexcTH e
aBwmTwmi.

3a KopOJIiBCTBO 3a YKpaiHy:
IciaHia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

CONVENTION 2 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND UKRAINE

Guided by the will to develop and strengthen relations
of friendship between the two countries and to regulate co-
operation in the matter of social security, the Kingdom of
Spain and Ukraine, hereinafter called the "Contracting
Parties", have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definitions

1. For the purposes of this Convention, the terms listed
below have the following meaning:

a) "legislation" means the laws, regulations and other
provisions on social security of workers and members
of their families in force in the territory of each of
the Contracting Parties;

b) "competent authority" in Spain means the Ministry of
Labour and Social Affairs and in Ukraine the Ministry
of Social Security of the Population;

c) "competent institution" means the body or authority
which must rule, in each specific case, pursuant to
the legislation of the Contracting Parties;

d) "worker" means any person who as a consequence of
working or having worked for an employer or being
self-employed, is or has been subject to the

.legislation listed in article 2 of the Convention;

Translation supplied by the Spanish Government - Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.
2

Came into force on 27 March 1998 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev, in
accordance with article 25.
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e) "family beneficiary" means any person defined as such
by the applicable legislation;

f) "benefit" means any any financial benefit provided
under the legislation of the Contracting Parties,
including complementary and supplementary allowances
and revalorisation increments;

g) "period of insurance or employment" means any period
defined as such by the legislation under which it was
completed, as well as periods deemed equivalent in
accordance with the legislation of each of the
Contracting Parties;

h) "liaison agencies" means bodies of co-ordination and
information between the competent institutions of both
Contracting Parties that take part in the application
of the Convention and supply information to the people
concerned.

2. The other terms and expressions used in this Convention
shall have the meaning assigned to them by the legislation
of the corresponding Contracting Party.

ARTICLE 2

Objective Field of Application

1. This Convention shall apply:

A) in Spain:

to the Social Security System legislation concerning:

a) benefits for temporary incapacity arising from
common illness, non-industrial accidents and
maternity;

b) benefits for invalidity, old-age, death and
survival;

c) benefits for industrial accidents and

occupational diseases;

d) family benefits.
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B) In Ukraine:

to the Population Social Security legislation

concerning:

a) benefits for old-age, invalidity and survival;

b) benefits for temporary icapacity, pre-natal care,
childbirth and child care;

c) benefits for industrial accidents and occupational
diseases;

d) death benefits;

e) family allowances;

f) social benefits.

2. This Convention shall likewise be applied to the legal
provisions that amend or complete those enumerated in
section 1 of this article.

3. The Convention shall apply to the legislation that extends
the provisions enumerated in section 1 to new categories
of workers or family beneficiaries, as long as the
competent authority of the other Contracting Party does
not oppose them within two months of receiving
notification of these provisions.

4. This Convention shall also apply to the provisions that
establish a new Special Social Security System when so
agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 3

Subjective field of application

1. This Convention shall be applicable to workers who are
nationals of each of the Contracting Parties, as well as
to their family beneficiaries.

Moreover, it shall be applied to persons with refugee
status under the Geneva Convention of July 28, 19511 and
the Protocol of January 31, 1967,2 and to stateless persons
under the Convention of September 28, 1954,3 who reside in

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117 .
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the territory of one of the Contracting Parties, as well
as to their family beneficiaries.

2. The Convention shall likewise be applicable to the family
beneficiaries of a worker who are nationals of one of the
Contracting Parties, whatever the nationality of the
worker, as long as he has been subject to the legislation
of one or both of the Contracting Parties.

ARTICLE 4

Principle of equal treatment

Workers who are nationals of one of the Contracting
Parties and are employees or self-employed in the territory of
the other Contracting Party shall be subject to and benefit
from the legislation of that Contracting Party, on the same
terms as workers who are nationals thereof, unless otherwise
laid down in this Convention.

ARTICLE 5

Preservation of acquired entitlement and payment of
benefits abroad

1. Each Contracting Party shall pay the benefits applicable
under its legislation to beneficiaries resident in the
territory of the other Contracting Party, unless this
Convention should provide otherwise, as follows:

a) The benefits recognised by the Contracting Parties on
the basis of the legislation listed in article 2 of
this Convention shall not be subject to reduction,
amendment, suspension or retention because the
pensioner or rightful claimant is in or resides in the
territory of the other Contracting Party, and they
shall be remitted to him therein.

b) The benefits owed by one of the Contracting Parties to
nationals of the other Contracting Party, who reside
in a third country, shall be remitted to them on the
same terms as to its own nationals who reside in that
third country.

2. The foregoing provisions of this article shall not be
applicable to non-contributory benefits established under
the legislation of the Contracting Parties.
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TITLE II

PROVISIONS THAT DETERMINE THE APPLICABLE LEGISLATION

The general rule on the principle of insurance

1. Workers to whom this Convention is applicable shall be
subject exclusively to the legislation of the Contracting
Party in whose territory they engage in their occupational
activity, unless it is otherwise established under this
Convention.

2. As to assurance of other benefits different from those
mentioned in Article of this Convention, the legislation
of the Contracting Party to which the worker is subject
shall be applicable.

ARTICLE 7

Special rules relative to the principle of insurance

Concerning the provisions contained in Article 6, the
following special rules and exceptions are laid down:

1. A salaried worker in the service of a company whose
headquarters are located in the territory of one of the
Contracting Parties, who is sent by that company to the
territory of the other Contracting Party to perform work
of a temporary nature, shall continue to be entirely
subject to the legislation of the first Contracting Party,
as long as the foreseeable duration of the work for which
he has been transferred does not exceed two years and that
he has not been sent to replace another person whose
period of transfer has terminated.

A self-employed worker who is normally engaged in his
activity- in the territory of the Contracting Party in
which he is insured and who goes to work in the territory
of the other Contracting Party, shall continue to be
entirely subject to the legislation of the first
Contracting Party, as long as the foreseeable duration of
the work does not exceed two years.

2. If, on account of unforeseeable circumstances, the
duration of the work referred to in the previous paragraph
exceeds two years, the worker shall continue to be subject
to the legislation of the first Contracting Party for
another two-year period, on condition that the competent
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authority of the second Contracting Party, or the body
delegated by it, gives its approval.

3. Travelling personnel in the service of air or land
transport companies, who engage in their activity in the
territory of both Contracting Parties, shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in whose
territory the company has its headquarters.

4. Ship crews shall be subject to the legislation of the
Contracting Party under whose flag they are sailing.

Notwithstanding the foregoing, when a crew member is
remunerated for his activity by a company or person who is
domiciled in the territory of the other Contracting Party
and such crew member also has his residence in aforesaid
territory, he may choose the legislation of one or' the
other Contracting Party.

5. Workers employed in loading, unloading, ship repairs and
security services in a port shall be subject to the
legislation of the Contracting Party to whose territory
the port belongs.

6. With regard to the members of diplomatic missions or
consular offices of the Contracting Parties, as well as to
the private domestic staff in the service of diplomatic
agents or members of the consular offices, the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of April 18th, 1961,1 or
the Vienna Convention on Consular Relations of April 24th,
1963,2 shall be applicable.

7. The workers of one Contracting Party who are rendering
their services in the territory of the other Contracting
Party in a joint Hispano-Ukrainian company shall be
subject to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the company is located, unless they choose
their own national legislation.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2  

,bid. vol. 638, p. 261.
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ARTICLE 8

Exceptions to the principle of insurance

The competent authorities of both Contracting Parties,
or the agencies delegated by them may, by mutual agreement, in
the interest of certain people or categories of people, lay
down other exceptions or amend the provisions of Article 6,
paragraph 1 and of Article 7 of this Convention.

TITLE III

PROVISIONS RELATIVE TO BENEFITS

CHAPTER ONE

BENEFITS FOR TEMPORARY INCAPACITY, MATERNITY, PRE-NATAL CARE
AND LABOUR, CHILD-BIRTH, CHILD CARE

ARTICLE 9

Sum of insurance periods

In order to determine entitlement to benefits for
temporary incapacity, maternity, pregnancy and labour, child
birth and child care, each Contracting Party shall take into
account, if necessary, the periods of insurance, employment or
other occupational activity completed in the territory of the
other Contracting Party, as long as they do not overlap.

These benefits shall be paid exclusively by the
Contracting Party in whose territory the worker is insured at
the time that the contingency occurs.

CHAPTER TWO

INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

ARTICLE 10

Determination of benefits

A worker who has been successively or alternately
subject to the legislation of both Contracting Parties shall
be entitled to the benefits regulated in this chapter on the
following terms:

1. The competent institution of each Contracting Party
shall determine the entitlement and calculate the
benefits, taking exclusively into account the
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periods of insurance or work completed in that
Contracting Party.

2. Likewise, the competent institution of each
Contracting Party shall determine the entitlement to
benefits by adding to its own the periods of
insurance or work completed under the legislation of
the other Contracting Party. When entitlement to
the benefits has been established by performing this
addition, the amount to be paid is calculated by
applying the following rules:

a) The amount shall be determined of the benefits
to which the person concerned would have been be
entitled if the sum of the insurance or work
periods had been completed under its own
legislation (theoretical pension).

b) The amount of the benefit shall be established
by applying to the theoretical pension,
calculated in accordance with its legislation,
the same proportion that exists between the
insurance or work period completed in the
Contracting Party to which the institution which
calculates the benefit and the sum of the
insurance or work periods completed in both
Contracting Parties belongs (pro rata pension).

c) If the legislation of either of the Contracting
Parties requires a maximum duration of insurance
or work periods with a view to recognition of a
complete benefit, the competent institution of
that Contracting Party shall take into account,
for purposes of addition, only the insurance or
work periods of the other Contracting Party
necessary for entitlement to said benefit.

3. Once entitlement to benefits in accordance with the
provisions of paragraphs 1 and 2 above has been
determined, the competent institution of each
Contracting Party shall recognise and pay the
benefit that is most advantageous to the person
concerned, independently of the decision taken by
the competent institution of the other Contracting
Party.

4. When the total amount of benefits recognised by both
Contracting Parties fails to reach the minimum
established for this benefit by the legislation of
the Contracting Party where the person concerned
resides, it shall recognise and pay a supplement
that guarantees said minimum pursuant to its
legislation.

Vol. 2012, 1-34530
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5. When the legislation of one of the Contracting
Parties makes entitlement to the granting of certain
benefits conditional on the completion of insurance
or work periods in a particular occupation or
employment, the periods completed under the
legislation of the other Contracting Party shall
only be taken into account, with a view to the
granting of such benefits, if they were completed in
the same occupation or, if applicable, in the same
employment.

6. The provisions of this article shall not be
applicable to non-contributory benefits established
under the legislation of the Contracting Parties.

ARTICLE 11

Special Periods

1. Notwithstanding the provisions of article 10, section 2,
when the total duration of the insurance or work periods
completed under the legislation of a Contracting Party is
less than one year and, pursuant to the legislation of
that Contracting Party the right to benefits is not
acquired, the institution of that Contracting Party shall
not recognise any benefits for said period.

Aforementioned periods shall be taken into account, if
necessary, by the institution of the other Contracting
Party with a view to recognition of the right and
determination of the amount in accordance with its own
legislation, but it shall not apply the provisions of
paragraph 2 b) of article 10.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
the periods of less than one year credited in both
Contracting Parties may be added up by that Contracting
Party in which the person concerned meets the requirements
for entitlement to the benefit.

3. The period of effective contribution to the Spanish Social
Security System by persons of Spanish origin who, as a
result of the Spanish civil war, were taken as children to
the territory of the ex-USSR, as well as the teachers or
carers who accompanied them, shall be considered to be one
year for the purpose of recognition of their entitlement
to old-age, invalidity and survivors' pensions by Spain in
application of this Convention.
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ARTICLE 12

Determination of the regulatory base or average wage

1. In order to determine the regulatory base in Spain and the
average wage in Ukraine for the purpose of assigning
pensions, entitlement to which has been acquired pursuant
to Article 10 of this Convention, the competent
institutions of both Contracting Parties shall apply their
own legislation.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
when all or part of the period of contribution that has to
be taken into account by the competent institution of the
Spanish Party with a view to calculating the regulatory
base for the benefits corresponds to periods completed in
the territory of the Ukrainian Party, said institution
shall determine such base as follows:

a) the calculation shall be done according to the actual
contributions by the insured person in Spain during
the years that immediately precede payment of the last
contribution to the Social Security of the Spanish
Party;

b) the amount of the pension obtained shall be increased
by the amount of the increases and reassessments
calculated for each subsequent year until the year of
the event giving rise to the benefit, for pensions of
the same nature.

3. If all or part of the insurance or work period that must
be taken into account by the competent institution of
Ukraine in order to determine the average monthly wage
with a view to benefits coincide with insurance periods in
Spain, the competent institution of Ukraine shall
determine this average monthly wage as follows:

a) the calculation shall be made in accordance with the
wages of the insurance or work periods of the past two
years completed in Ukraine under its own legislation;

b) the amount of the benefit obtained shall be increased
in accordance with the rules of reassessment pursuant
to its legislation.

ARTICLE 13

Condition of insurance at the time of the event giving rise
to the benefit and specific lack thereof

1. If the legislation of a Contracting Party subordinates the
granting. of the benefits regulated under this chapter to
the condition that the worker must have been subject to
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its legislation at the time that the event giving rise to
the benefit occurred, this condition shall be considered
to have been met if at that time the worker was insured by
virtue of the the legislation of the other Contracting
Party, or - in lieu thereof - if he receives from said
Contracting Party a pension of the same nature or a
benefit of a different nature that is generated or given
rise to by the beneficiary himself.

The same principle shall apply to recognition of
survivors' pensions so that, if necessary, the status of
pensioner or registered contributor to the Social Security
of the person giving rise to the benefit is taken into
account by the other Contracting Party.

2. If, with a view to recognising benefits, the legislation
of a Contracting Party requires that insurance periods
should have been completed during a specific time
immediately prior to the event giving rise to the benefit,
this condition shall be considered to have been fulfilled
if the person concerned completes them during the period
immediately prior to recognition of the benefit in the
territory of the other Contracting Party.

3. The reduction, suspension or abolition clauses provided
under the legislation of one of the Contracting Parties in
the case of pensioners who are engaged in gainful
employment will affect them even though they may carry out
this activity in the territory of the other Contracting
Party.

CHAPTER THREE

BENEFITS FOR OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

ARTICLE 14

Determination of Entitlement to Benefits

Entitlement to benefits for temporary disability,
invalidity, death and survival arising from occupational
injuries and diseases shall be determined as follows:

1. Entitlement to benefits for temporary disability,
invalidity, death or survival arising from occupational
injuries or diseases shall be determined in accordance
with the legislation of the Contracting Party to which the
worker is subject at the time that he is injured or
contracts the disease. The benefits shall be paid by
that Contracting Party.
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2. If the worker who is suffering from an occupational
disease has engaged in an occupation subject to this risk
of occupational disease in the territory of both
Contracting Parties, the invalidity or survivors' benefit
arising from the occupational disease shall be determined
and paid by the competent institution of the Contracting
Party to whose legislation he has last been subject on
account of such activity.

3. In the event that another occupational accident should
occur or another occupational disease be contracted while
the worker is subject to the legislation of the other
Contracting Party, the competent institution of that
Contracting Party would be under the obligation to
determine and pay the benefit pursuant to its legislation,
taking into account the sequelae of previous occupational
injuries and diseases. If the new benefit should prove
to be lower than the benefit paid by the first Contracting
Party, the latter Contracting Party shall pay the person
concerned the pertinent difference.

4. If the occupational disease contracted by a worker under
the legislation of one of the Contracting Parties becomes
worse as a result of engaging in the other Contracting
Party in an activity subject to the same risk, the benefit
shall be determined and paid by the second Contracting
Party, taking into account the new degree of disability.
If as a result of this situation the new benefit that is
recognised should prove to be lower than that which was
being paid by the first Contracting Party, the latter
shall pay the person concerned the corresponding
difference.

5. If the worker, as the victim of an occupational injury,
suffers a relapse or aggravation of the sequelae of the
injury while subject to the legislation of the other
Contracting Party, the benefits that could apply to him on
account of this relapse or aggravation shall be the
responsibility of the competent institution of the
Contracting Party in whose territory the worker was
insured at the time that the occupational injury occurred.

CHAPTER FOUR

FAMILY BENEFITS

ARTICLE 15

Determination of Entitlement

1. Family benefits shall be paid pursuant to the legislation
of and by the Contracting Party with whose Social
Security the worker is registered or from which he
receives a pension.
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2. In the event that the same family member is entitled to
receive family benefits simultaneously pursuant to the
legislation of both Contracting Parties, the benefits
shall be paid by the Contracting Party in whose territory
the children reside.

3. Non-contributory benefits shall be recognised by both
Contracting Parties for nationals of the other Contracting
Party, in accordance with its own legislation.

TITLE IV

MISCELLANEOUS, INTERIM AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER ONE

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 16

Assessment of degree of disability

In order to'determine the degree of reduced capacity for
work of the insured person, the competent institutions of each
of the Contracting Parties shall take into account the medical
reports and the administrative information issued by the
institutions of the other Conbtracting Party. Notwithstanding
the foregoing, each institution may submit the insured person
to examination by a doctor of its choice.

ARTICLE 17

Reassessment of benefits

The benefits recognised in application of the rules of
Title III of this Convention shall be reassessed at the same
intervals and in the same amount as the benefits recognised
under the domestic legislation of each of the Contracting
Parties. However, if the amount of a benefit has been
determined under the "pro rata temporis" formula, provided
under paragraph 2 of article 10, the amount of the assessment
may be determined through applying the same rule of
proportionality as has been applied in order to establish the
amount of the benefit.
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ARTICLE 18

Submittal and issuance of documents and their legal effects

1. The applications, statements, appeals and other documents
that, for the purpose of application of the legislation of
one Contracting Party must be submitted within a fixed
deadline to the authorities or competent institutions of
that Contracting Party, shall be deemed to have been
submitted to it if they were submitted to the competent
authority or institution of the other Contracting Party
within the same deadline.

2. Any application for benefits submitted pursuant to the
legislation of one Contracting Party shall be considered
as an application for the corresponding benefits under the
legislation of the other Contracting Party, as long as the
person concerned states or declares explicitly, or it is
deduced from the documentation submitted, that he has been
engaged in an occupational activity in the territory of
that Contracting Party.

3. The benefit of exemption from registration fees, dues,
stamps and consular and notarial fees and others, provided
under the legislation of each of the dontracting Parties,
shall be extended to cover certificates and documents
issued by the competent authorities or institutions of the
other Contracting Party in application of this Convention.

4. All the administrative instruments and documents issued in
application of this Convention shall be free from
authentication requirements.

ARTICLE 19

Administrative co-operation between competent institutions

The competent institutions of both Contracting Parties
may, at any time, request each other for medical examinations
and verifications of facts and actions which may give rise to
the acquisition, modification, suspension, expiry or
continuance of entitlement to benefits recognised by them. In
any event, the meeting of requests made by the competent
institutions when processed through the Social Security shall
be done free of charge.

ARTICLE 20

Methods and guarantee of payment of benefits

1. The competent institutions of each of the Contracting
Parties shall pay benefits in the currency of their
country directly to the people concerned.
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2. If provisions are passed in either of the Contracting
Parties to restrict the transfer of foreign exchange, both
Contracting Parties shall immediately take the necessary
steps to guarantee the effectiveness of the entitlements
deriving from this Convention.

ARTICLE 21

Powers of the Competent Authorities

1. The competent authorities of the two Contracting Parties
must:

a) conclude the administrative agreements necessary for

the application of this Convention;

b) designate the respective liaison bodies;

c) notify each other about the steps taken domestically
with a view to applying this Convention;

d) notify each other about all the legal provisions and
regulations that amend those mentioned in article 2.

e) make their good offices available to each other, as
well as the broadest possible administrative
collaboration for the purpose of applying this
Convention.

2. A Joint Committee chaired by the competent authorities of
both Contracting Parties may meet, at the request of
either of them, in order to examine the problems that may
arise in the application of this Convention and the
agreements to develop it.

ARTICLE 22

Settlement of disputes

1. The competent authorities must settle through negotiation
any differences of interpretation of this Convention and
its administrative agreements.

2. If the disputes cannot be settled through negotiation
within a period of three months after it has started, they
must be submitted to an arbitration committee, the
composition and procedures of which shall be decided
by common agreement between the Contracting Parties or, in
lieu thereof, within an additional three-month period, by
an arbitrator appointed at the request of either of the
Contracting Parties, by the President of the International
Court of Justice at the Hague. The decision by the
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arbitration committee or arbitrator, as the case may be,
shall be considered compulsory and definitive.

CHAPTER TWO

INTERIM PROVISIONS

ARTICLE 23

Calculation of previous periods and determination of
entitlement originating before the entry into force of

this Convention

1. Insurance periods completed in accordance with the
legislation of each of the Contracting Parties before the
date of the entry into force of this Convention shall be
taken into consideration for the purpose of determining
entitlement to the benefits recognised under it.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
when there has been an overlapping of insurance or work
periods that correspond to periods prior to the entry into
force of this Convention, each of the Contracting Parties
shall take into consideration the periods completed under
its legislation in order to determine the entitlement to
benefits and the amount thereof.

3. The entitlement of those concerned arising from
contingencies that have occurred prior to the entry into
force of this Convention can be reviewed in accordance
with its provisions, at the request of the parties
concerned, as long as the request for review is submitted
within a two-year period following the entry into force of
this Convention.

Benefits already paid consisting of a lump sum shall not
be reviewed.

4. The financial effects of benefits recognised or reviewed
under this Convention cannot be prior to the entry into
force thereof.

CHAPTER THREE

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 24

Validity and entry into force of the Convention

1. This Convention is established for an indefinite period.
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2. Each Contracting Party may denounce this Convention by
notifying the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels at least three months before the end
of the calendar year, whereby its validity will expire at
the end of said year.

3. In the event of denunciation, and notwithstanding any
restrictive provisions that the other Contracting Party
may apply for cases of residence abroad of a beneficiary,
the provisions of this Convention shall be applicable to
the entitlement acquired under it. With regard to
entitlement in the process of acquisition arising from the
periods of insurance or similar completed prior to the
date of repeal of the Convention, the Contracting Parties
shall decide on the provisions that guarantees it.

ARTICLE 25

Signature and ratification

This Convention shall be ratified pursuant to the
domestic legislation of each of the Contracting Parties. The
instruments of ratification shall be exchanged in . .*.C..

This Convention shall enter into force thirty days after
the date on which both Contracting Parties have exchanged the
instruments of ratification.

Done in Madrid this seventh day of October 1996 in two
copies in Spanish and Ukrainian respectively, both being
equally authentic.

For the Kingdom For Ukraine:
of Spain:

ABEL MATUTES JUAN GUENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SItCURITIt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET L'UKRAINE

Entendant d6velopper et approfondir les relations d'amiti6 entre les deux pays
et organiser la coopdration en mati~re de s6curit6 sociale, le Royaume d'Espagne et
l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, sont convenus de ce qui
suit

TITRE I. DISPOSITIONS G1gNIRALES

Article premier. D91FINITIONS

1. Les termes figurant ci-dessous auront, dans la pr6sente Convention, le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) << L6gislation >>: Les lois, r~glements et autres dispositions sur la s6curit6
sociale des travailleurs et des membres de leur famille en vigueur sur le territoire de
chacune des Parties contractantes.

b) << Autorit6 comp6tente >> : En Espagne, le Minist~re du travail et des affaires
sociales; en Ukraine: le Ministire de la s6curit6 sociale de la population.

c) << Institution comp6tente >> : L'Organisme ou l'Autorit6 responsable dans
chaque cas concret, en conformit6 avec ]a 16gislation des Parties contractantes.

d) << Travailleur >> : Toute personne qui, en raison d'une activit6 professionnelle
qu'elle exerce ou a exerc6e pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, est
ou a 6t6 assujettie aux l6gislations vis6es A l'article 2 de la Convention.

e) << Membre de la famille b6n6ficiaire >> : Les personnes d6finies comme telles
par la 16gislation applicable.

f) << Prestation >> : Toute prestation de nature 6conomique prevue par la 16gisla-
tion des Parties contractantes, y compris ses compl6ments, suppl6ments et revalo-
risations.

g) << P6riode d'assurance ou de travail >> : Toute p6riode d6finie comme telle
par la 16gislation sous l'empire de laquelle ladite p6riode a 65 accomplie ainsi les
p6riodes consid6r6es 6quivalentes par les l6gislations de chacune des Parties con-
tractantes.

h) << Organisme de liaison > : Organismes de coordination et d'information ser-
vant d'interm6diaire entre les Institutions comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes aux fins de l'application de la Convention et fournissant des informations aux
int6ress6s.

2. Les autres termes ou expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
le sens que leur attribue la 16gislation de la Partie contractante concern6e.

I Entr6e en vigueur le 27 mars 1998 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev, conform6ment
A I'article 25.
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Article 2. CHAMP D'APPLICATION RATIONE MATERIAE

1. La pr6sente Convention s'appliquera:

a) En Espagne:

A la l6gislation du Rdgime de s6curit6 sociale en ce qui concerne:

a) Les prestations d'incapacit6 temporaire r6sultant d'une maladie ordinaire,
d'un accident autre qu'un accident du travail et de la matemit6.

b) Les prestations d'invalidit6, de retraite, de d6cs et de survivant.

c) Les prestations pour accidents du travail ou maladies professionnelles.

d) Les prestations familiales.

b) En Ukraine:

A la 16gislation de la s6curit6 sociale de la population en ce qui concerne:

a) Les prestations de retraite, d'invalidit6 et de survivant.

b) Les prestations d'incapacitd temporaire, de grossesse et d'accouchement,
de naissance et de soins A l'enfant.

c) Les prestations pour accidents du travail ou maladies professionnelles.

d) Le capital d6cs.

e) Les prestations familiales pour enfants.

f) Les prestations sociales.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux dispositions 16gales
modifiant ou compldtant celles qui sont vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La prdsente Convention s'appliquera A la l6gislation 6tendant le b6n6fice
des dispositions du paragraphec I A de nouvelles cat6gories de travailleurs et mem-
bres de leur famille b6n6ficiaires, A condition que l'Autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante ne s'y oppose pas dans les deux mois suivant la date de r6ception
de la communication notifiant lesdites dispositions.

4. La pr6sente Convention s'appliquera aussi aux dispositions 6tablissant
un nouveau R6gime sp6cial de s6curit6 sociale lorsque les Parties contractantes en
conviendront ainsi.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION RATIONE PERSONAE

1. La pr6sente Convention s'appliquera aux travailleurs qui sont ressortis-
sants de chacune des Parties contractantes ainsi qu'aux membres de leur famille
b6n6ficiaires.

De m~me, elle s'appliquera aux personnes ayant le statut de r6fugi6s confor-
m6ment A la Convention de Genive du 28 juillet 19511 et au Protocole du 31 janvier
19672 et aux apatrides vis6s par la Convention du 28 septembre 19543, r6sidant sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi qu'aux membres de leur famille
b6n6ficiaires.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.

Vol. 2012, 1-34530



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Le Convention s'appliquera aussi aux membres b6n6ficiaires de la famille
de tout travailleur qui sont ressortissants de l'une des Parties contractantes quelle
que soit la nationalit6 du travailleur, A la condition que celui-ci soit assujetti A la
16gislation de l'une ou des deux Parties contractantes.

Article 4. PRINCIPE DE L'tEGALITE DE TRAITEMENT

Les travailleurs ressortissants de l'une des Parties contractantes qui exercent
une activit6 salari6e ou ind6pendante sur le territoire de l'autre Partie contractante
seront assujettis A la 16gislation de ladite Partie contractante et en b6ndficieront dans
les m~mes conditions que les travailleurs ressortissants de celle-ci, A moins que la
pr6sente Convention n'en dispose autrement.

Article 5. PRtSERVATION DES DROITS ACQUIS ET VERSEMENT
DES PRESTATIONS A L'fETRANGER

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, chaque Partie
contractante versera, dans les conditions ci-dessous, les prestations dues en vertu de
sa 16gislation aux b6n6ficiaires rdsidant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante :

a) Les prestations homologu6es par les Parties contractantes en vertu de la
16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente Convention ne pourront 8tre diminu6es,
modifi6es, suspendues ou retenues au motif que leur titulaire ou son ayant-droit se
trouve ou r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante et elle lui seront
vers6es sur ledit territoire.

b) Les prestations dues par l'une des Parties contractantes aux ressortissants
de l'autre Partie contractante, qui r6sident dans un Etat tiers, seront vers6es dans les
memes conditions qu'aux ressortissants de la premiere r6sidant dans cet Etat tiers.

2. Les dispositions ci-dessus du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
prestations - non financ6es par des cotisations - institu6es par les 16gislations des
Parties contractantes.

TITRE I. DISPOSITIONS DfrTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6. REGLE GANIRALE CONCERNANT LE PRINCIPE D'ASSURANCE

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les travail-
leurs auxquels la pr6sente Convention sera applicable seront exclusivement assujet-
tis A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent
leur activit6 professionnelle.

2. S'agissant des assurances ouvrant droit A des prestations diff6rentes de
celles vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention, la 16gislation applicable sera
celle de la Partie contractante A laquelle le travailleur est assujetti.

Article 7. REGLES PARTICULIPRES CONCERNANT

LE PRINCIPE D'ASSURANCE

En ce qui concerne les dispositions de l'article 6, il est 6tabli des r~gles particu-
li~res et des exceptions, qui sont 6num6r6es ci-dessous:
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1. Le travailleur salari6, au service d'une entreprise ayant son si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, qui sera envoy6 sur le territoire de
I'autre Partie contractante pour y travailler temporairement, continuera d'6tre int6-
gralement assujetti A la 16gislation de la premiere Partie contractante, A condition que
la dur6e pr6visible du travail pour lequel il aura W envoy6 A l'6tranger n'excmde pas
deux ans ou qu'il n'y ait pas 6t6 envoy6 en remplacement d'une autre personne dont
l'affectation A l'6tranger sera parvenue A son terme.

Le travailleur ind6pendant, exerrant normalement son activit6 sur le territoire
d'une Partie contractante obi il est assure et appelM A effectuer un travail sur le
territoire de I'autre Partie contractante, continuera d'etre int6gralement assujetti A la
Idgislation de la premiere Partie contractante, A condition que la durde pr6visible du
travail n'exc~de pas deux ans.

2. Si, en raison de circonstances impr6visibles, la dur6e du travail vis6e au
paragraphe pr6c&lent exc~de deux ans, le travailleur continuera d'etre assujetti Ai la
16gislation de la premiere Partie contractante pendant une nouvelle p6riode de deux
ans, A condition que l'Autorit6 compdtente de la seconde Partie contractante ou
l'Organisme la repr6sentant donne son accord.

3. Le personnel itindrant des entreprises de transport a6rien ou terrestre, exer-
gant son activit6 sur le territoire des deux Parties contractantes, sera assujetti A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son
siege principal.

4. L'6quipage des navires sera assujetti A la 16gislation de la Partie contrac-
tante sous le pavillon de laquelle navigue le navire concern6.

Nonobstant la disposition pr6c6dente, si le membre d'un 6quipage est r6mu-
n6r6, au titre de son activit6, par une entreprise ou une personne ayant son domicile
sur le territoire de l'autre Partie contractante et si, en outre, il a sa r6sidence sur ledit
territoire, il pourra opter pour la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante.

5. Les travailleurs affect6s au chargement, au d6chargement et A la r6paration
des navires ainsi qu'aux services de surveillance portuaire seront assujettis A la
16gislation de la Partie contractante A laquelle appartient le territoire oii le port est
situ6.

6. S'agissant des membres des missions diplomatiques ou des bureaux consu-
laires des Parties contractantes, ainsi que du personnel domestique priv6 A leur
service, il sera fait application, selon le cas, des dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19611, ou de celles de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19632.

Article 8. EXCEPTIONS AU PRINCIPE D'ASSURANCE

Les Autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes ou les Organismes
d6sign6s par elles pourront, d'un commun accord, adopter, dans l'int6rat de cer-
taines personnes ou cat6gories de personnes, d'autres exceptions ou modifier les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et celles de l'article 7 de la pr6sente
Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITRE m. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE I. PRESTATIONS D'INCAPACIT9 TEMPORAIRE, DE MATERNITI9,
DE GROSSESSE ET D'ACCOUCHEMENT, DE NAISSANCE ET DE SOINS A L'ENFANT

Article 9. ADDITION DES PgRIODES D'ASSURANCE

Pour d6terminer le droit A la perception des prestations d'incapacit6 tempo-
raire, de maternit6, de grossesse et d'accouchement, de naissance et de soins A l'en-
fant, chaque Partie contractante tiendra compte, en cas de besoin, des p6riodes
d'assurance ou de travail accumuldes sur le territoire de l'autre Partie contractante
A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Ces prestations seront vers6es exclusivement par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le travailleur aura 6t6 assur6 au moment oil se produira I'6v6ne-
ment ouvrant droit A prestation.

CHAPITRE II. PRESTATIONS D'INVALIDIT9, DE RETRAITE
ET DE SURVIVANT

Article 10. DgTERMINATION DES PRESTATIONS

Le travailleur qui aura 6t6 assujetti, successivement ou alternativement, A la
16gislation des deux Parties contractantes, dans les conditions ci-dessous, aura droit
aux prestations vis6es dans le pr6sent chapitre :

1. L'Institution comp6tente de chaque Partie contractante d6terminera le
droit A prestation et fixera le montant de celle-ci en tenant uniquement compte des
p6riodes d'assurance ou de travail accomplies sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

2. De m~me, l'Institution comp6tente de chaque Partie contractante d6ter-
minera les droits A prestation en ajoutant aux p6riodes d'assurance ou de travail
accomplies selon sa 16gislation, celles accumul6es au titre de la l6gislation de l'autre
Partie contractante. Si le total des p6riodes accumul6es ouvre droit A la prestation,
le montant A payer sera calcul6 par application des rigles ci-dessous :

a) D'abord sera d6termin6 le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6
aurait eu droit si toutes les p6riodes d'assurance ou de travail additionn6es avaient
6t6 accomplies au titre de sa propre 16gislation (pension th6orique).

b) Ensuite, le montant de la prestation sera d6termin6 en appliquant A la pen-
sion th6orique, calcul6e sur ]a base de la 16gislation susmentionn6e, un facteur 6gal
au rapport entre, d'une part, la pdriode d'assurance ou de travail accomplie sur le
territoire de la Partie contractante A laquelle appartient l'Institution qui fixe le mon-
tant de la prestation et, d'autre part, l'ensemble des p6riodes d'assurance ou de
travail accumul6es sur le territoire des deux Parties contractantes (pension ajust6e).

c) Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes exige que les p6riodes
d'assurance ou de travail atteignent une dur6e maximale pour qu'une prestation
complete puisse etre accord6e, l'Institution comp6tente de cette Partie contractante
ne prendra en consid6ration, aux fins du calcul du total, que les p6riodes d'assurance
ou de travail accomplies sur le territoire de l'autre Partie contractante n6cessaires
pour permettre A l'int6ress6 de percevoir cette prestation.
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3. Apr~s avoir d6termin6 le droit A prestation conform6ment aux dispositions
des paragraphes I et 2 ci-dessus, l'Institution comp6tente de chaque Partie contrac-
tante homologuera et versera la prestation la plus favorable A l'int6ressd, ind6pen-
damment de la d6cision de l'Institution comp6tente de l'autre Partie contractante.

4. Si le montant total des prestations homologu6es par les deux Parties con-
tractantes n'atteint pas la prestation minimale pr6vue par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de r6sidence de l'int6ress6, ladite Partie homologuera
et versera le compl6ment n6cessaire pour atteindre le minimum fix6 par sa 16gis-
lation.

5. Si la Idgislation de l'une des Parties contractantes subordonne le droit A
obtenir certaines prestations A l'accomplissement de pdriodes d'assurance ou de
travail dans une profession ou un emploi d6termin6s, les p6riodes accumul6es au
titre de la 16gislation de l'autre Partie contractante ne seront prises en compte aux
fins de l'attribution desdites prestations que si elles l'ont W dans la m~me profes-
sion ou, selon le cas, dans le m~me emploi.

6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables aux presta-
tions, non financ6es par des cotisations, institu6es par ]a 16gislation des Parties con-
tractantes.

Article 11. PRIODES SP]ICIALES

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, si la dur6e
totale des p6riodes d'assurance ou de travail accomplies au titre de la 16gislation de
l'une des Parties contractantes est infdrieure A un an et si, aux termes de la 16gislation
de ladite Partie contractante, elle n'ouvre pas droit A des prestations, l'Institution de
celle-ci n'approuvera aucune prestation pour la p6riode en question.

L'Institution de l'autre Partie contractante tiendra compte, en cas de besoin,
des p6riodes susmentionn6es pour homologuer le droit A prestation et d6terminer le
montant de ladite prestation conform6ment A sa propre l6gislation mais la disposi-
tion de l'alin6a b du paragraphe 2 de 'article 10 ne sera pas applicable.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe pr6c&ient, les p6riodes inf6-
rieures A un an accomplies sur le territoire des deux Parties contractantes pourront
6tre additionn6es par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6
aura rempli les conditions fix6es pour l'ouverture du droit A prestation.

3. Les personnes d'origine espagnole qui, alors qu'elles 6taient mineures, ont
t6 d6plac6es, par suite de la guerre civile espagnole, sur le territoire de I'ex-URSS

ainsi que les enseignants ou les pr6pos6s les accompagnant, seront cr6dit6s d'une
ann6e de cotisation effective au Rdgime espagnol de la s6curit6 sociale, aux fins de
la reconnaissance, par l'Espagne, de leur droit aux pensions de retraite, d'invalidit6
et de survivant en application de la pr6sente Convention.

Article 12. DPTERMINATION DE L'ASSIETTE OU DU SALAIRE MOYEN

1. Pour d6terminer l'assiette en Espagne et le salaire moyen en Ukraine, ser-
vant de base au calcul des prestations auxquelles les intdress6s auront le droit de
pr6tendre conform6ment A I'article 10 de la pr6sente Convention, les Institutions
comp6tentes des deux Parties contractantes appliqueront leur propre 16gislation.
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2. Nonobstant la disposition du paragraphe pr~c6dent, si la totalit6 ou une
partie de la p6riode de cotisation que I'Institution comp6tente de la Partie espagnole
doit prendre en consid6ration pour calculer l'assiette des prestations correspond A
des p6riodes accumul6es sur le territoire de la Partie ukrainienne, ladite Institution
d6terminera l'assiette en proc&iant comme suit :

a) Le calcul se fera sur la base des cotisations r6ellement vers6es par l'assur6
en Espagne durant les ann6es pr6c6dant imm6diatement le paiement de la demi~re
cotisation au R6gime de la s6curitd sociale de la Partie espagnole.

b) Le montant de la pension ainsi obtenu sera major6 du montant des augmen-
tations et des revalorisations calcul6es pour chaque ann6e 6coul6e depuis ce paie-
ment jusqu'A la date de l'6v6nement g6n6rateur en ce qui concerne les pensions de
meme nature.

3. Si la totalit6 ou une partie de la p6riode d'assurance ou de travail que l'Ins-
titution comp~tente de l'Ukraine doit prendre en considdration pour calculer le
salaire mensuel moyen pour d6terminer le montant des prestations coincide avec
des p6riodes d'assurance en Espagne, ladite Institution d6terminera le salaire men-
suel moyen en proc&tant comme suit :

a) Le calcul se fera sur la base des salaires pergus pendant les p6riodes d'assu-
rance ou de travail des deux demi~res anndes accomplies en Ukraine, conform6-
ment A la l6gislation ukrainienne.

b) Le montant de la prestation ainsi obtenu sera major6 conform6ment aux
r~gles de revalorisation pr6vues par la 16gislation ukrainienne.

Article 13. CONDITION DE L'ASSURANCE A LA DATE DE L'9VtNEMENT
GtNtRATEUR DE LA PRESTATION ET ABSENCE SPACIFIQUE DE LADITE CONDITION

1. Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne l'octroi des presta-
tions vis6es dans le pr6sent chapitre A la condition que le travailleur soit assujetti A
sa Idgislation A la date A laquelle se produit I'6v6nement g~n~rateur de la prestation,
ladite condition sera r~put6e avoir 6t6 remplie si, A cette date-lA, le travailleur est
assur6 conform6ment A la l6gislation de l'autre Partie contractante ou, A d6faut, s'il
revoit de la Partie contractante en question une pension de la m~me nature ou une
prestation de nature diffdrente directement lie au b~n~ficiaire lui-m~me.

Le meme principe sera applicable A l'homologation des pensions de survivant
pour qu'en cas de besoin, il soit tenu compte du statut d'affili6 ou de pensionn6
g6n6rateur de la prestation sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Si la i6gislation d'une Partie contractante exige pour que soit homologud le
droit A prestation qu'aient 6t6 accomplies des p6riodes d'assurance pendant un cer-
tain laps de temps pr~c6dant imm6diatement l'6v6nement g6n6rateur de la presta-
tion, cette condition sera r6put6e avoir 6t6 remplie si l'int6ress6 les a accomplies au
cours de la p6riode prdc6dant imm6diatement l'homologation du droit A prestation
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

3. Les clauses de r&luction, de suspension ou d'annulation r6gissant, dans la
16gislation des Parties contractantes, le cas des titulaires de pension exertant une
activit6 professionnelle leur seront applicables meme s'ils exercent cette activit6 sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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CHAPITRE III. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 14. DIITERMINATION DU DROIT AUX PRESTATIONS

Les droits aux prestations d'incapacit6 temporaire, d'invalidit6, de d6cs ou
de survivant dues en raison d'accidents du travail et de maladies professionnelles
seront d6termin6s comme suit:

1. Les droits aux prestations d'incapacit6 temporaire, d'invalidit6, de d6c~s
ou de survivant dues en raison d'accidents du travail ou de maladies profession-
nelles seront d~termin6s conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante A
laquelle le travailleur sera assujetti A la date A laquelle l'accident se sera produit ou
la maladie professionnelle aura 6t6 contract6e. Les prestations seront A la charge de
ladite Partie contractante.

2. Si le travailleur qui est atteint d'une maladie professionnelle a exerc6 sur
le territoire des deux Parties contractantes une activit6 l'exposant A ce genre de
risque, la prestation d'invalidit6 ou de survivant due A ce titre sera fix6e et vers6e par
l'Institution comp6tente de la Partie contractante A la legislation de laquelle il 6tait
en demier lieu assujetti en raison de l'activit6 en question.

3. Si un nouvel accident du travail se produit ou une nouvelle maladie profes-
sionnelle se d6clare alors que le travailleur est assujetti A la 16gislation de l'autre
Partie contractante, l'Institution compdtente de celle-ci sera tenue de fixer et de
verser la prestation conform6ment A sa Idgislation, compte tenu des s6quelles des
maladies professionnelles et des accidents du travail ant6rieurs. Si la nouvelle pres-
tation est inf6rieure A celle vers6e par la premiere Partie contractante, celle-ci paiera
Sl'int6ress6 la diff6rence appropri6e.

4. Si la maladie professionnelle contract6e par un travailleur assujetti A la
idgislation de l'une des Parties contractantes s'aggrave par suite de l'exercice sur le
territoire de l'autre Partie contractante d'une activit6 comportant le m~me risque, la
prestation sera fix6e et vers~e par le seconde Partie contractante, compte tenu du
nouveau degr6 d'incapacit6. Si, en raison de cette situation, la nouvelle prestation
homologude est infdrieure A celle versde par la premiere Partie contractante, celle-ci
paiera A l'intress6 la diff6rence appropri6e.

5. Si le travailleur, victime d'un accident du travail, fait une rechute ou si les
s~quelles de l'accident s'aggravent alors qu'il est assujetti A la ldgislation de l'autre
Partie contractante, les prestations auxquelles il aura droit A la suite de cette rechute
ou de cette aggravation seront A la charge de-l'Institution comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il 6tait assure au moment de l'accident du
travail.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 15. D9TERMINATION DES DROITS

1. Les prestations familiales seront versdes conform6ment A la 16gislation et
pour le compte de la Partie contractante A la Caisse de scuritd sociale A laquelle le
travailleur sera affili6 ou qui lui versera une pension.

2. Si un meme membre de la famille a droit A percevoir simultan6ment des
prestations familiales conform6ment A la l6gislation des deux Parties contractantes,
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lesdites prestations familiale seront vers6es par la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les enfants r6sident.

3. Les prestations non finances par des contributions seront homologu6es
par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des ressortissants de l'autre
Partie contractante, conform6ment A sa propre 15gislation.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16. EVALUATION DU DEGR9 D'INCAPACITt

Pour determiner de combien la capacit6 de travail d'un assur6 a 6t6 diminu6e,
les institutions comp6tentes de chaque Partie contractante tiendront compte des
rapports m6dicaux et des informations administratives fournis par les Institutions
de l'autre Partie contractante. Nonobstant ce qui pr&lde, chaque Institution aura le
droit de soumettre l'assur6 A l'examen d'un m&tecin de son choix.

Article 17. REVALORISATION DES PRESTATIONS

Les prestations homologues par application des r~gles du titre III de la pr6-
sente Convention seront.revaloris~es selon la m~me fr~quence et pour le meme
montant que celles accord~es en vertu de la 16gislation interne de chacune des Par-
ties contractantes. Toutefois, si le montant d'une prestation a 6t6 ddtermind selon la
formule «< pro rata temporis pr6vue au paragraphe 2 de l'article 10, celui de ]a
revalorisation pourra 8tre fix6 par application de la m~me r~gle de proportionnalit6
que celle qui aura td utilis6e pour calculer le montant de la prestation.

Article 18. PR9SENTATION ET EXP9DITION DES DOCUMENTS
ET LEURS EFFETS JURIDIQUES

1. Les demandes, declarations, recours et autres documents qui doivent &re
prdsent6s, aux fins de l'application de la 16gislation d'une Partie contractante, dans
un certain d6lai, aux Autorit6s ou aux Institutions comp~tentes de ladite Partie con-
tractante seront r6put6s l'avoir td s'ils sont soumis dans le m~me d6lai A l'Autorit6
ou A l'Institution comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Toute demande de prestation prdsent~e conform6ment la 16gislation d'une
Partie contractante sera consid6r6e comme une demande de prestation analogue
soumise en conformit6 avec la 16gislation de l'autre Partie contractante, A condition
que l'int6ress6 dise ou ddclare express~ment - ou qu'il soit possible de d~duire des
pi ces pr6sent6es - qu'il a exerc6 une activitd professionnelle sur le territoire de
ladite Partie contractante.

3. Seront exempt6s de droits d'enregistrement, de secr6tariat et de timbre et
des honoraires consulaires, notariaux et autres prdvus par la l6gislation de chacune
des Parties contractantes les certificats et documents expdi6s par les Autorit6s ou
les Institutions comp6tentes de l'autre Partie contractante en application de la prd-
sente Convention.

4. Toutes les pices, administratives et autres, exp&ti~es aux fins de l'applica-
tion de la pr6sente Convention seront dispens6es des formalit6s de l6galisation et
d'authentification.
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Article 19. COOPtRATION ADMINISTRATIVE
ENTRE LES INSTITUTIONS COMPtTENTES

Les Institutions compAtentes des deux Parties contractantes pourront A tout
moment demander des examens m~dicaux et la verification des faits et actes dont
pourrait r6sulter l'acquisition, la modification, la suspension, l'extinction ou le
maintien du droit A prestation qu'elles auront homologu6. Dans tous les cas, l'ex6cu-
tion des demandes formul6es par les Institutions comp6tentes, qui seront instruites
par ]a sdcurit6 sociale elle-m~me, sera assurde sans frais.

Article 20. MODALITPS ET GARANTIES APPLICABLES AU PAIEMENT

DES PRESTATIONS

1. Les Institutions comp6tentes de chacune des Parties contractantes paie-
ront directement les prestations aux int6ress6s dans la monnaie de leur pays.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante adopte des dispositions apportant
des restrictions au transfert des devises, les deux Parties contractantes prendront
imm6diatement les mesures n6cessaires pour garantir le respect des droits d~coulant
de la pr6sente Convention.

Article 21. ATTRIBUTIONS DES AUTORITtS COMPtTENTES

1. Les Autoritds comp6tentes devront :

a) Elaborer les accords administratifs n6cessaires pour ]'application de la pr6-
sente Convention.

b) Ddsigner leurs Organismes de liaison respectifs.

c) Se communiquer mutuellement les mesures prises sur le plan interne aux
fins de l'application de la pr6sente Convention.

d) Se notifier mutuellement les dispositions lMgales et r6glementaires modifiant
celles visdes A l'article 2.

e) Mettre leurs bons offices A la disposition de l'autre Partie contractante et se
fournir mutuellement la coop6ration administrative ]a plus large possible aux fins de
l'application de la pr6sente Convention.

2. Une Commission mixte prdsid6e par les Autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes pourra se r6unir sur la demande de l'une d'elles afin d'exa-
miner les probl~mes qui pourront se poser en ce qui concerne 'application de la
pr6sente Convention et des accords de d6veloppement.

Article 22. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Les Autoritds comp6tentes devront r~gler, par voie de n6gociations, les
diff6rends concernant l'interpr~tation de la pr6sente Convention et des accords
administratifs y relatifs.

2. Si les diffdrends ne peuvent pas 8tre r6gl~s par voie de n6gociations dans un
d6lai de trois mois courant A partir du commencement desdites n6gociations, ils
seront soumis ii une Commission d'arbitrage dont la composition et la proc&Iure
seront arrt6es d'un commun accord entre les Parties contractantes ou, A d6faut
d'accord, dans un d6lai suppl6mentaire de trois mois, par un arbitre d6sign6 sur la
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demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes par le President de la Cour
internationale de Justice de la Haye. La drcision de la Commission d'arbitrage ou de
l'arbitre, selon le cas, sera consid&rre comme obligatoire et definitive.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 23. CALCUL DES PtRIODES ACCOMPLIES ET DtTERMINATION DES DROITS
ACQUIS AVANT L'ENTRtE EN VIGUEUR DE LA PR9SENTE CONVENTION

1. Les prriodes d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation de cha-
cune des Parties contractantes avant la date d'entrre en vigueur de la prrsente Con-
vention seront prises en considdration aux fins de la determination du droit aux
prestations qui seront homologuds en vertu de ladite Convention.

2. Nonobstant ]a disposition du paragraphe qui prdc~de, s'il existe un che-
vauchement des prriodes d'assurance ou de travail correspondant A des pdriodes
antrieures A 1'entrre en vigueur de la prrsente Convention, chacune des Parties
contractantes prendra en consideration les prriodes homologues par sa 16gislation
pour d6terminer le droit A la prestation en cause et le montant de celle-ci.

3. Les droits des intressrs resultant d'6vrnements survenus avant l'entre en
vigueur de la prrsente Convention pourront 8tre rvisrs, sur leur demande, confor-
mrment A ladite Convention, A condition que la demande de rdvision soit prrsent6e
dans un d6lai de deux ans courant A partir de l'entrre en vigueur de la prdsente
Convention.

I ne sera pas procrd6 A la revision des prestations versres en une somme
unique.

4. Les incidences 6conomiques des prestations homologures ou rrvisres
en vertu de la prrsente Convention ne pourront pas 8tre antrieures A l'entrre en
vigueur de ladite Convention

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. DuRgE D'APPLICATION ET ENTRI9E EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention est conclue pour une durre inddtermine.

2. Chaque Partie contractante pourra drnoncer la pr6sente Convention
moyennant notification adressre par 6crit A l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique au moins trois mois avant la fin de l'annre civile, la Convention ces-
sant de s'appliquer A la fin de ladite annre.

3. En cas de drnonciation, et nonobstant les dispositions restrictives que
l'autre Partie contractante pourra appliquer aux brndficiaires rdsidant A l'6tranger,
les dispositions de la prrsente Convention seront applicables aux droits acquis en
vertu de ladite Convention. S'agissant des droits en cours d'acquisition au titre des
pdriodes d'assurance ou assimilres accomplies avant ]a date d'abrogation de la Con-
vention, les Parties contractantes adopteront, d'un commun accord, les dispositions
les garantissant.
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Article 25. SIGNATURE ET RATIFICATION

La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment A la 16gislation interne de
chacune des Parties contractantes. Les instruments de ratification seront 6chang6s
A Kiev.

La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours apris ]a date A laquelle les
deux Parties contractantes auront 6chang6 les instruments de ratification.

FAIT A Madrid le 7 octobre 1996 en deux exemplaires, en espagnol et en
ukrainien respectivement, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Ukraine:
d'Espagne:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang6res,

ABEL MATUTES JUAN GUENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 47 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 April 1998

SPAIN

(With effect from 7 June 1998.)

Registered ex officio on 8 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552; 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702. 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725. 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000, 2002, 2005 and 2011.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENVE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 47 annex6
A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

8 avril 1998

ESPAGNE

(Avec effet au 7 juin 1998.)
Enregistrd d'office le 8 avril 1998.

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
tide 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f rences donn6es dans les Index
cumulatifs no

s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,
1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822,
1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881,
1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901,
1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927,
1928, 1929. 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954,
1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986,
1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000, 2002, 2005 and 2011.

Vol. 2012, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 94 and
95 annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uni-
form conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle
equipemnt and parts

Notification received on:

21 April 1998

SLOVENIA

(With effect from 20 June 1998.)

Registered ex officio on 21 April 1998.

APPLICATION des R~glements nos 94 et 95
annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 con-
cernant i'adoption de conditions unifor-
mes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des &juipe-
ments et pi es de v6hicules b moteur

Notification revue le:

21 avril 1998

SLOV9NIE

(Avec effet au 20 juin 1998.)

Enregistri d'office le 21 avril 1998.

Vol. 2012, A-4789
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION No5146. CONVENTION EURO-
ON EXTRADITION. DONE AT PARIS, PtENNE D'EXTRADITION. FAITE A
ON 13 DECEMBER 19571 PARIS, 13 DtCEMBRE 19571

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire
General of the Council of Europe on: giniral du Conseil de I'Europe le:

11 March 1998 11 mars 1998

UKRAINE UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.) (Avec effet au 9juin 1998.)

With the following reservations and decla- Avec les r6serves et les d6clarations sui-
rations: vantes :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

a) 40 CTaTTI :

YKpaTHa 3anHuaC 3a co6o npaso He 3AiicHImCaTm SHAa4,y, AKLUO oco6a, BHAa4a %KoT

sanHTyCTbC9, 3a CTaHOM 3AOPOB' He MoNme 
6

yTH BI4AaHa 6e3 WUKOAH i 3AopoB'FO;

6) AO nyHKTy 1 CTaTTi 2:
YxpaTHa 3AiicHI BaTHMe 8HAaiy nHwe oci6, RKi a4HHHnN 3flO4HHH, UAO Kapa0TbCR

103
6

asneHHaM Boni Ha MaKcHManbHmsi CTPOK He Mewe O4Horo POKy a6o 6inbu CyBOpHM

loK .NHHRM;

B) AO cTaTri 4:

SHAa4y npaaonopyWHHKia 3a B4HHeHHR 3aranbHoKpMiHanbHHx npaaonopyLueHb, u140

TaOO C BiACbK01HMH fnpaaonopyweHHslMH, MoNCe 6
YTH 3Ai CHeHO YKpaTHoso n'"e 3a

yMOBH, stxuJo oco6y, BHAa4a SIKOT 3anHTyCTbCa, He 6 yAe niAaHO KpHMiHanbHOMy ne-
pecniAayaaHH 3a Bi4CbKOBHM npasoM a6o 3aKOHOM;

r) AO niAnyHKTiB €(a)) i cb* nyHKTY 1 CTaTTi 6:
YKpaTHa He H",aSaTHMe iHLUii Aepgaei rpoMaAIH YKpaTHH.
Ana t4ineA uici KOHmeHL~iT rpOMaRHHHOM YKPaTHH 9BaaNaCTbCR 6y/b-SlKa oco6a, Ka

ai/fnosiAHo AO 3aKOHiD YKpaiHH Ha 4ac nPHiHTTR pi~ueHHa npo 8HAa4y c rpoMaNHHHOM
YKpaTHH;

4) AO nyHKTy 5 CTaTTi 21:
YKpa!Ha 4O380lRTHMe TpaH3HTHe nepese3eHHA epe3 CBo1 TepHTOpilo oci6, ULo

HAOaOTbCAl Ha THX CaMHX yMomax, Ha RiKHX 8OHa 3,iACHIOC BHAa,'y npaaonOpyWHHKiB;

40 CToTTi 23:
3anHT npo *HAaiy npaaonopyuJHHKa Ta AOKYMeHTH, Ki AO HbOrO 4OA8AOTbCI, MalOTb

HaAcHnaTHC AO YKpaTHH pa3oM i3 nepeKnaAOM Ha yKpaHCbKy Momy a6o Ha OAHY 3 0CPi-
uiAHHX MOs PaA0, EaponH, AKUJ, maoN He cKnaeHi I.4MM MooaMII;

United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; for I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 359, p. 273;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 5, 6, 8, 9, 11, 12, 20, and 23, as well as annex A in les Index cumualtifs n- 5, 6, 8, 9, 11, 12, 20 et 23, ainsi
volumes 1496, 1525, 1604, 1704, 1862, 1934 and 1967. que l'annexe A des volumes 1496, 1525, 1604, 1704, 1862,

1934 et 1967.

Vol. 2012, A-5146



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article I

Ukraine reserves the right to refuse extra-
dition if the person whose extradition is
requested cannot, on account of his/her state
of health, be extradited without damage to
his/her health.

Article 2, paragraph 1

Ukraine shall grant extradition only for of-
fences which are punishable by imprison-
ment for a maximum period of not less than
one year or by a more severe penalty.

Article 4

The extradition in respect of general crimi-
nal offences which are also military offences
may only be granted provided that the person
whose extradition is requested will not be
subject to criminal prosecution in accordance
with martial law.

Article 6, paragraph 1, subparagraphs a
and b

Ukraine will not extradite citizens of
Ukraine to another State. For the purposes of
this Convention, any person is considered to
be a citizen of Ukraine who, in accordance
with the laws of Ukraine at the time when the
decision to extradite is taken, is a citizen of
Ukraine.

Article 21, paragraph 5

Ukraine shall allow transit through its ter-
ritory of persons who are extradited on the
same conditions as those on which extradi-
tion is granted.

Article 23

Requests for extradition and documents
appended thereto shall be sent to Ukraine
together with a translation into Ukrainian or
into one of the official languages of the Coun-
cil of Europe unless they are drawn up in
those languages.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 1

L'Ukraine se rdserve le droit de ne pas
procdder A l'extradition si la personne dont
l'extradition est demandde, du fait de son tat
de sant6, ne peut &re extrad6e sans domma-
ges b sa sant6.

Article 2, paragraphe 1

L'Ukraine n'accordera l'extradition que
pour des infractions punissables d'emprison-
nement pour une p~riode maximale non infd-
rieure A un an ou d'une peine plus sdvbre.

Article 4

L'extradition pour des infractions crinii-
nelles ordinaires qui constituent en m~me
temps des infractions militaires ne pourra se
faire qu'A la condition que la personne dont
l'extradition est demandde ne soit pas pour-
suivi suivant la loi martiale.

Article 6, paragraphe 1, alineas a et b

L'Ukraine n'extradera pas les citoyens
d'Ukraine vers un autre Etat. Aux fins d'ap-
plication de la Convention, sera considdr6
comme citoyen d'Ukraine toute personne
qui, conform6ment aux lois d'Ukraine, est ci-
toyen d'Ukraine au moment de la prise de
ddcision d'extradition.

Article 21, paragraphe 5

L'Ukraine autorisera le transit d'une per-
sonne A extrader b travers son territoire selon
les m~mes conditions selon lesquelles elle ac-
corde I'extradition.

Article 23

Les demandes d'extradition et pi~ces an-
nexes doivent 8tre adress6es A l'Ukraine avec
une traduction en ukrainien ou dans l'une des
langues officielles du Conseil de l'Europe si
elles ne sont pas rddigdes dans ces langues.

La declaration certfide a td enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Traduction fourie par le Conseil de i'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-5146
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RATIFICATION of the Additional Protocol
of 15 October 19751 to the above-men-
tioned Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

With the following declaration:

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 15 octobre 19751 A la Convention sus-
mentionn6e

Instrument ddposd aupres du Secrdtaire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)
Avec la d6claration suivante:

[UKRAINIEN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YKpaiHa 3aanslC, u40 Xo4 T! 3aKoHoAanCTBO i aiAnoaiAaE nyHKTaM COD TO cbo i me
MiCTITb flOJ1o(eHb, uL.o cynepeqaT6 nyHKTY (C)) CTaTTi 1 ,amoro npOTOKOny, sOma He

npHmMmaE Aoro rnaay I i 3anm,,a 3a co6oo npao ampiuyaoTW BiAnoBiAHO AO He a

KONCHii4 oKpeMiA cnpai 3aaoSOIbHRTH '4H me
PYWJHHKa.

Although Ukrainien legislation is in ac-
cordance with Article 1, paragraphs a and b,
and does not contain any provision contrary
to the paragraph c, Ukraine declares that it
does not accept Chapter I and reserves the
right to decide, in accordance with the Chap-
ter, on a case-by-case basis whether or not to
satisfy extradition requests.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 450, and
annex A in volumes 1338,1496,1604,1862,1934 and 1967.

3OAOBOn1bHRTH 3anHT nPO BWa4, y npasono-

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Bien que la Idgislation ukrainienne soit
conforme A 'article 1, paragraphes a et b, et
ne contienne aucune disposition contraire au
paragraphe c, l'Ukraine d6clare qu'elle n'ac-
cepte pas le Titre I et se reserve le droit de
d6cider, conform6ment au Titre, au cas par
cas de satisfaire ou non les demandes d'extra-
dition.

La diclaration certfie a &9 enregistroe
par le Secritaire gineral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1161, p. 450,
et annexe A des volumes 1338, 1496, 1604, 1862, 1934 et
1967.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-5146
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RATIFICATION of the Second Additional
Protocol of 17 March 19781 to the Euro-
pean Convention on Extradition of 13 De-
cember 1957

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

Certifried statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 328, and
annex A in volumes 1604, 1704, 1862, 1934 and 1967.

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole ad-
ditionnel du 17 mars 19781 A la Convention
europ~enne d'extradition du 13 d cembre
1957

Instrument djposd auprs du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9 juin 1998.)

La dclaration certifide a dtg enregistrie
par le Secrtaire gindral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nor des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 332,

et annexe A des volumes 1604, 1704, 1862, 1934 et 1967.

Vol. 2012, A-5146
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 6841. CONVENTION EURO-
PIENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATItRE PtNALE. FAITE A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Secritaire
ginral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998
UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)

Avec les r6serves et d6eclarations sui-
vantes :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

1) AO cTaTTi 2:
YKpa!Ha TaKON( 3anuwwaC 3a co6oo npaoo He BHOHYBaTH 3anT npo nOaSHH9 AOnOMO-

rN, SIl±4o:

a) C AOCTaTHi nIjCTaaB BBaTarH, LL40 8iH cnp9MOBaHWA Ha nepecniAyaaHHX, 3cyA>KeHH9
a6o noKapaHHs oco6H 3a 03HaKaMH 11 pacw, KOIbOpy wKiPH, nOniTHHHX, penirifiHMX Ta

IH"'HX nepemOHaHb, CTaTi, eTHit4HorO Ta coLuianbHoro nOXO4,NKeHHm, MaPHoBoro CTaHy, MICI4R

npONKHBaHH 3a MOBHHMH a6o IHwHMH O3HaKaMH;

6) BHKOHaHHR 3anMTy C HCcyMiCHNM 3 npHHHfnoM cfnon bis in idemn (e(HeMac ;aox noKa-

paHb 3a OA4H 3nO'iHH)));

B) 3anHT CToCyCTbC9 npaBonopyweHHA, qKe c npeAMeTOM po3cJniAyaaHHa a6o cyo-

Boro po3rnqAy 8 YKpa!Hi;

2) 4O nyHKTY I CTaTTi 5:

YxpaiHa BHKOHyBaTIMe cYAoei Aopy,4eHHsi U4OAO o6LUyKy a6o apeuTy Ma1Ha 3a yMOBH,

nepeA6a,4eHo! nlirnyHXTOM (C), nyHKTY 1 CTaTTi 5;

3) AO nyHKTy 3 CTaTTi 7:

nOBiCTKa npo BHKnHK AO cyAy o6BHHysa4eHOT oco6w, SqKa nepe6yaac Ha TepHTOpil

YKpaTHH, nOHHa nepeAaeaTHcA Bi flOBiAHHM OpraHaM He ni3HiU AK 38 40 Aia nepeA

AaTO0, BCTaHoBJeHOtO E19 9KH;

4) Ao nyHKTy 2 CTaTTi 16:

npOXBHH5 Ta AoKy.voeHH, RKi AO HHX AoAa1OTbCn, Ma1OTb HacnaTHC9 4O YKpaTHH

pa3oM 3 nepexnaAoM Ha yKpatHCbKy MOBy a6o Ha OAHY 3 oe~iL4i HX MOB PaAH EBponm,

RqKuo sOHH He CKnlaeHi L4MH MOBamm;

5) AO CTaTTi 24:
43n9 L ineA uicT KoHsemu.iT "cyAOBHMH opraaMm)) YKpaTHH E: CYAH 3aranbHol IOPHCA.I-

.4iT, npoKYPopH Bcix piBHis, opraHw nonepeAHboro cicTaa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in volumes 1496,
1605, 1704, 1862, 1934, 1967 and 2010.

Vol. 2012, A-6841

INations Unies, Recued des Traitds, vol. 472, p. 185;
pour les faits ulterieurs, voir les rtfdrences donn6es darts
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11 et 23, ainsi que l'annexe A
des volumes 1496, 1605, 1704, 1862, 1934, 1967 et 2010.
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Article 2

Ukraine reserves the right not to comply
with a request for assistance if

a. There are good grounds for believing
that it is aimed at prosecuting, convicting or
punishing a person because of his/her race,
coulour of skin, political, religious and other
convictions, sex, ethnic and social origin, so-
cial status, place of residence, language and
other indications;

b. Compliance with the request is incom-
patible with the principle "non bis in idem"
("there shall not be two punishments for the
same offence");

c. The request concerns an offence that is
the subject of investigation and judicial con-
sideration in Ukraine.

Article 5, paragraph I

Ukraine will comply with judicial decisions
concerning search and seizure of property on
the condition foreseen by Article 5, para-
graph 1, subparagraph c.

Article 7, paragraph 3

Summons of the defendant who is on the
territory of Ukraine shall be transmitted
to the authorities concerned not later than
40 days before the date set for the appearance
before the court.

Article 16, paragraph 2

Requests and annexed documents shall be
sent to Ukraine together with a translation
into Ukrainian or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe unless they
are drawn up in those languages.

Article 24

For the purposes of the Convention, "judi-
cial bodies" of Ukraine are courts of general
jurisdiction (Cy6u 3aeAb oi'lopucbuYiT), pub-
lic prosecutors of all levels (Hpohypopu ecix

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

Article 2

L'Ukraine se r6serve la facult6 de ne pas
donner suite A une demande d'entraide judi-
ciaire si :

a. I y a des raisons sdrieuses de croire que
son but est de poursuivre, de condamner ou
de punir une personne en raison de sa race, sa
couleur de peau, ses convictions politique, re-
ligieuse ou autre, son sexe, son ethnie et ori-
gine sociale, son statut social, son lieu de r6si-
dence, sa langue et autres indications;

b. L'ex6cution de la requate est incompa-
tible avec le principe «< non bis in idem (<< il
ne peut y avoir deux peines pour une m~me
infraction >);

c. La demande se rapporte A une infraction
faisant l'objet d'une enqu8te et d'un examen
juridictionnel en Ukraine.

Article 5, paragraphe 2

L'Ukraine ex6cutera les d6cisions judi-
ciaires concernatn la perequisition et la saisie
d'objets sous r6serve de la condition prevue
A l'article 5, paragraphe 1, alin6a c.

Article 7, paragraphe 3

La citation A comparaitre d'un pr6venu se
trouvant sur le territoire de l'Ukraine doit
8tre transmise aux autorit6s concerndes dans
un dlai d'au moins de 40 jours avant la date
fix~e pour la comparution devant la cour.

Article 16, paragraphe 2

Les demandes et documents annexes doi-
vent 6tre transmises A l'Ukraine accompa-
gn6s d'une traduction vers lukrainien ou
l'une des langues officielles du Conseil de
l'Europe s'ils ne sont pas r6dig6s dans ces
langues.

Article 24

Aux fins d'applications de la Convention,
les « autorit6sjudiciaires de l'Ukraine sont
les tribunaux de juridictions g6n6rales (Cyo)u
3azaAbHo" wpucOuMaii), les procureurs A tous

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012. A-6841



348 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

puenue) and bodies of pre-trial investigation
(Opeanu nonepeOnboZo c~idcmea).

Certified statement was regsitered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 17 March 1978' to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in volumes 1496,
1605, 1704, 1862, 1934, 1967 and 2010.

2 Ibid, vol. 1496, p. 350, and annex A in volumes 1605,
1704, 1862, 1934 and 1967.
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les niveaux (lpoypopu 6cixpuHu8) et les or-
ganes charg6s de proc6der aux enquPtes pr61i-
minaires (Opzauu nonepeOubozo cAidcmea).

La d6claration certfi~e a &J enregistrde
par le Secrdtaire gindral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

RATIFICATION du Protocol additionnel du
17 mars 19781 A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d~posd auprs du Secritaire

gdngral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)

La diclaration certfige a t. enregistrie
par le Secritaire g.niral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 472, p. 185;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11 et 23, ainsi que l'annexe
A des volumes 1496, 1605, 1704, 1862, 1934, 1967 et 2010.

2 Ibid., vol. 1496, p. 353. et annexe A des volumes 1605,
1704, 1862, 1934 et 1967.
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No. 17828. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPPRESSION OF TERROR-
ISM. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

17 February 1998

BULGARIA

(With effect from 18 May 1998.)

With the following reservation:

The Republic of Bulgaria reserves its right
in accordance with Article 13, paragraph 1, of
the Convention, to refuse extradition in re-
spect of any offence mentioned in Article I
which it considers to be a political offence.
The Republic of Bulgaria shall interpret its
reservation in the sense that homicide or of-
fences involving homicide shall not be con-
sidered as political offences.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 93, and
annex A in volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605,
1704 and 1967.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 17828. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA RItPRESSION DU
TERRORISME. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Instrument dipos. aupr)s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

17 f6vrier 1998

BULGARIE

(Avec effet au 18 mai 1998.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

La Rdpublique de Bulgarie se r6serve le
droit, conform6ment h l'article 13, paragra-
phe 1, de la Convention, de refuser l'extradi-
tion en ce qui concerne toute infraction 6nu-
m6r6e A l'article 1 qu'il consid~re Ptre une
infraction politique. La Rdpublique de Bul-
garie interpr~te sa r6serve dans le sens que
l'homicide ou les infractions impliquant l'ho-
micide ne seront pas consid6r6es comme des
infractions politiques.

La diclaration certifije a iti enregistre
par le Secritaire gen,4ral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1137, p. 93, et
annexe A des volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605,
1704 et 1967.2

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-17828
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No. 19690. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT CAIRO ON 20 MARCH
19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CAIRO, 17 AND 18 AUGUST 1983

Came into force on 18 August 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1221, p. 121, and

annex A in volumes 1279 and 1736.

Vol. 2012, A-19690

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19690. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNIE AU
CAIRE LE 20 MARS 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNPi, TEL QUE MODIFIE. LE CAIRE,
17 ET 18 AOOT 1983

Entr6 en vigueur le 18 aott 1983, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blde gdndrale destind Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1221, p. 121,
et annexe A des volumes 1279 et 1736.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 19889. PROJECT GRANT AGREE-
MENT AMONG THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT, THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE MINISTRY OF
HOUSING AND THE GENERAL
ORGANIZATION FOR SEWERAGE
AND SANITARY DRAINAGE FOR
CAIRO SEWERAGE. SIGNED AT
CARIO ON 30 SEPTEMBER 1978'

SECOND AMENDMENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO
ON 25 JULY 1983
Came into force on 25 July 1983 by signa-

ture, in accordance with section 2.
Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1232, p. 95, and
annex A in volume 1550.

No 19889. ACCORD DE DON RELATIF
A UN PROJET ENTRE LA RtPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE, LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE, LE MINISTPRE
DU LOGEMENT ET L'OFFICE GtN-
RAL DE LA VOIRIE, POUR LE R-
SEAU D'tGOUTS DU CAIRE. SIGNt
AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 19781

DEUXIEME AMENDEMENT . L'AccORD SUS-
MENTION9. SIGN9 AU CAIRE LE 25 JUILLET
1983

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1983 par la
signature, conform~ment A la section 2.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1989.

Non publi6 ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
ble gdndrale destind at mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1232, p. 95, et

annexe A du volume 1550.

Vol. 2012, A-19889
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

AMENDMENTS to appendices I, II and HI

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 5 December 1997.
They came into force in respect of all the Con-
tracting Parties to the Convention, with the
exception of Greece, Malta, Norway and the
European Community, on 6 March 1998, in
accordance with article 17.

Certified statement was registerd by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1497, 1525,
1562, 1605, 1704, 1724, 1862, 1934 and 1967.

No 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 19791

AMENDEMENTS aux annexes 1, I et III

Les amendements ont 6t6 adopt6s par le
Comit6 permanent le 5 d6cembre 1997. Ils
sont entr6s en vigueur A 1'6gard de toutes les
Parties contractantes A la Convention, A
1'exception de la Grce, de Malte, de la
Norv~ge et de la Communaut6 europenne, le
6 mars 1998, conform6ment A l'article 17.

La declaration certfiee a ete enregistrde
par le Secretaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1284, p. 209;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1497, 1525, 1562, 1605, 1704, 1724, 1862, 1934 et
1967.

Vol. 2012, A-21 159
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APPENDIX I/ ANNEXE I

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPtCES DE LORE STR1CTEMENT PROTGgES

(Med.) = in the Mediterranean/en M~diterrande

PTERIDOPHYrA

ASPLENIACEAE
Asplenium hernionitis L.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy

BLECHNACEAE
Woodwardia radicans (L.) Sm.

DICKSONIACEAE
Culcita macrocarpa C.Presl

DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fraser-Jenk.

HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.

ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.

MARSILEACEAE
Marsilea batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilea strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun

OPHIOGLOSSACEAE

Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychium multifidum (S. G. Gmelin) Rupr.
Botrychium simplex Hitchc.
Ophioglossun polyphyllum A.Braun

SALVINIACEAE
Salvinia natans (L.) All.

GYMNOSPINACEAE
Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei

ANGIOSPERMAE

ALISMATACEAE
Alisma waldenbergii (O.R.Holmb.) Juz.
Caldesia pamassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.

AMARYLLIDACEAE
Leucojum nicaeense Ard.
Narcissus angustifolius Curt.
Narcissus longispathus Pugsley
Narcissus nevadensis Pugsley
Narcissus scaberulus Henriq.
Narcissus triandrus L.
Narcissus viridiflorus Schousboe
Sternbergia candida B.Mathew & Baytop

APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.

ARACEAE
Arum purpureospathum Boyce

ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Davis

ASCLEPIADACEAE
Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub

BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (inclu. A. litoreae)
Lithodora nitida (H.Ern) R.Fernandes
Myosotis praecox Hulphers
Myosotis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Willk.
Omphalodes littoralis Lehm.
Onosma halophilum Boiss. & Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.)

Degen & Baldacci
Symphyturn cycladense Pawl.

CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss.) Bornm.
Campanula abietina Griseb. et Schenk.
Campanula damboldtiana Davis
Campanula gelida Kovanda
Campanula lanata Friv.
Campanula lycica SorgW" & Kit Tan
Campanula morettiana Reichenb.
Campanula romanica Savul.
Campanula sabatia De Not.
Jasione lusitanica A. DC.
Physoplexis comosa (L.) Schur
Trachelium asperuloides Boiss. & Orph.

CARYOPHYLLACEAE
Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday
Cerastium alsinifolium Tausch
Dianthus hypanicus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Dianthus rupicola Div.
Dianthus serotinus Waldst. et Kit.
Dianthus urumoffii Stoj. et Acht.
Gypsophila papillosa P.Porta
Herniaria algarvica Chaudri
Herniaria maritima Link
Minuartia smelkalii Dvorakova
Moehringia fontqueri Pau
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Moehringia hypanica Grynj. et lok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tommasinii Marches.
Petrocoptis grandiflora Rothm.
Petrocoptis montsicciana O.Bolos Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Fernandez Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spreng.
Silene furcata Raf. subsp. angustiflora (Rupr,) Waiters
Silene haussknechtii Heldr. ex Hausskn.
Silene hifacensis Rouy ex Wilk.
Silene holzmannii Heldr. ex Boiss.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Boiss.
Silene pompeiopolitana Gay ex Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva
Silene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangaria Coode & Cullen
Silene velutina Pourret ex Loisel.

CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. apud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochia saxicola Guss.
Microcnemum coralloides (Loscos & Pardo) subsp.

anatolicum Wagenitz
Salicornia veneta Pignatti & Lausi
Salsola anatolica Aellen
Suaeda cucullata Aellen

CISTACEAE
Helianthemum alypoides l.,osa & Rivas Goday
Helianthemum arcticum (Grosser) Janch.
Helianthemum caput-felis Boiss.
Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva & Roseira

COMPOSITAE
Achillea glaberrima Kiok.
Achillea thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mor.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sell
Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Anthemis halophila Boiss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.
Artemisia granatensis Boiss.
Artemisia insipida Vill.
Artemisia laciniata Wiid.
Artemisia pancicii (Janka) Ronn.
Aster pyrenaeus Desf. ex DC.France,
Aster sibiricus L.
Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.
Cariina diae (Rech.f.) Meusel & Kastener
Carlina onopordifolia Besser
Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal

(Centaurea heldreichii Halacsy)
Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.)

. Gugler (Centaurea princeps Boiss. & Heldr.)
Centaurea akamatis
Centaurea attica Nyman subsp. megarensis

(Halacsy & Hayek) Dostal (Centaurea
megarensis Halacsy & Hayek)

Centaurea balearica J.D.Rodriguez
Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaurca citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret
Centaurea dubjanskyi lUjin.
Centaurea hermannii F.Hermann
Centaurea horrida Badaro
Centaurea jankae Brandza
Centaurca kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaur.a lactiflora Halacsy
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea pineticola ljin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. I. Nayardy
Centaurea pseudoleucolepis Kleop
Centaurea pulvinata (G.Blanca) G.Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Willk.) G.Blanca & M.Cueto
Crepis purpurea Willd. Bieb.
Dendranthema zawadskyi (Herb.) Tzve.
Erigeron frigidus Boiss. ex DC.
Helichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurines cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoseris purpurea (Willd.) Boiss.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon boryi Boiss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon siculus (Cuss.) Finch & Sell
Ligularia sibirica (L.) Cass.-
Picris wiilkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal

CONVOLVULACEAE
Convolvulus argyrothamnos Greuter
Convolvulus pulvinatus Sa'ad

CRUCIFERAE
Alyssum akamasicum B.L.iuurtt
Alyssum borzaeanum E. I. Nayardy
Alyssum pyrenaicum Lapeyr. (Ptilotrichum pyrenaicum

(Lapeyr.) Boiss.)
Arabis kennedyae Meikle
Armoracia macrocarpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex

Baumg.
Aurinia uechtritziana (Bornm.) Cullen et T. R.

Dudley
Biscutella neustriaca Bonnet
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Brassica glabrescens Poldini
Brassica hilarionis Post
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Brassica insularis Moris
Brassica macrocarpa Cuss.
Brassica sylvestris (I.) Mill. subsp. taurica Tzvel.
Braya purpurasceus (R.Br.) Bunge
Cochlearia polonica Frohlich
Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Porta)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (Junge) N. Busch.
Crambe litwinonowii K. Gross.
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gomez-Campo
Diplotaxis siettiana Maire
Draba dorneri Heuffel
Erucastrum palustre (Pirona) Vis.
Erysimum pieninicun (Zapal.) Pawl.
Iberis arbuscula Runemark
lonopsidium acaule (Desf.) Reichemb.
lonopsidiurn savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowii Lipsky.
Murbeckiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Besser) Andrz.
Sisymbrium cavanillesianum Valdes & Castroviejo

(S. matritense P.W.Ball & Heywood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi cariense A.Carlstrom
Thlaspi jankae A. Kern

CYPERACEAE
Carex secalina Willd. ex Wahlenb.
Eleocharis carniolica Koch

DIOSCOREACEAE
Borderea chouardii (Gaussen) Heslot

DIPSACACEAE
Dipsacus cephalarioides Mathews & Kupicha

DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.

ERICACEAE
Vaccinium arctostaphylos L.

EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter

GENTIANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E.F.Warburg

GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L'Herit. ex DC.
Erodium paularense Fernandez-Gonzalez & lzco
Erodium rupicola Boiss.

GESNERIACEAE
Haberlea rhodopensis Friv.
Jankaea heldreichii (Boiss.) Bois.

Ramonda serbica Pancic

GRAMINEAE
Avenula hackehii (Henriq.) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus interruptus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen.
Bromus psammophilus P.M.Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl
Eremopoa mardinensis R.Mill
Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa g -anitica Br.- BI.
Poa riphaea (Ascherson et Craebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H.Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Roman
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa sy-eistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman

GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli

HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B.Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.

IRIDACEAE
Crocus abantensis T.Baytop & Mathew
Crocus cyprius Boiss. & Kotschy
Crocus etruscus Parl.
Crocus hartmannianus Holmboe
Crocus robertianus C.D. Brickell
Gladiolus felicis Mirek
Iris marsica Ricci & Colasante

LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
Dracocephalum ruyschiana L.
Micromeria taygetea P.H.Davis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H.Davis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)

Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Salvia crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Sideritis incana L. subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cay. ex Lag.
Teucrium charidemi Sandwith
Teucrium lamiifolium D'.Jrv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
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Thymus aznavourii Velen.
Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnosus Boiss.
Thymus cephalotos L.

LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E.Sirra
Astragalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilanus Anzalone
Astragalus centralpinus Braun-Blanquet
Astragalus kungurensis Boriss.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis

Agerer-Kirchoff & Meikle
Astragalus maritimus Moris
Astragalus peterfii Jav.
Astragalus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureus Gusul.
Astragalus setosulus Gontsch.
Astragalus tanaiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Genista dorycnifolia Font Quer
Genista holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genista tetragona Bess.
Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razoumovianum Fisch. et Helm.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. norvegica Nordh.
Sphaerophysa kotschyana Boiss.
Thermopsis turcica Kit Tan, Vural & Kfiqkadu
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boiss.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vicia bifoliolata J.D.Rodriguez

LENTIBULARIACEAE
Pinguicula crystallina Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Undb.) Casper

LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
Allium regelianum A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium europaeum (Lange) K.Richter
Androcymbium rechingeri Greuter
Asparagus lycaonicus Davis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle
Chionodoxa luciliae Boiss.
Colchicum aranarium Waldst. & Kit.
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Colchicum davidovii Ste.
Colchicum fominii Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria conica Boiss.
Fritillaria drenovskii Degen & Stoy.

Fritillaria epirotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfier) Rix
Fritillaria pSaeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Lilium rhodopaeum Delip.
Muscari guaonei (Par.) Tod.
Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scila odorata Link
Tulipa cypria Stapf
Tulips goulimya Sealy & Turrill
Tulips hungarica Borbas
Tulips praecox Ten.
Tulipa sprengeri Baker

LINACEAE
Linum dolomiticum Borbas

LYTHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrun thesioides M.Bieb.

MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.

NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L.Schmidt
Najas tenuissima (A.Braun) Magnus

OLEACEAE
Syringa josikaea jacq. fil.

ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia comperiana (Steven) Aschers. & Graebner
Cypripedium calceolus L.
Dactylorhiza chuhensis Renz & Taub.
Himantoglossum caprinum (Bieb.) C. Koch.
Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaura Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Soo
Ophrys lunulata Part.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Ophrys oestrifara Bieb.
Ophrys taurica (Agg.) Nevski.
Orchis provincialis Balb.
Orchis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp.

oligantha (Turcz.) Hulten
Spiranthes sestivalis (Poiret) L.C.M. Richard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.

PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Wilk.

* Paeonia clusii F.C.Stern subsp. rhodia (Steam)
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Tzanoudakis
Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
Paeonia tenuifolia L.

PALMAE
Phoenix theophrasti Greuter

PAPAVERACEAE
Papaver lapponicum (Toim.) Nordh.
Rupicapnos africana (Tam.) Pomel

PLUMBAGINACEAF
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleirolii (Duby) Godron
Armerna velutina Weiv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge
Limonium tamaricoides Bokhari

POLEMONIACEAE
Polemoniun boreale Adams

POLYGONACEAE
Polygonum praelongum Coode & Cullen
Rheum rhaponticum L.
Rumex rupestris Le Gall

POTAMOGETONACEA
Cymodocea nodosa (Med.)
Posidonia oceanica (Med.)
Zostera marina (Med.)

PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Levier
Androsace pyrenaica Lam.
Cyclamen coum Mill.
Cyclamen kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cyclamen mirabile Hildebr.
Lysimachia minoricensis J.D.Rodriguez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula frondosa Janka
Primula egaliksensis Wormsk.
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baumgarteniana

(Degen & Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darracq

RANUNCULACEAE
Aconitum corsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) Gayer
Adonis cyllenea Boaiss., Heldr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anemone uralense Nevski.
Aquilegia bertolonii Schott
Aquilegia kitaibelii Schott
Aquilegia ottonis subsp. taygetea (Orph.) Strid

Aquilegia pyrenaica DC. subsp. cazorlensis
(Heywood) Galiano & Rivas Martinez
(Aquilegia cazorlensis Heywood)

Consolida sama P.H.Davis
Delphinium caseyi B.L.Burtt
Pulsatiflla grandis Wend. (Pulsatilla halleri (All.)

Willd. subsp. grandis (Wend.) Meike
Pulsatilla patens (L.) Miller
Pulsatilla slavica C. Reuss
Ranunculus fontanus C. Presl
Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares

RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk.Gibraltar

ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Geum bulgaricum Panc.
Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii E. 1. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz

RUBIACEAE
Galium cracoviense Ehrend.
Calium glabuliferum Hub.-Mor. & Reese
Galium litorale Guss.
Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
Galium rhodopeum Velen.
Galium viridiflorum Boiss. & Reuter

SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne

SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A.Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
Saxifraga presolanensis Engl.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet

SCROPHULARIACEAE
Antirrhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linara flava (Poiret) Desf.
Linaria hellenica Turril
Linaria loeselii Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B.Valdes & Cabezudo
Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Willd.
Verbascum afyonense Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneum (Bos. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
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Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Veronica euxina Turrill
Veronica oetaea L.-A.Gustavsson
Veronica turrilliana Stoj. et Stef.

SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.

SOLANACEAE
Atropa baetica Willk.
Mandragora officinarum L.

THYMELAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne petraea Leybold
Daphne rodriguezii Texidor
Thymelea broterana Coutinho

TRAPACEAE
Trapa natans L.

TYPHACEAE
Typha minima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder

ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.

UMBELLIFERAE
Angelica heterocarpa Lloyd
Angelica palustris (Besser) Hoffman
Apium bermejoi Llorens
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferrarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
Bupleurum dianthifolium Guss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H.Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpitium longiradium Boiss.
Naufraga balearica Constance & Cannon
Oenanthe conioides Lange
Petagnia saniculifolia Cuss.
Rouya polygama (Desf.) Coincy
Seseli intricatum Boiss.
Thorella verticillatinundata (Thore) Briq.

VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (Stoj. Stef. et Georg.) Stoj. et

Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot

VIOLACEAE
Viola athois W.Becker
Viola cazorlensis Gandoger
Viola cryana Gillot
Viola deiphinantha Boiss.
Viola hispida Lam.

Viola jaubertiana Mares & Vigineix

BRYOPHYTA

BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE

ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Schwein.) Sull.

BRYOPSIDA: HEPATICAE

AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Grolle

CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.

CODONIACEAE
Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees et Gott. ex Lehm.

FRULLANIACEAE
FruUania parvistipula Steph.

GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.

JUNGERMANNIACEAE
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak.

RICCIACEAE
Riccia breidleri Jur. ex Steph.

RIELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.

SCAPANIACEAE
Scapania massalongi (K.Muell.) K.Muell.

BRYOPSIDA: MUSCI

AMBLYSTEGIACEAE
Drepanocladus vernicosus (Mitt.) Warnst.

BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.

BUXBAUMIACEAE
Buxbaumia viridis (Moug. ex Lam. & DC.)

Brid. ex Moug. & Nesti.

DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H.Am. & C.Jens.) I.Hag.
Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb.

FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.
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FUNARIACEAE
Pyramidula tetragona (Brid.) Brid.

HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.

MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.

ORTHOTRICHACEAE
Orthotrichum roger Brid.

SPHAGNACEAE
Sphagnum pylaisii Brid.

SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B.S.G.

ALGAE

CHLOROPHYrA
Caulerpa oLvieri (Med.)

FUCOPHYCEA

Cystoseira amentacea (inclus vat. stria et
var. spicnta) (Med.)

Cystoseira meditermanea (Med.)
Cystoseira sedoides (Mad.)

Cystoseira spinosa (inclus C. adriatic) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminaria rodriguezii (Med.)

Laminaria ochroleuca (Med.)

RHODOPHYrA
Goniolithon byssoides (Med.)
Lithophyllum lichenoides (Med.)

Ptilophora mediterranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)
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APPENDIX I (CONTINUATION) / ANNEXE I (SUITE)

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPECES DE FLORE STRICTEMENT PROTEGEES

ENDEMIC SPECIES OF THE MACARONESIAN REGION
ESPECES ENDEMIQUES DE LA REGION MACARONESIENNE

PTERIDOPHYTA

ASPLENIACEAE
Asplenium azoricum Lovis

DRYOPTERIDACEAE
Polystichum drepanum (Swartz) C.Presl

HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderensis

ISOETACEAE
Isoetes azorica Durieu ex Milde

LYCOPODIACEAE
Diphasium madeirense (Wilee.) Rothm.

MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert

GYMNOSPERMAE

CUPRESACEAE
Juniperus brevifolia (Seub.) Antoine

ANGIOSPERMAE

AGAVACEAE
Dracaena draco (L.) L.

ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N.E.Brown
Ceropegia chrysantha Svent.

BERBERIDACEAE
Berberis maderensis Lowe

BORAGINACEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.
Myosotis azorica H.C.Watson
Myosotis maritima Hochst. ex Seub.

CAMPANULACEAE
Azorina vidalii (H.C.Watson) Feer
Musschia aurea (Li.) DC.
Musschia wollastonii Lowe

CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link

CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricum Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth

CISTACEAE
Cistus chinamadensis Bafiares & Romero
Helianthemum bystropogophyllurn Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson

COMPOSITAE
Andryala crithmifolia Ait.
Argyranthemum lidii Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L.F.) Lowe

subsp. succulentum (Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Michaelis
Atractylis preauxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex Seub.
Calendula maderensis Dc.
Cheirolophus duranli (Burchard) Holub
Cheirolophus falsisectus Montelongo et Moraleda
Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus metlesicsii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B.L. Burth. & Sunding
Helichrysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D.Bramwell) Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon filii (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordur nogalesii Svent.
Pericallis hadrosomus Svent.
Pericallis malvufolia (L'H&) B. Nord.
Phagnalon benetii Lowe
Senecio hermosae Pitard
Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventenia bupleuroides Font Quer
Tanacetum o'shanahanii Febles. Marrero et SuArez
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpis glabrescens Kiimmer

CONVOLVULACEAE
Convolvulus caput-medusae Lowe
Convolvulus lopez-socasi Svent.
Convolvulus massonii A.Dietr.
Pharbitis preauxii Webb

Vol. 2012, A-21159



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 361

CRASSULACEAE
Aeonium balsamifeturn Webb et Berth.
Aeonium gomeraense Praeger
Aeonium saundersil Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Bafkares & Scholz

CRUCIFERAE
Crambe arborea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC. ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B.Petters. ex Bramw. & Sunding
Parolinia schizogynoides Svent.
Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.

CYPERACEAE
Carex malato-belizii Raymond

DIPSACACEAE
Scabiosa nitens Roem. & Schult.

ERICACEAE
Daboecia azorica Tutin & Warb.
Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D.A.Webb

EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambii Svent.
Euphorbia stygiana H.C.Watson

CERANIACEAE
Geranium maderense Yeo

GRAMINEAE
Agrostis gracilaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
Phalaris maderensis (Mnzs.) Mnzs.

LABIATAE
Micromeria glomerata P. Prez
Micromeria leucantha Svent. ex Pdrez
Salvia herbanica Santos et FernAndez
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis infernalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides I'Her.

LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyris latifolia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Gweil
Dorycniurn spectabile Webb & Berthel.
Genista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
Lotus azoricus P.W.Ball
Lotus callis-viridis D.Bramwell & D.H.Davis
Lotus eremiticus Santos
Lotus kunkelii (E.Chueca) D.Bramwell et al.
Lotus maculatus Breitfeld
Lotus pyranthus P. Perez

Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H.C.Watson

LILIACEAE
Androcymbium psammophilum Svent.
Smilax divaricata Sol. ex Wats.

MYRICACEAE
Myrica rivas-martinezii Santos.

OLEACEAE
Jasminum azoricum L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.

ORCHIDACEAE
Barlia metlesicsiaca Teschner
Goodyera macrophylla Lowe
Orchis scopulorurn Summerh.

PITTOSPORACEAE
Pittosporum coriaceum Dryander ex Aiton

PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree

PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) 0. Kuntze
Limorium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Berth.) 0. Kuntze
Limonium spectabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Calvan

POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.

RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin

ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomia sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulidoi Svent.
Marcetella maderensis (Bomm.) Svent.
Prunus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco

RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.

SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Steam
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Steam
Kunkeliella subsucculenta Kammer

SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe
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SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.

SCROPHULARIACEAE
Euphrasia azorica H.C.Watson
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chakantha Svent. & O'Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer

SELAGINACEAE
Clobularia ascanii D.Bramwell & Kunkel
Globularia sarcophylla Svent.

SOLANACEAE
Solanum lidii Sunding

UMBELLIFERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Bunium brevifolium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoricum Trel.
Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.

VIOLACEAE
Viola paradoxa Lowe

BRYOPHYrA

BRYOPSIDA: MUSCI

ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.

POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M.Hill

THAMNIACEAE
Thamnobryum fernandesii Sergio
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APPENDIX 11 / ANNEXE I1

STRICTLY PROTECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE STRICTEMENT PROTEGEES

VERTEURATESIERTEBRES

(Med.) in the Mediterranean/en M~diterrande
Cuon

Mammslu/Mammfures Ursid
all sF

INSECTIVORA Mustelidne
Erinnacids Gulo

Atelrix algirus (Erinaceus algirus) Must
Sorkidae Must

* Croidura suaveolens ariadne Lutra
(Crodidura ariadne) Vo

Crocidura russula cypria Felidne
(Crocidura cypria) Cara

Crocidura canariensis Felis
Taoidae

Desmana moschata
Galemys pyrenaicus (Desmana

pyrenaica)

MICROCHIROPTERA
all species except

Pipistrellus pipistrellus
toutes les espk-es A l'exception de

Pipistrellus pipistrellus

RODENTIA
Sciuridat

Pteromys volans
(Sciuropterus russicus)

Sciurus anomalus
Spermophilus citellus

(Citellus citellus)
Spermophilus suslicus

(Citellus suslicus)
Muridae

Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
Microtus bavaricus

(Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus

Gliridae
Dryomis laniger
Myomimus roachi

(Myomimus bulgaricus)
Zapodidae

Sicista betulina
Sicista subtilis

Hystricide
Hystrix cristata

CARNIVORA
Canidae

Alopex lagopus
Canis lupus

Lynx
Pantl
Pant]

I alpinus

ecies/toutes lea espkces

gulo
tela eversmannii
tela lutreola (Lutreola lutreola)
I lutra
tela peregusna

cal caracal
silvestris
pardinus (Lynx pardina)

hera pardus
hera tigris

PINNIPEDIA
Odobenidae

Odobenus rosmarus
Phocidne

Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis

ARTIODACTYLA
Cervida

Cervus elaphus corsicanus
Bovidoe

Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella subgutturosa
Gazella dorcas
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata

CETACEA
Monodontidae

Monodon monoceros
Delphinidae

Delphinus delphis
Globicephala macrorhynchus
Globicephala melas
Grampus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Steno bredanensis
Stenella coeruleoalba
Stenella frontalis
Tursiops truncatus (tursio)

Phocanidae
Phocoena phocoena

Physeteridae
Kogia breviceps

Vol. 2012, A-21159



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Kogia simus (Med.)
Physeter macrocephalus (Med.)

Ziphiidw
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesoplodon densirostris (Med.)
Mesoplodon mirus
Ziphius cavirosbis

Bakzenqpterid
Balenoptera acutoroitrata (Med.)
Balaenoptera bomalis (Med.)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae (longimana,

nodosa)
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus

Balaenide

Birds/Oiseaux

CAVIIPORMES
Garfidae

Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis

all species/toutes les esp6ces

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Podiceps auritus
Podiceps grisegena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis

PROCELLARIIFORMES
Hydrobat idae

all species/toutes lea espces
Procellariidae

Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma madeira
Pterodroma feae
Puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus
Puffinus yelkouan

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Phalacrocorax aristotelis (Med.)
Phalacrocorax pygmaeus

Pelecanidae
all species/toutes les espbces

CICONTIFORMES
Ardeidae

Ardea purpurea
Ardeola ralloides
Botaurus stellaris
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax

Ciconiidae
all species/toutes les espbces

Thrsbornithidae

all species/toutes les espkces
Phoenicopteridae

Phoenicopterus tuber

ANSERIFORMES
Anatidae

Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Bucephala islandica
Cygnus cygnus
Cygnus bewickii (columbianus)
Histrionicus histrionicus
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Mergus albellus
Oxyura leucocephala
Polysticta stelleri
Somateria spectabilis
Tadorna tadoma
Tadorna ferruginea

FALCONIFORMES
all species/toutes les esp&ces

GALLIFORMES
Tetraonidae

Tetrao urogallus cantabricus

GRUIFORMES
Turnicidae

Turnix sylvatica
Gruidae

Rallidae

Otididae

all species/toutes les espkces

Crex crex
Fulica cristata
Porphyrio porphyrio
Porzana porzana
Porzana pusilla
Porzana parva

all species/toutes les espices

CHARADRUFORMES
Charadriidae

Arenaria interpres
Charadrius alexandrinus
Charadrius dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Hoplopterus spinosus

Scolopacidae
Calidris alba
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris maritima
Caldris minuta
Calidris temminckii
Gallinago media
Limicola falcinellus
Numenius tenuirostris
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Tringa cinerea
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stagnatilis

Recurvimstridae
all species/toutes les espbces

Phalaropodidae
all species/toutes les espkes

Burhinida
Burhinus oedicnemus

G/areolidae

all species/toutes les espkces
Laridae

Chlidonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinii
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xenia) sabini
Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougalli
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicensis

COLUMBIFTORMES
Pteroclidide

all species/toutes les espkes
Columbidae

Columba bollii
Columba junoniae

CUCULIFORMES
Cuculidae

STRIGIFORMES

:lamator glandarius

all specie/toutes les espces

CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae

all species/toutes les espces

APODIFORMES
Apodidn.

Apus caffer
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor

CORACITFORMES
Alcedinidae

Alcedo atthis
Ceryle rudis
Halcyon smyrnensis

Merops apiaster
Comciidae

Coracias garrulus
Upopidae

Upopa epops

PICIFORMES
all species/toutes les espkces

PASSERIFORMES
A/audidae

Calandrella brachydactyla
Calandrella rufescens
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris
Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis

Hirundinidae
all species/toutes les espies

Motacillidac
all species/toutes les es1 es

PyCnonotidae
Pycnonotus barbatus

Lan iidae
all species/toutes les espbces

Bombyci1ida.
Bombycilla garrulus

Cinclidae
Cinclus cinclus

Troglodytidae
Troglodytes troglodytes

Prunellidae
all species/toutes le esp-tces

Muscapidae
Turdinae

Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania gutturalis
Luscinia luscinia
Luscinia megarhynchos
Lusciria (Cyanosylvia) svecica
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Oenanthe finischii
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Saxicola dacotiae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus
Turdus torquatus

Sylviinae
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Paridae

all species/toutes les espbces
Regulinae

all species/toutes les eai pbe
Musdo'pinae

all species/toutes les espkes
Timlin

Panurus biarmicus

all species/toutes les esp~ces

5itt ida
all species/toutes le espbces

Certhiidae
all species/toutes le espbces

Emberizidae
Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caeia
Emberiza cia
Emberiza cineracea
Emberiza cirlus
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Emberiza schoeniclus
Plectrophenax nivalis

Fringillidae
Carduelis cannabina
Carduelis carduelis
Carduelis chloris
Carduelis flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis hornemanni
Carduelis spinus
Carpod acus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Loxia piryopsittacus
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Rhodopechys githaginea
Serinus citrinella
Serinus pusillus
Serinus serinus

Ploceidae
Montrifhingilla nivalis
Petronia petronia

Sturnidae
Sturnus roseus
Sturnus unicolor

Oriolidae
Oriolus oriolus

Corvidae
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Perisoreus infaustus
Pyrhocorax graculus
Pyrrhocorax pyrrhocorax

Reptiles

TESTUDINES
Tetudinilae

Testudo graeca
Testudo hermanni
Testudo marginata

EmydiWae
Emys orbicularis
Mauremys caspica

Demochelyidae
Dermochelys coriacea

Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii

Trionychidae
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis

SAURIA
Gekkonidae

Cyrtodactylus kotschyi
Tarentola angustimentalis
Tarentola boettgeri
Tarentola delalandii
Tarentola gomerensis
Phyllodactylus europaeus

Agamidae
Stellio stellio (Agama stellio)

Chamarontidae
Chamaeleo chamaeleon

Laceftidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
Archaeolacerta bedriagae (Lacerta

bedriagae)
Archaeolacerta monticola (Lacerta

monticola)
Gallotia gallodi
Gallotia simonyi (Lacerta simonyi)
Gallotia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta viridis
Ophisops elegans
Podarcis erhardii
Podarcis filfolensis
Podarcis lilfordi
Podarcis melisellensis
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Podarcis milensis
Podarcis muralis
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis pityusensis
Podarcis sicula
Podarcis taurica
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana

Anguidae
Ophisaurus apodus

Scincidae
Ablepharus kitaibelii
Chalcides bedriagai
Chalcides ocellatus
Chalcides sexlineatus
Chalcides simonyi (Chalcides

occidentalis)
Chalcides viridianus
Ophiomorus punctatissimus

OPHIDIA
Colubridae

Coluber cypriensis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis

" Coluber jugularis
* Coluber najadumr

Coluber viridiflavus
Coronella austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax

Viperida.
Vipera albizona
Vipera ammodytes
Vipera barani
Vipera kaznakovi
Vipera latasti

* Vipera lebetina
Vipera pontica
Vipera ursinii
Vipera wagneri
Vipera xanthina

AmphibianhlAmphibiens

CAUDATA
Salamandridae

Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus

* Mertensiella luschani (Salamandra
luschani)

Salamandra atra I
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex
Triturus cristatus
Triturus dobrogicus

Triturus italicus
Triturus karelinii
Triturus montandoni

Pk~thdontidae
* P Speleomantes flavus (Hydromantes

flavus)
* Speleomantes genei (Hydrornantes

genei)
* Speleomantes imperialis

(Hydromantes imperialis)
* Speleomantes italicus (Hydromanes

italicus)
* Speleomantes supramontis

(Hydromantes supramontis)
Proteidae

Proteus anguinus

ANURA
Discoglossidae

Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi
Discoglossus jeanneae
Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus
Discoglossus sardus
Neurergus crocatus
Neurergus strauchi

Pelobasidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis

Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda

Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtzi
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei

Fish/Polssons

CHONDRICHTHYES

PLEUROTREMATA
Cetorhinidae

Cetorhinus maximus (Med.)
Lamnidae

Carcharodon carcharias (Med.)
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OSTEICHrHYES

PETROMYZONIORMES
Pctrom).zonidw

Lethenteron zanandrai (Med.)

ACIPENSERIFORMES
Acipnria

Acipenser naccarii
Acipenser sturio
Huso huso (Med.)

SALMONIFORMES
Umbridae

Umbra krameri

CYPRINIFORMES
Cypnnidae

Pomatoschistus canestrinii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.)

SYNENTOGNATHI
Belonidw

Hippocampus hippocampus (Med.)
Hippocampus ramulosus (Med.)

ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae

Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius iberus (Med.)
Valencia hispanica
Valencia leutourneuxi

PERCIFORMES
Percdae

Zingel asper

CHIMAERIFORMES
Chimnarida

Mobula mobular (Med.)
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INVERTEBRATES/INVERTEBRES

Arthropod/Artthropodes

INSECTA
Manto ea

Apteromantis aptera
Ode nata

Aes]-na viridis
Bra.lythemis fuscopalliata
Calopteryx syriaca
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus cecilia
Oxygastra curtisii
Stylurus (= Gomphus) flavipes
Sympecma braueri

Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo

Coleoptera
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosalia alpina

Lepdoptera
Apatura metis
Coenonympha hero
Coenonyrnpha oedippus
Erebia calcaria
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana elisa
Hyles hippophaes
Hypodryas maturna
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Pamassius apollo
Pamassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus galloi

Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena

ARACHNIDA
Aranee

Macrothele calpeiana
CRUSTACEA

Deo-poda
Ocypode cursor (Med.)
Pachyplasrna giganteum (Med.)

MoUuwcaMogusques

GASTROPODA
Oyotocardia

Gibbula nivosa (Med.)
Patella ferruginea (Med.)
Patella nigra (Med.)

Monotocardia
Charonia rubicunda (= C. Iampas =

C. nodifenum) (Med.)
Charonia tritonis (= C. seguenziae)

(Med.)
Dendropoma petraeum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (= Cyprea lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olearia (Med.)
Schilderia achatidea (Med.)
Tonna galea (Med.)
Zonaris pyrum (Med.)

Stylommatophora
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Discus defloratus '
Discus guerinianus
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
Helix subplicata
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla comeocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa

BIVALVIA
Unionoida

Margaritifera auricularia
Mytloida

Lithophaga lithophaga (Med.)
Pinna pernula (Med.)
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Myoida
Pholas dactylus (Med.)

Echin oderms/Echinoderes

ASTERIDAE
Asterina panceri (Med.)
Ophidiaster ophidianus (Mod.)

ECHINIDAE
Centrostephanus longispinus (Med.)

Cnidarians/Cnidalres

HYDROZOA
Errina aspera (Med.)

ANTHOZOA
Astroides calycularis (Med.)

Gerardia savag1ia (Med.)

SpongesEpongem

PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polypldides (Mod.)
Petrobiona massiliana (Med)
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Notes to Appendix II

On 3 December 1993 the Standing Committee to the Convention adopted the following Recommendation (No. 39
(1993)):

The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European Wildlife and Natural
Habitats, acting under the terms of Article 14 of the Convention Recommends that Contracting Parties take into
consideration the following technical notes while implementing the Convention. Asterisks have been written
where the name of the species has been changed to a more recent one, but the old name is kept in brakets.
Footnotes have been used to update taxonomically some taxa.

Le 3 d-embre 1993, le Comitd permanent de Ia Convention a adoptd la Recommandation suivante
(n* 39 ( 1993)):

Le Comitd permanent de la Convention relative A la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel
de 'Europe, agissant en vertu de I'article 14 de la Convention, recommande aux Parties contractantes de prendre
en considdration les observations techniques suivantes dans la mise en ceuvre de la Convention. Des astdrisques
ont 6t6 ajoutds lorsque le nom de 'espce a 6 modifi6, mais l'ancien nom et conserv6 entre parentheses. Des
notes en bas de page ont 6t0 utili.les pour mettre A jour certaines espces du point de vue taxonomique.

Mauremys caspim has been divided into two new species:

Mauremys caspica a dtd divise en deux espces:

Mauremys cAspica
Mauremys leprosa (Mauremys caspic lepros)

Coluber jugularis has been divided into two new species:
5 Coluber jugularis a 6 divisde en deux espbces:

Coluber jugularis
Coluber caspius (Coluber juguLaris caspius)

Coluber najadum has been divided into two new species:
Coluber najadum a 6t6 divisde en deux espces:

Coluber najadum
Coluber rubricps (Coluber najadum rubricrps)

'Vipera febetina has been divided into two new species:
V/pera Lbetina a 6t, divisde en deux espces:

Vipera lebetina
Vipera schweizeri (VWora lebefina schweizeri)

Salamandra atm has been divided into two new species:
Salamandra atn= a 6t6 divis6e en deux espces:

Salamandra atn=
Salamanda lanzai (Salamandn atr lanzai)

'Discus defloatus : This species is no longer recognised as a taxonomically valid species as it was described from
a few specimens, now recognised as belonging to a different species of Discus.
6 Discus deflontus : N'est plus reconnue comme une esp.ce valide du point de vue taxinomique ,tant donnd
qu'elle a M d& rite A partir de quelques splcimens seulement; dsormais reconnue comme appartenant A une
espkce diffdrente de Discus.
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APPENDIX Ill / ANNEXE III

PROTECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE PROTEGEES

VERTEBRATES/VERTEBRES

(Med.) = in the Mediterranean/en Mdditerran~e

MammalsfMaummiftres

INSECTIVORA
En'naaridae

Erinaceus europaeus
Soricidae

all species/toutes les espkes

MICROCHIROPTERA
Vespcfilionidae

Pipistrellus pipistrellus

DUPLICIDENTATA
Lepoa

Lepus capensis (europaeus)
Lepus timidus

RODENTIA
Sciurdae

Marmota marmota
Sciurus vulgaris

Castoridae
Castor fiber

Muridae
Microtus cabrerae
Microtus nivalis 0ebrunii)
Microtus ratticeps (oeconomus)

Gliridae
all species/toutes les espkes

CETACEA
All species not mentioned in Appendix [/
Toutes les esp"es non mentionn~es A I'annexe II

CARNIVORA
Mustelidae

Martes foina
Mates martes
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putoius (Mustela) putorius
Vormela peregusna

Viverridae
all species/toutes les esp6ces

Felidae
Lynx lynx

PINNIPEDIA
Phocidae

Cystophora cristata
Erignathus barbatus

Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Phoca vitulina
Pusa (Phoca) hispida
Halichoerus grypus

ARTIODACTYLA
Suidae

Sus scrofa meridionalis
Cervidae

all species/toutes les espbces
Bovidne

Bison bonasus
Capra ibex
Capra pyrenaica
Ovis aries (musimon, ammon)
Rupicapra rupicapra

Birds/OiUaux
All species not included in Appendix I1 with the
exception of:
Toutes les espkes non incluses dans l'Annexe It A
lexception de:

Columba palumbus
Corvus corone (corone and /et cornix)
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Garrulus glandarius
Larus argentatus
Larus fuscus
Larus marinus
Passer domesticus
Sturnus vulgaris
Pica pica

Reptiles
All species not included in Appendix 11
Toutes les espkces non incluses dans lannexe I]

Amphibians/Amphibiens
All species not included ;n Appendix U
Toutes les esp&es non incluses dans Iannexe r1

FishlPoiusons

CHONDRICHTHYES

PLEUROTREMATA
Lamnidae

Isurus oxyrinchus (Med.)
Lamna nasus (Med.)

Carcharhinidae
Prionace glauca (Med.)
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Squatinidae
Squatina squatina (Med.)

HYPOTREMATA
Rqjid-e

Raja alba (Med.)

OSTEICHTYES

PETROMYZONIFORMES
Petromyzon id

Eudontomyzon hellenicum
Eudontomyzon maniae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Huso huso

CLUPEIFORMES
Clupeidae

Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontica

SALMONIFORMES
Coregonidae

Coregonus
all species/toutes les espbces

Thymallidae
Thymallus thymallus

Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar ()

CYPRINIFORMES
Cyprinidae

Abramis ballerus
Abramis sapa •
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza
Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides

(*) The provisions for this appendix shall not apply to
salmon in sea waters.

Les dispositions pour cette annexe ne s'appliquent
pas aux saumons dans les eaux marines.

Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondroetoma lemingi
Chondrostoma lusitanicun
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondroatoma willkommi
Cobio albipinnatus
Cobio kessleri
Cobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus
Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio

Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgumis fossilis
Sabanejewia aurata
Sabanejewia calderon,

SILURIFORMES
Siluridae

Siluris aristotelis
Siluris glanis

ATHERINIFORMES
CypTinodontidae

Aphanius fasciatus
Aphanius iberus
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GASTEROSTEEFORMES
Syngnathidae

Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus

Gastemseida
Pungitius hellenicus
Tuntitius platygast r

SCORPAENIPORMES
Cottidae

Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricomis

PERCIFORMES
Serranidae

Epinephelus marginatus (Med.)
Sciaenidae

Sciina umbra (Med.)
Umbrina cirrosa (Med.)

Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel streber
Zingel zingel

Blenniidae
Blennius fluviatilis

Gobiidae
Gobius fluviatilis
Cobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Cobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius martensi
Padogobius panizzai
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps
Pornatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus

CHIMAERIFORMES
Chimeridae

Mobula mobular (Med.)
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INVERTEBRATESIINVERTEBRES

ArthrpodlArthropodes

INSECTA
Cokoptera

Lucanus cervus
Lepidopkra

Graellsia isabellae

CRUSTACEA
Decapcda

Astacus astacus
Austropotamobius paUipes
Austropotamobius tomntium
Homarus gammarus (Med.)
Maja squinado (Med.)
Palinurus elephas (Med.)
Scyllarides latus (Med.)
Scyllarides pigmaeus (Med.)
Scyllarides arctus (Med.)

Molluscs/Mollusques

GASTROPODA
Stylommatophora

Helix ponsatia

BIVALVIA
Unionida

Margaritifera margaritifera
Microcondymaea com pressa
Unjo elongatulus

AnnelidsAnnelldes

HIRUDINEA
Arhynchobdellae

Hirudo medicinalls

Edhinodenmss/chinodennes

ECHINOIDEA
Paracentrotus lividus (Med.)

CnidarianuCnldaire

HEXACORALLIA
Antipathes sp. plur. (Med.)

ALCIONARIA
Corallium rubrun (Med.)

Spongeutponges

PORIFERA
Hippospongia communs (Med.)
Spongia agaricina (Med.)
Spongia officinalis (Med.)
Spongia zimocca (Med)
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No. 26670. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES
PL-480 TITLE III. SIGNED AT DAKAR
ON 16 MAY 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH
ANNEX). DAKAR, 22 AND 28 JULY 1983

Came into force on 28 July 1983, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH
ANNEX). DAKAR, 22 MARCH AND 3 APRIL

1984

Came into force on 3 April 1984, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1537, p. 23, and

annex A in volume 1935.
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No 26670. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DU
StNIGAL POUR LA VENTE DE DEN-
RjtES AGRICOLES PL-480 TITLE III.
SIGNA DAKAR le 16 MAI 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFII_ (AVEC AN-
NEXE). DAKAR, 22 ET 28 JUILLET 1983

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bie gdnirale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI2, TEL QUE MODIFIE (AVEC AN-
NEXE). DAKAR, 22 MARS ET 3 AVRIL 1984

Entr6 en vigueur le 3 avril 1984, confor-

m6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglementde l'Assem-
blie gdnirale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 1537, p. 23, et
annexe A du volume 1935.
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No. 26723. AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT WASHINGTON ON 17 SEP-
TEMBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. BEIJING, I AND 10 SEPTEMBER 1983

Came into force on 10 September 1983, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The Maritime Administrator United States Department of Transportation,
to the Chief Maritime Management Bureau, Chinese Ministry of Communications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BEIJING, P.R.C.

September 1, 1983

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions
between our governments concerning the temporary ex-
tension of the Agreement on Maritime Transport, signed
September 17, 1980, and due to expire on September 17,
1983.

The Government of the United States proposes that
this Agreement be extended until December 17, 1983.

If the foregoing is acceptable to your government,
I have the honor to propose that this letter and your
reply shall constitute an agreement extending the
Agreement on Maritime Transport which will enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

Sincerely,

HAROLD E. SHEAR
Maritime Administrator

Department of Transportation
of the United States of America

Liu Yunzhou
Ministry of Communications

of the People's Republic of China
Beijing

'United Nations, Treaty Series, vol. 1540, p. 325.
Vol. 2012, A-26723
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Chief, Maritime Management Bureau, Chinese Ministry of Communications,
to the Maritime Administrator United States Department of Transportation
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Beijing, September 10, 1983

Dear Admiral Shear,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter

of September 1, 1983, the content of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the Government of the

People's Republic of China agrees with the content of your

letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Liu YUNZHOU
Chief, Maritime Management Bureau

Ministry of Communications
of the People's Republic of China

Admiral Harold Shear
Maritime Administrator
Department of Transportation

of the United States of America
Washington

m Translation supplied by the Government of the United States - Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis.

Vol. 2012, A-26723
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26723. ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RLtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNI A WASHINGTON LE
17 SEPTEMBRE 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
BEIJING, IE ET 10 SEPTEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 10 septembre 1983, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

L'Administrateur chargd des affaires maritimes, Ministmre des transports des Etats-Unis,
au Chef du Bureau de I'Administration des transports maritimes, Minist re chinois des
communications

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

BEIJING, RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Beijing, le ler septembre 1983

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux rcentes discussions qui ont eu lieu entre nos gouverne-
ments concernant la prorogation temporaire de l'Accord relatif au transport maritime, sign6
le 17 septembre 1980, dont 'expiration est pr6vue pour le 17 septembre 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que ledit Accord soit prorog6jusqu'au 17 d6-
cembre 1983.

Si ce qui pr6cbde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord portant prorogation de
l'Accord relatif au transport maritime, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Administrateur charg6 des affaires maritimes
Minist~re des transports des Etats-Unis d'Am6rique,

HAROLD E. SHEAR

Monsieur Liu Yunzhou
Ministare des communications

de la R6publique populaire de Chine
Beijing

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1540, p. 325.

Vol. 2012, A-26723
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II

Chef du Bureau de I'Administration des transports maritimes, Ministkre chinois des com-
munications, l'Administrateur chargd des affaires maritimes, Ministre des trans-
ports des Etats-Unis

Beijing, le 10 septembre 1983

Amiral,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre du ler septembre 1983 libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je confirme que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine souscrit au con-
tenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur
Bureau de l'Administration des transports maritimes

Minist~re des communications
de la R6publique populaire de Chine,

Liu YUNZHOU

Amiral Harold Shear
Administrateur
Bureau des affaires maritimes
Minist~re des transports

des Etats-Unis d'Am6rique
Washington

Vol. 2012. A-26723
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No. 27161. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PREVENTION OF TOR-
TURE AND INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 26 NOVEMBER
19871

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 February 1998

LATVIA

(With effect from 1 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

No 27161. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PRtVENTION DE
LA TORTURE ET DES PEINES OU
TRAITEMENTS INHUMAINS OU D-
GRADANTS. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 26 NOVEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secritaire
ge'niral du Conseil de l'Europe le:

10 f6vrier 1998

LETTONIE

(Avec effet au lerjuin 1998.)

La do6claration certifije a 6t, enregistre
par le Secritaire g~n.ral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1561, p. 363, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1561, p. 363,

annex A in volumes 1605, 1704, 1862, 1934 and 1967. et annexe A des volumes 1605, 1704, 1862, 1934 et 1967.

Vol. 2012, A-27161
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by the United Arab Emirates
upon accession

Received on:

6 April 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands examined the reservations made
by the Government of the United Arab Emir-
ates at the time of its accession to the Con-
vention on the rights of the child and wishes
to make the following declaration and ob-
jection.

Declaration in connection with the reserva-

tion with respect to article 7

The Government of the Kingdom of the
Netherlands assumes that the United Arab
Emirates shall ensure the implementation of
the rights mentioned in article 7, first para-
graph, of the Convention on the rights of the
child not only in accordance with its national
law, but also with its obligations under the
relevant international instruments in this
field.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658. 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704,1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002, 2004, 2005 and 2011.

Vol. 2012, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

COMMUNICATION concernant les r6ser-
ves formuldes par les Emirats arabes unis
lors de l'adh6sion

2

Reue le:

6 avril 1998

PAYS- BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas ayant examin6 les rdserves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adhdr6 A la Convention relative aux
droits de l'enfant, tient A faire la d6claration
et A 6mettre l'objection ci-apr~s.

Ddclaration concernant la riserve faite t
l'article 7

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que les Emirats arabes unis doi-
vent donner effet aux droits mentionn6s au
premier paragraphe de l'article 7 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, con-
form6ment non seulement A leur 16gislation
nationale mais aussi aux obligations qu'ils
ont contract~es en vertu des instruments
internationaux applicables.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580.
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712. 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764,1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946,1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002, 2004, 2005 et 2011.
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Objection in connection with the reservation
with respect to article 14

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation with
respect to articlez 14, which seeks to limit the
responsibilities of the reserving State by in-
voking the general principles of national law,
may raise doubts at to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention. The Government of
the Kingdom of the Netherlands recalls that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention
shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties are respected,
as to their object and purpose, by all parties
and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with
their obligations under the treaties. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
is of the view that the reservation in respect
of article 14 is incompatible with the object
and purpose of the Convention. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
therefore objects to the aforesaid reservation
made by the Government of the United Arab
Emirates to the Convention on the rights of
the child.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Untied
Arab Emirates."

Registered ex officio on 6 April 1998.

Objection concernant la rdservefaite i l'ar-
ticle 14

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que la rdserve faite au paragra-
phe 14, par laquelle l'Etat auteur de la rdserve
limite ses responsabilitds en invoquant des
principes gdn6raux de 16gislation nationale
peut faire douter de l'engagement des Emi-
rats arabes unis A l'dgard des buts et objec-
tifs de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas rappelle que, en vertu
du paragraphe 2 de l'article 51 de la Conven-
tion, aucune rdserve incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention n'est autorisde.
11 est dans l'int&rrt commun des Etats que les
traitds auxquels ils ont choisi d'&tre parties
soient respect6s, quant A leurs buts et objec-
tifs, par toutes les parties et que les Etats
soient disposds A modifier leur Idgislation
pour s'acquitter des obligations qui leur
incombent en vertu de ces traitds. Le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas estime
que la rdserve faite l'article 14 est incompat-
ible avec l'objet et le but de la Convention. En
consequence, il fait objection A la reserve for-
mulde par le Gouvernement des Emirats ara-
bes unis la Convention relative aux droits
de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle t l'entrre en vigueur de la Conven-
tion entre le Royayume des Pays-Bas et les
Emirats arabes unis.

Enregistri d'office le 16 avril 1998.

Vol. 2012, A-27531
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No. 27829. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE DO-
MINICAN REPUBLIC FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SANTO DOMINGO ON
11 DECEMBER 19821

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT SANTO
DOMINGO ON 22 AUGUST 1983

Came into force on 22 August 1983 by sig-
nature.

Authentic text: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1590, p. 29.

Vol. 2012, A-27829

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27829. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMARIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A
SAINT-DOMINGUE LE 11 DtCEM-
BRE 19821

AccoRD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNA. SIGN9 , SAINT-DoMINGUE LE
22 AOUT 1983

Entr6 en vigueur le 22 aoOt 1983 par la sig-
nature.

Texte authentique : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1590, p. 29.
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 1989'

AMENDMENT of the appendix to the above-mentioned Convention
Came into force on 15 March 1998, in accordance with article 11 of the Convention.

1. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

Prohibited substances fall into the following classes of substances:

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Agents
D. Diuretics
E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

All substances belonging to the prohibited classes cannot be used even if they are not
listed as examples. For this reason, the term "and related substances" Is introduced. This term
describes drugs that are related to the class by their pharmacological action and/or chemical
structure.

A. Stimulants

Prohibited substances in class (A) include the following examples:

amineptine, amiphenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, carphedon, cocaine, ephedrines-,
fencamfamine, mesocarb, pentylentetrazol, pipradol, salbutamol*", salmeteroll, terbutaine ° ,
and related substances.

- For caffeine the definition of a positive result depends on the concentration of
caffeine in the urine. The concentration in urine may not exceed 12 micrograms per millilitre.

- For ephedrine, cathine and methylephedrine, the definition of a positive is
5 micrograms per millilitre of urine. For phenylpropanolamine and pseudoephedrine the
definition of a positive is 10 micrograms per millilitre. If more than one of these substances is
present, the quantities should be added, and, if the sum exceeds 10 micrograms per millilitre the
sample shall be considered positive.

-0 Permitted by inhaler only when their use is previously certified in writing by a
respiratory or team physician to the relevant medical authority.

NOTE: All imidazole preparations are acceptable for topical use, e.g. oxymetazoline.
Vasoconstrictors (e.g. adrenaline) may be administered with local anaesthetic agents. Topical
preparations (e.g. nasal, ophtalmological) of phenylephrine are permitted.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 3, and annex A in volumes 1641, 1704, 1724, 1862, 1934 and 1967.

Vol. 2012, A-28020
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B. Narcotics

Prohibited substances in class (B) include the following examples:

dextromoramide, diamorphine (heroin), methadone, morphine, pentazocine, pethidine and related
substances.

Note: codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine, diphenoxylate,
ethylmorphine, pholcodine and propoxyphene are permitted.

C. Anabolic agents

The Anabolic class includes 1) anabolic androgenic steroids (AAS) and
2) beta-2 agonists.

Prohibited substances in class (C) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

androstenedione, clostebol, dehydroepiandrosterone (DHEA), fluoxymesterone, metandienone,
metenolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testosterone, and related substances.

The presence of a testosterone M to epitestosterone (E) ratio greater than six (6)
to one (1) in the urine of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this
ratio is due to a physiological or pathological condition, e.g. low epitestosterone excretion,
adrogen producing turnour, enzyme deficiendes.

In the case of T/E higher than 6, it is mandatory that the relevant medical authority
conduct an investigation before the sample is declared positive. A full report will be written and
will include a review of previous tests, subsequent tests and any results of endocrine
investigations. In the event -that previous tests are not available, the athlete should be tested
unannounced at least once per month for three months. The results of these investigations should
be included in the report. Failure to cooperate in the investigations will result in declaring the
sample positive.

2. Beta-2 azonists

When administered systemically, beta-2 agonists may have powerful anabolic effects.

clenbuterol, fenoterol, salbutamol, salmeterol, terbutaline and related substances.

D. Diuretics

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlorthalidone, ethacrynic acid, furosenide, hydrochlorothiazide,
mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene, and related substances.

* Prohibited by intravenous injection.

Vol. 2012, A-28020
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E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

Prohibited substances in class (E) include the following examples:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG - human chorionic gonadotrophin);
2. Corticotrophin (ACTH);
3. Growth hormone (hGH - somatotrophin);

All the respective releasing factors (and their analogues) of the above-mentioned substances are
also prohibited.

4. Erythropoietin (EPO)

U. PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

Blood donin,
Blood doping is the administration of blood, red blood cells and related blood products

to an athlete. This procedure may be preceded by withdrawal of blood from the athlete who
continues to train in this blood depleted state.

Pharmaceutical, chemical and physical manipulation
Pharmaceutical, chemical and physical manipulation is the use of substances and of

methods which alter, attempt to alter or may reasonably be expected to alter the integrity and
validity of urine samples used in doping controls, Including, without limitation, catheterlsation,
urine substitution and or tampering, inhibition of renal excretion such as by probenecid and
related compounds and alterations of testosterone and epitestosterone measurements such as
epitestosterone or bromantan administration.

An epitestosterone concentration in the urine in excess of 200 nanograms per
mi tre will have to be investigated by studies as in Article L.C ().

The success or failure of the use of a prohibited substance or method is not material. It
is sufficient that the said substance or procedure was used or attempted for the infraction to be
considered as consummated.

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for ethanol. The results may lead to sanctions.

B. Marijuana

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for cannabinoids (e.g. Marijuana, Hashish). The results may lead to
sanctions.

Vol. 2012, A-28020
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C. Local anaesthetics

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a) bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, etc. can be used but not cocaine.
Vasoconstrictor agents (e.g. adrenaline) may be used in conjunction with local
anaesthetics.

b) only local or intra-articular injections may be administered.
c) only when medically justified.

In agreement with International Sports Federations and the responsible authorities,
notification of the permitted use may be necessary except for dental application. The details
including diagnosis, dose and route of administration must be submitted prior to the competition
or, if administered during the competition, immediately after injection, in writing to the relevant
medical authority.

D. Corticosteroids

The use of corticosteroids is banned except.

a) for topical use (anal, aural, dermatological, nasal and ophtalmological) but not
rectal;

b) by inhalation;
c) by intra-articular or local injection.

Mandatory reporting of athletes requiring corticosteroids by inhalation for the treatment
of asthma during competitions has been introduced. Any team doctor wishing to administer
corticosteroids by inhalation or by local or intra-articular injection to a competitor must give
written notification prior to the competition to the relevant medical authority.

E. Beta-blockers

Some examples of beta-blockers are:

acebutolol, alprenolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, propranolol,
sotalol and related substances.

In agreement with the rules of the International Sports Federations, tests will be conducted
in some sports, at the discretion of the responsible authorities. The results may lead to sanctions.

Vol. 2012, A-28020
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SUMMARY OF I.O.C. REGULATIONS FOR DRUGS
WHICH NEED PHYSICIAN WRITTEN NOTIFICATION

SUBSTANCES PROHIBITED AUTHORISED AUUTHORISED
WITH WITHOIUT
NOTIFICATION NOTIFICATION

Selected - Oral . Inhalatory
beta-agonsts* - Systemic Injections

Corticosteroids - Oral - Inhalatory - Topical (anal,
- Systemic injections - Local injections aural,
- Rectal - Intra-articular dermatological,

Injections nasal,
ophtalmological)

Local anaesthetics" - Systemic injections - Dental
- Local injections"
- Intra-articular

injections'

salbutarnol, salmeterol, terbutaline; all others beta-agonists are prohibited
except cocaine, which is prohibited
in agreement with some International Sports Federations, notification may be
necessary in some sports

SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH I.O.C. ACCREDITED
LABORATORIES MUST REPORT FINDINGS FOR SPECIFIC SUBSTANCES

cathine
ephedrine
epitestosterone
methylephedrine
morphine
phenylpropanolamine
pseudoephedrine
T/E ratio

> 5 micrograms / millilitre
> 5 micrograms / millilitre
* 200 nanograms / millilitre
* 5 micrograms / miilitre
* 1 microgram / milliltre
* 10 micrograms / millilitre
* 10 micrograms / millilitre
>6

LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES

CAUTION:
This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances that do not

appear on this list are prohibited under the term "and related substances".
All athletes are strongly advised only to take medicines which are prescribed by a

medical doctor and to ensure that they contain only drugs that are not prohibited by [the I.O.C.
Medical Commission or] the responsible authorities.

Whenever an athlete Is required to undergo a doping control it is essential that all
medications and drugs taken or administered in the previous three days are declared on the
doping control official record.
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STIMULANTS:
amineptine, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bambuterol, bromantan, caffeine,
carphedon, cathine, cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine, etamivan, etilamphetamine,
etilefrine, fencamfamine, fenetylline, fenfluramine, formoterol, heptaminol,
methylendloxyamphetamine, mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine,
methoxyphenamine, methylephedrine, methylphenidate, nikethamide, norfenfluramine,
parahydroxyamphetamine, pemoline, pentylentetrazol, phendimetrazine, phentermine,
phenylpropanolamine, pholedrine, pipradol, prolintane, propylhexedrine, pseudoephedrine,
reproterol, salbutamol, salmeterol, selegiline, strychnine, terbutaline,

NARCOTICS:
dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone, morphine, pentazocine,
pethidine.

ANABOLIC AGENTS:
androstenedione, bambuterol, boldenone, clenbuterol, clostebol, danazol,
dehydrochlormethyltestosterone, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone,
drostanolone, fenoterol, formoterol, fluoxymesterone, formebolone, gestrinone, mesterolone,
metandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone, mibolerone, nandrolone,
norethandrolone, oxandrolone, oxymesterone, oxymetholone, reproterol, salbutamol, salmeterol,
stanozolol, terbutaline, testosterone, trenbolone,

DIURETICS
acetazolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone, ethacrynic acid,
furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol, mersalyl, spironolactone, tuiamterene,

MASKING AGENTS:
bromantan, epitestosterone, probenecid,

PEPTIDE HORMONES:
ACTH, erythropoietin (EPO), hCG, hGH,

BETA BLOCKERS:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, labetalol, metoprolol, nadodol,
oxprenolol, propranolol, sotalol.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April 1998.

Vol. 2012, A-28020



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 393

No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

AMENDEMENT de 'annexe A la Convention susmentionn6e

Entr6 en vigueur le 15 mars 1998, conform6ment A l'article I1 de la Convention.

. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

Les substances interdites sont rparties darts les classes suivantes:

A. StimuLts
B. Narcotiques
C. Agents anabolisants
D. Diurdtiques
E. Hormones peptidiques et glycoprot.iniques et analogues

Aucune des substances appartenant aux classes interdtes ne peut ftre utilisde mme si
elle n'est pas cit~e en exemple. C'est la raison pour laquelle 1expression wet substances
apparentdes, est introduite. Cette expression falt r edrence aux substances qui sont apparenttes
Ala classe en question par leurs effets pharmacologiques et/ou leur structure chnmique.

A. Stimulants

Les substances interdites appartenant A la classe (A) comprennent les exenples suivants:

amineptine, amiph~nazole, amphatamines, bromantan, caf~ine*, carphdon, cocaine, 6phtdrines",
fencanfamine, msocarbe, pent~trazol, pipradol, salbutamol • , salmtdol1, terbutaline*, et
substances apparentdes.

* Pour la caffine la definition d'un rdsultat positif depend de la concentration de
caf.ine dans l'urine. La concentration dans 'urine ne peut d passer 12 microgrammes par
millitre.

Pour l'6phddrine, ia cartine et la mdthyl ph6drine, une concentration dans l'urine
de 5 microgrammes par millilitre sera considdrde comme un r~sultat positif. Pour la
ph~nilpropanolamine et la pseudoph6cdrine, une concentration de 10 microgrammes par millilitre
sera consid~dre comme un r~sultat posidf. Si plus d'une de ces substances est prdsente, les
quantit~s devront Itre additionndes, et si la somme d~passe 10 microgranxnes par millilitre,
l'khantillon sera considdr4 comme positil.

0 " Substance autorisde par inhalation uniquement lorsque son utilisation est dsclarde
par 6crit A l'autorit6 mddicale comp~tente par un mdecin d'dquipe ou un pneumologue.

NOTE: Toutes les preparations des ddrivws de l'imidazole sont acceptables en application locale,
par exemple l'oxym~tazoline. Les vasoconstricteurs (par exemple, 'adrdnaline) peuvent tre
administr&s avec des agents anesthdsiques locaux. Les pr parations A usage locales (par exemple
nasales et ophtalmologiques) de phenyl~phrine sont autorisCes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1605, p. 3, et annexe A des volumes 1641, 1704, 1724, 1862, 1934 et 1967.
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B. Narcotiques

Les substances interdites appartenant A la ciasse (B) comprennent les exemples suivants:

dextromoramide, diamorphine (hdroine), m~thadone, morphine, pentazocine, pIthidine,
et substances apparenttes.

NOTE: La cod.ine, le dextromithorphan, le dextropropoxyphne, la dihydrocoddine, le
diph noxylate, l'Ethylmorphine, la pholcodine et le propoxyphine sont autorisds.

C. Agents anabolisants

La classe des anabolisants comprend 1) les st'o'ides anabolisants androgtnes
(SAA) et
2) les bfa-2 agonistes.

Les substances interdites appartenant A la classe (C) comprennent les exemples suivants:

1. Stroides anabolisants androg~nes (SAA)

androstinedione, clostbol, d.hydrodpiandrostirone (DHEA), fluoxymestrone, m~tandidnone,
m6tdnolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testostdrone', et substances apparenttes.

La prEsence d'un rapport de testostrone M-il)pltestostfrone (E) suprieur A six (6)
dans I'urine d'un concurrent constitue une infraction A moins qu'il ne soit Evident que ce rapport
est dO A une condition physlologique ou pathologique, p. ex. une exrtion basse
d'Epitestostdrone, une production androgtne d'une tumeur ou des dffidences d'enzymes.

Dans le cas d'un rapport T/E supdrieur A 6, 1l est obligatoire d'effectuer un examen sous
la direction de l'autortt m6dicale comp~tente avant qu'un achantillon ne soit d6clarE posltif. Un
rapport complet sera r6digE, qui comprendra un examen de tests prdctdents et ultdrieurs ainsi
que les r~sultats des tests endocriniens. Si les tests prctdents ne sont pas disponibles, I'athlLte
subira un contr6le sans annonce prdalable au moins une fois par mois durant trois mois. Le
r~sultat de ces examens sea inclus dans le rapport. A dMaut de collaboration, il en rdsultera une
d laration d'Echantllon positif.

2. Bta-2 azonistes

Lorsqu'ils sont administr~s de faqon systdrnatique, les bIta-2 agonistes peuvent avoir de

puissants effets anabolisants.

clenbut~rol, fdnotdrol, salbutamol, salmtdrol, terbutaline, et substances apparentles

D. Diuritiques

Les substances interdites appartenant A la dasse (D) comprennent les exemples suivants:

acftazolamide, acide tacrynique, bumctanide, chlortalidone, furosdmide, hydrochlorothiazide,

mannitol*, mersalyl, spironolactone, tuiamtdr~ne, et substances apparentdes.

* Substance interdite si administrde par injection intraveineuse.
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E. Hormones peptidiques et glycoprotdiniques et analogues

Les substances interdites appartenant A la classe (E) comprennent les exemples suivants:

1. Gonadotrophine chorionique (hCG - gonadotrophine chorionique humaine);
2. Corticot-ophine (ACTH);
3. Hormone de croissance (hGH, somatotrophine);

Tous les facteurs de liberation respectffs (et leurs analogues) des substances
susmentionn~es sont 4galement interdits.

4. Erythropo itine (EPO).

I. METHODES INTERDITES

Les mthodes suivantes sont lnte'dites:

Dopage sanguin

Le dopage sanguin est l'administration de sang, de globules rouges ou de produits
apparent s a un athlete. Cette procdure peut Etre prcdde d'une prise de sang sur l'athl-te qui
continue ensuite son entralnement dans un 6tat d'insuffisance sanguine.

Manipulation phannacolofique, chimique ou physlaue

La manipulation pharmacologique, chimique ou physique est l'usage de substances et de
mnthodes qui modifient, tentent de modifier ou risquent raisonnablement de modifier l'int nritO
et la validit6 des dcdantillons d'urine utilisds lors des contr~les de dopage, parm .lesquelles
figurent entre autres la cathfthisation, la substitution et/ou l'altdration des urines, l'inhibition
de l'excrttion rdnale, notarnment par le probdncdde et ses composds apparent~s, et la
modification des mesures de la testostrone et de l',pitestost~rone, notamment par
I'administration d'Espitestostdrone" et de bromantan.

une concentration d'Epitestostdrone dans l'urine suprieur A 200 nanogrammes par
millihitre devra faire l'objet d'un examen identique A celui prdvu A I'article I.C. (1).

La rdussite ou l'Echec de l'utilisation d'une substance ou d'une mthode interdite n'est pas
essentielle. II suffit que l'on ait utlisd ou tentE d'utihiser ladite substance ou mdthode pour que
linftraction soit considdre comme consommie.

IlL CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

En accord avec les F6d&ations Internationales de sports et les autorit6s responsables, des
tests peuvent Ltre effectu~s pour l'Ethanol. Les rdsultats peuvent entralner des sanctions.

Vol. 2012, A-28020
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B. Marijuana

En accord avec les FWdlations Internationales de sports et les autorits responsables, des
tests peuvent kre effectu~s pour les composants du cannabis (tels que la marijuana et le
haschich). Les r~sultats peuvent entralner des sanctions.

C. Anesthisiques locaur

L'injection d'anesth~siques locaux est autoris~e aux conditions suivantes:

a) la bupivacaine, la lidocaine, la mepivacaine, la procaine, etc., peuvent #tre utisdes mais
pas la cocaine. Des agents vasoconstricteurs (par exemple adrnaline) peuvent etre utilis~s en
conjonction avec des anesthdsiques locaux;

b) ne pratiquer que des injections locales ou intra-articulaires;

c) uniquement lorsque l'application est mlicalement justifide.

En accord avec les FRdrations Internationales de sports et les autorit~s responsables, il
pourra s'av~rer n&-essaire de notifier l'usage autorisd d'anesthdsiques locaux sauf en cas
d'application dentaire. Le dossier incluant le diagnostic, la dose et la m~thode d'administration
doit kre soumis par dctit A l'autorit6 mUcale comptente avant la comptition ou
immgdiatement aprO~s I'injection si la substance a #td administre durant la compkition.

D. Corticostbordes

L'usage des corticostroldes est interdit, si ce n'est:

A. en application locale (anale, auriculaire, dermatologique, nasale ou
ophtalmologique) mais non par voie rectale;

B. par inhalation;
C. par injection intra-articulaire ou locale.

Une notification obligatoire des athltes demandant, durant la competition, des
corticostbrofdes par inhalation pour le traitement de I'asthme a dtd introduite. Tout mdecin
d'dquipe qui d~sire administrer des corticostAro'des par injection locale ou intra-articulaire, ou
par inhalation, A un concurrent doit le notifier par 6ait avant la competition A I'autoritd m dicale
comp~tente.

E. Bita-bloquants

Las bta-bloquants comprennent les exemples suivants:

acdbutolol, alprdnolol, at~nolol, lab6latol, mLtoprolol, nadolol, oxprdnolol, propranolol,
sotalol, et substances apparentees.

En accord avec le r~glement des FdOrations Internatlonales de sports, des tests seront
effectuds dans certains sports, A la discrEtion des autorits responsables. Les r~sultatt peuvent
entralner des sanctions.
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RtSUMt DES RtGLES DU C.I.O. CONCERNANT LES SUBSTANCES 0UI
N CESSITENT UNE NOTIFICATION ECRITE DE LA PART DUN MEDECIN

SUBSTANCES INIERDITES AUTORIS"ES AUTORIStES
AVEC SANS
NOTIFICATION NOTIFICATION

Certains - par voie orale -par inhalation
bdta-agonistes* - par injection

syst&nique

Corticost l'des - par vole orale -par inhalation -en application
- par injection - par injection locale locale (anale,

systdmique -par injection auriculaire,
-par voje rectale intra-articulaire dermatologique,

nasale ou
ophtalmique)

Anesthsiques - par injection - en application
locaux* systknique dentaire

-par injection
locale"

- par injection
intra-articulaire*

le salbutamol, le salmdt~rol, la terbutaline; tous les autres beta-agonistes sont interdits.
A l'exception de la cocaine qui est interdite.
en accord avec certaines FdWratdons Internationales de sports, une notification peut
s'av6rme ncessaire dans certains sports.

CONCENTRATION DE CERTAINES SUBSTANCES DANS L'URINE OqUI DOVENT
ETRE COMMUNIOUtES PAR LES LABORATOIRES ACCR fDITeS PAR LE C.I.O

Cathine
Ephddrine
Epitestostdrone
Mktyl~phdrine
Morphine
Ph nylpropanolamine
PseudodphL~drine
Rapport T/E

> 5 inicrogrammes / mlitre
> 5 microgrammes / miflilitre
> 200 nanogrammes / miffiiitre
> 5 microgammnes / milltre
> I microgranme / millilItre
> 10 microgrammes / milllitre
> 10 microgrammes / mltre
>6

LISTE D"EXEMPLES DE SUBSTANCES INTERDrrES

ATTENTION:
II ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De nombreuses substances

qu' ne sont pas rdpertories dans cette liste sont considLr~es comme interdites sous l'appellation
"substances apparentbes".

I est vivement recommandd A tous les athletes de n'absorber que des m6dicaments
prescrits par un mdecin et de s'assurer qu'ils ne contiennent que des substances qui ne sont pas
interdites [par la commission mcdicale du C.I.O. oul par les autoritds responsables.
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Lorsqu'un adhke doit subir un contr6le de dopage, II est essentiel que tous les
medicaments et produits pris ou admnisbs au cours des trois jours pr~cdents soient consign~s
dans le proc s-verbal officiel de contr6le de dopage.

STIMULANTS:
amineptine, amf pramone, amlphnazole, amphetamine, bambutfrol, bromantan, caffine,
carph6don, cathine, cocaine, oropropamide, crot~tamide, dph~drine, talnivan, Wamf-tanine,
Otildfrine, fencamfarnine, fdnrtylline, fenfluramine, formot6rol, heptaminol,
m~thylenedioxyamphtamine, mdfdnorex, m phentermine, msocarbe, mdthamphbTamine,
m6thoxyphdnamine, m~thy phdrine, m~thylphbnidate, nicdthamide, norfenfluramine,
parahydroxyamph~tamine, p~moline, pent~trazol, phendimtrazine, phentermine,
phdnylpropanolamine, pholktrine, pipradol, prolintane, propylhex~drine, pseudodphdrine,
reprottrol, salbutamol, salmkt~rol, sdl~giline, strychnine, terbutaline.

NARCOTIQUES:
dextromoramide, diamorphine (heroine), hydrocodone, methadone, morphine, pentazocine,
pthidine.

AGENTS ANABOLISANTS:
androstnedione, bambut~rol, bolddnone, clenbut~rol, clost~bol, danazol,
dPhydrochlormthyltestostdrone, ddhydrocpiandrostdrone (DHEA), dihydrotestost~rone,
drostanolone, ffnothrol, fluoxymest~rone, form~bolone, formotrol, gestrinone, mestdrolone,
m~tandiLnone, m~thnolone, m~thandriol, m~thyltestost~rone, mibol~rone, nandrolone,
norkthandrolone, oxandrolone, oxymest~rone, oxymtholone, reprotbrol, salbutamol, salm~tdrol,
stanozolol, terbutaline, testosterone, trenbolone,

DIURETIQUES:
actazolamide, acide taa-rynique, bendroflumdthiazide, bumtanide, canr~none, chlortalidone,
furosdmide, hydrochlorothiazide, indapanide, mannitol, mersalyl, spironolactone, triamtkrne.

AGENTS MASQUANTS:
bromantan, Epitestostdrone, probln&cide.

HORMONES PEPTIDIQUES:
ACTH, drythropoidtine (EPO), hCG, hGH.

BETA-BLOQUANTS:
acbutolol, alprdnolol, at~nolol, bftaxolol, bisoprolol, bunolol, Lab talol, mtoprolol, nadodol,
oxprdnolol, propranolol, sotalol.

La diclaration certifige a 9tj enregistrie par le Secrdtaire gin&al du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 21 avril 1998.
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 April 1998

LITHUANIA

(With effect from 15 May 1998.)

Registered ex officio on 15 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996, 1997 and 2004.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

15 avril 1998

LITUANIE

(Avec effet au 15 mai 1998.)

Enregistri d'office le 15 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1974-1975,
no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996, 1997 et 2004.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 34303. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF LIBERIA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER THE PUBLIC
LAW 480, TITLE I PROGRAM. SIGNED
AT MONROVIA ON 8 JANUARY 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MONROVIA, 12 JUNE
AND 3 JULY 1981
Came into force on 3 July 1981, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MON-
ROVIA, 25 AND 28 AUGUST 1981
Came into force on 28 August 1981, in ac-

cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34303.

No 34303. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU LIB1tRIA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNi A MONROVIA LE 8 JANVIER
19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. MONROVIA, 12 JUIN ET 3 JUILLET
1981

Entrz6 en vigueur le 3 juillet 1981, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bide gdnirale destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN,. MONROVIA, 25 ET 28 AO0T 1981

Entr6 en vigueur le 28 aofit 1981, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publi. ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blie gnfrale destinf b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2000,
n°

1-34303.
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No. 34305. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT CAIRO ON
23 NOVEMBER 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. CAIRO, 18 AUGUST
1983

Came into forc eon 18 August 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amhended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34305.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 34305. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ,TATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI±PUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt AU
CAIRE LE 23 NOVEMBRE 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9. LE CAIRE, 18 AOUT 1983

Entr6 en vigueur le 18 ao0t 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglementde l'Assem-
bide gdndrale destind 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2000,

n° 
1-34305.
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No. 34306. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND REPUBLIC OF KO-
REA RELATING TO TRADE IN COT-
TON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE PROD-
UCTS. WASHINGTON, 1 DECEMBER
19821

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,
21 OCTOBER AND 4 NOVEMBER 1983
Came into force on 4 November 1983, by

the exchange of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34306.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 34306. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DE COREE CONCER-
NANT LE COMMERCE DU COTON,
DE LA LAINE ET DES TEXTILES
SYNTHP-TIQUES ET PRODUTIS
TEXTILES. WASHIGTON, ler DtCEM-
BRE 19821

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNI. WASHINGTON, 21 OCTOBRE ET
4 NOVEMBRE 1983
Entr6 en vigueur le 4 novembre 1983, par

l'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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[TRANSLATION]

No. 1261. CONVENTION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE SETTLEMENT
OF OTHER QUESTIONS CON-
NECTED WITH DIRECT TAXES.
SIGNED AT ROME, OCTOBER 31,
1925'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT ROME

ON 17 SEPTEMBER 1968
Came into force on 14 July 1973 by the

exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bonn, in accordance with
article 4.

Authentic texts: German and Italian.
Registered at the request of Germany on

21 April 1998.

[TRADUCTION]

No 1261. CONVENTION ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET L'ITALIE
POUR tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET RJ±GLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATIPRE
D'IMPOTS DIRECTS. SIGNtE A
ROME, LE 31 OCTOBRE 19251

AccORD MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNiE. SIGN9 A ROME LE 17 SEP-

TEMBRE 1968

Entr6 en vigueur le 14 juillet 1973 par
l'dchange des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Bonn, conformdment A 'article 4.

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistri a la demande de l'Allemagne le
21 avril 1998.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LIII, p. 245 and I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIII,
in the United Nations, Treaty Series, see annex C in vol- p. 245 et dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
ume 1908. voir 'annexe C du volume 1908.

Vol. 2012, C-1261



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits0

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOIMEN

ZWISCIIEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCIILAND UND DER ITALIENISCHEN

nEPUBLrK ZUR VERbMEIDUNG DEE DOPPELDESTEUERUNG AUF DEAM GElrETE

DER DIREKTEN sTEURN BE! DEN UNTERNERMUNGEN DER LUM-TFARRT

Dio BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND und die ITALIENISCIE
REPUBLIK in dom Wunsch, dio Doppelbesteuerung nut dom Gobiete ler
dirokten Stouern bei den Unternehmungon der Luftfahrt zn vermeiden, habon
folgendos vereinbart:

Artikel 1

(1) Die Vorachriften der Artikol 4, 11 Ziffer 1 Buebstabo o) und 12 Absatz 2
l3uchstabo c) des Abkommcns zwischen dem Doutschon Reiche und Italion zur
Vermieldung der Doppelbesteucrung und zur Regolung anderer Fragen aut dom
Goblete der direkton Steuorn yom 31. Oktober 1925 Ober die Besteucrting der
Einkiinfte aus dom Botrieb von Untornhmungen der Soeschiffahrt und von
Vcrm6gon, das sum solchen Untornehmungon bostoht, gelten such ffir die Ein-
kilnfte &us dom Betrieb von Unternohmungen der Luftfahrt nnd von Verm6gen,
das aus solchen Untornehmungen beatcht.

(2) Absatz 1 gilt auch fir die Botoiligung an cinom Pool, an viner
Bctriobsgemoinschaft odor an tinor intornationalon Betriobsgesllschaft.

(3) Ftr die Anwendung dleses Abkommens bedoutet der Ausdruck # Be-
triob von Unternehmungen der Luftfahrt * den Betrieb von Luftfahrzougen im
internationalen Verkehr durch den Eigenttlmor odor den Mleter der Luftfahr-
zeuge und umfasst die Charterflige, den Verkauf von Flugkarten fijr andere
Unternehmen sowie &lle TAtigketten, einschliesslich der Tfligkelt durch Agen-
turen, die unmittelbar mit dem Betrieb von Luftfahrzeugen zusammonhrngen.

Artlkel 2

Dieses Abkommen gilt such tfit das Land Berlin, sofern nlcht die Regie-
rung der BundesrepubUk Deutschland gegenilber der Beglerung der Italie-
nischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens elne gegentelilge ErkIlung sbglbt.

Vol. 2012. C-1261
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Artikel 3

Dieses Abkommen bildet einen integrierenden Bestandteil des in Arti-
kel 1 aufgefilhrten Abkommens vom 31. Oktober 1925. Es bleibt so lange in
Kraft, bis das Abkommen yom 31. Oktober 1925 von einer der beiden Ver-
tragsparteien gemss Artikol 19 gekiindigt wird.

Artikel 4

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratlflkation; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m~glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dleses Abkommen tritt einon Monat nach dem Tage des Austausches
der Ratifhkationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen ist auch auf die Steuern anzuwenden, die ab dem
1. Januar 1957 erhoben werden.

GESCHEHEN zu Rom am 17. September 1968 in vier Urschriften,
je zwei in deutscher und in italienischer Sprache, wobel jeder Wortlaut glei-
chermassen verbindlich 1st.

Fijr die Bundesrepublik Fir die Italienische
Deutschland: Republik:
HERWARTH FRANCO MALFATTI

Vol. 2012, C-1261
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

TRA LA REPUI33LICA ITALIANA E LA REPUBBLICA FEDERALE DI OER3IANIA PER

IMPEDIRE LA DOPPIA IMPOSIZIONE IN MATERIA DI MIPOSTE DIRETT.E DERIVANTI

DALL'EBERCIZIO DI rMfPRESE DELLA NAVIGAZIONE AEREA

La REPUBBLICA ITALIANA e Ia REPUBBLICA FEDERALE DI
GERMANIA nell'intento di impedire Ia doppia Imposizione in materia di im-
posto dirette, derivanti dall'esercizio di impreso della navigazione aerea, hanno
convenuto quanto segue.

Articolo 1

1) Le norme contemplate dagli articoli 4, 11, numero 1, lettcra c) e 12,
secondo comma, lettera c) della Convenzione del 31 ottobro 1925 fra l'Italia 0
Ia Germania per impedire le doppie imposizioni e risolvere altro questioni in
materia dl imposte dirotte, concernenti le imposizioni sui redditi derivanti
dall'esercizio di imprese della navigazione marittima e dal patrimonio costituito
da tall Imprese, trovano la loro applicazione anche ai redditi derivanti daU'oser-
cizio di Imprese della navigazione aerea, nonch6 al reddito del patrimonio costi-
tuito dalle modesime.

2) 11 numero 1) dcl presonto articolo si applica anche nei confronti della
partecipazione ad un pool, adun osercizio in comune o ad un organismo inter-
nazionale dl esercizio.

3) La definizione e esercizlo dl Imprese della navigazione aerea s signiflca,
nel'applicazione del presente Accordo, l'esercizio attuato nel traffleo aereo
internazionale da parte di proprietari o di noleggiatori di aerei e comprende i
yol charter, Ia vendita dl biglietti per veil serei per conto di altre imprese,
uonohb ogni altra attivit&, inclusa l'attivitb effettuata da agenzie, sempreohb
ala dfrettanente oonnessa con l'eseroizlo della navigauione aerea.

Artcolo 2

1] presente Aooordo 6 valido anche per ff Land dl Berlino, a meno che. fl
Governo della Repubblie Federale dl Germania non rilasol al Governo della
Repubblica Italians una diohiarazione oontrarla entro tre meal dall'entrats
In vigore del presente Aocordo.

Vol. 2012, C-1261
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Articolo 3

I1 prosouto Accordo forma parto integranto della Convenziono del 31 ottobre
1925, di cui all'art. 1. Esso resterb, in vigore sino a quando Ia Convenzione del
31 ottobre 1925 non verrht denunciata da una delle due Parti contraenti secondo il
disposto dell'art. 19.

Articolo 4

1) Il preseuto Accordo 6 soggetto a ratifica; gli strnmenti di ratifica saranno
Acambiati a Bonn il piA presto possibile.

2) II presento Accordo entrerh in vigoro un mese dopo il giorno dello scam-
bio degli strumenti di ratiflca.

3) II prescnto Accordo sark applicato ancho ai tributi dovuti dal 1 gennaio
1957.

FATTO a Roma il 17 settembro 1908 in quadruplice originale, due
in lingua italiana c duo in lingua tedesca, tutti e quattro i testi facendo
ugualmento fede.

Per la Repubblica Per la Repubblica Federale
Italiana: di Germania:

FRANCO MALFATTI HERWARTH

Vol. 2012 C-1261
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany and the Italian Republic,
Desiring to avoid double taxation with respect to direct taxes on air transport enter-

prises,
Have agreed as follows:

Article 1
1. The provisions of article 4, section 11, paragraph I (c), and section 12, paragraph 2

(c), of the Convention between the German Reich and Italy for the avoidance of double
taxation and the settlement of other questions connected with direct taxes, of 31 October
1925, concerning the taxation of receipts from the operation of maritime shipping enterprises
and of the assets of such enterprises, shall also apply to receipts from the operation of air
transport enterprises and the assets of such enterprises.

2. Paragraph 1 shall also apply to participation in a pool, a joint venture or an interna-
tional joint venture.

3. For the purposes of this Agreement, the term "operation of air transport enter-
prises" means the operation of aircraft in international traffic by the owner or lessee of
the aircraft and comprises charter flights, the sale of tickets for other air transport enter-
prises and any activities, including those of agencies, directly connected with the operation
of aircraft.

Article 2
This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the Federal

Republic of Germany notifies the Government of the Italian Republic otherwise within three
months of the Agreement entering into force.

Article 3
This Agreement shall form an integral part of the Convention of 31 October 1925,

referred to in article 1. It shall remain in force until the Convention of 31 October 1925 is
denounced by one of the Contracting Parties in accordance with article 19.

Article 4
1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be

exchanged at Bonn as soon as possible.
2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-

ments of ratification.
3. This Agreement shall also apply to taxes levied since 1 January 1957.
DONE at Rome on 17 September 1968, in four copies, two in German and two in Italian,

all four copies being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:
HERWARTH

For the Italian
Republic:

FRANCO MALFATTI

Vol. 2012, C-1261
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique fdd6rale d'Allemagne et la RApublique italienne,
Guid6es par la volont6 d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs aux

entreprises de transports a6riens,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. Les stipulations du point c de l'alin6a 1 du paragraphe 11 de l'Article 4 et du point

c du paragraphe 2 de I'Article 12 de la Convention entre le Reich allemand et l'Italie pour
6viter la double imposition et r6gler certaines autres questions en matiire d'imp6ts directs,
sign6e A Rome le 31 octobre 1925, concernant la taxation des entreprises de navigation mari-
time et des biens qui composent de telles entreprises s'appliquent aussi aux revenus rdsul-
tant de 1'exploitation d'entreprises de transports a6riens et des biens qui composent de'telles
entreprises.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article vaut aussi pour la participation A un pool, A une
association d'exploitants ou A une soci6t6 internationale d'exploitants.

3. Pour l'application du pr6sent Accord, l'expression < exploitation d'entreprises de
transports a6riens d6signe 'exploitation d'a6ronefs en trafic international par le propri6-
taire ou le loueur d'a6ronefs et elle inclut les vols charters, la vente de billets pour d'autres
entreprises, ainsi que toutes les activit6s directement li6es A l'exploitation d'a6ronefs, y com-
pris les activit6s effectu6es par des agences.

Article 2
Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land de Berlin, h condition que le Gou-

vernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne ne communique pas un avis contraire au
Gouvernement de la Rfpublique italienne dans les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 3
Le pr6sent Accord fait partie int6grante de la Convention du 31 octobre 1925 cit6e dans

l'article premier. I1 reste en vigueur tant que la Convention du 31 octobre 1925 n'a pas 6t6
r6sili6e aux termes de l'Article 19 par l'une des deux Parties contractantes.

Article 4
1. Le pr6sent Accord doit etre ratifi6, les instruments de ratification doivent 8tre

6chang6s A Bonn le plus rapidement possible.
2. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de

ratification.
3. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts pergus A partir du 1er janvier 1957.
FAIT b Rome, le 17 septembre 1968 en quatre textes originaux, deux en langue italienne

et deux en langue allemande, chacun faisant 6galement foi.

Pour la R6pubolque f6d6rale
d'Allemagne:

HERWATH

Pour la Rtpublique

italienne :

FRANCO MALFATTI
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TERMINATION of the Agreement of 17 September 19681 amending the Convention of
31 October 19252 for the avoidance of double taxation and the settlement of other ques-.
tions connected with direct taxes (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered on 8 February 1996 the Agreement between the
Federal Republic of Germany and the Italian Republic concerning the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital and the prevention of fiscal evasion
signed at Bonn on 18 October 1989.3

The said Agreement, which came into force on 27 December 1992, provides, in its arti-
cle 31 (3), for the termination of the above-mentioned amendment of 17 September 1968.
(21 April 1998)

I See p. 404 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. LIII, p. 245.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1908, No. 1-32522.
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ABROGATION de l'Accord du 17 septembre 19781 modifiant la Convention du 31 octobre
19252 pour dviter la double imposition et rdgler certaines autres questions en mati~re
d'imp6ts directs (Note du Secretariat)

Le Gouvernement allemand a enregistrd le 8 fWvrier 1996 l'Accord entre la Rdpublique
f&ldrale d'Allemagne et la Rdpublique italienne tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A prdvenir l'6vasion fiscale sign6 A Bonn
le 18 octobre 19893.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 27 dcembre 1992, stipule, au paragraphe 3 de
son article 31, l'abrogation de 'amendement susmentionn6 du 17 septembre 1968.

(21 avril 1998)

IVoir p. 404 du prdsent volume.
I Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIII, p. 245.
3 Nations Unies, Reczeildes Traies, vol. 1908, n

0 
1-32522.
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